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Аннотация
В городке Уайт-Ривер нарастает напряжение в преддверии годовщины смертельного выстрела местного полицейского в чернокожего автомобилиста. Город, охваченный расовой поляризацией, находится на грани, сталкиваясь с гневными демонстрациями, поджогами и мародерством. В разгар беспорядков неизвестный снайпер убивает полицейского из Уайт-Ривера. По мере того как ситуация в городе выходит из-под контроля, местные власти обращаются к Дэйву Гурни с просьбой провести независимое расследование стрельбы.
Ситуация в Уайт-Ривере становится по-настоящему взрывоопасной, происходят новые убийства, которые, по-видимому, представляют собой эскалацию ответных мер. Но когда Гурни ставит под сомнение истинную природу всего этого кровопролития, его внезапно отстраняют от расследования. Располагая доказательствами, противоречащими официальной версии, Гурни не может оставить это дело. Несмотря на яростное сопротивление полиции, а также опасных фанатиков, скрывающихся в тени, он начинает раскрывать поразительную структуру обмана, понимая, что в Уайт-Ривер ничто не является тем, чем кажется.


Джон Вердон
Уайт-Ривер в огне


Часть I
Скрытая ярость
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Дэйв Гурни стоял у раковины на просторной кухне их фермерского дома и держал в руках одно из ситечек Мадлен. Из очень старой, тонированной стеклянной банки он осторожно высыпал в ситечко несколько коричневых комочков, похожих на камешки и густо покрытых грязью. Смыл грязь — и они оказались меньше, светлее и на вид куда более однородными, чем казались сначала. Он расстелил бумажное полотенце на столешнице возле мойки, высыпал туда содержимое сита, другим полотенцем тщательно обсушил «камешки», затем взял их вместе с голубоватой банкой и отнес к себе в кабинет, поставив рядом с ноутбуком и большой лупой. Включил компьютер, открыл документ, который вел в специальной археологической программе, купленной месяц назад — вскоре после того, как он обнаружил в вишневой роще над прудом остатки старого каменного погреба. То, что он увидел во время осмотра, навело его на мысль: подвал мог служить фундаментом строения конца семнадцатого или начала восемнадцатого века — возможно, дома поселенца на тогдашней дикой окраине.
Программа «Археология» позволяла накладывать на свежие фотографии подвала точно масштабированную сетку и маркировать клетки кодами тех предметов, что были найдены в соответствующих точках. В сопровождающем списке каждый код связывался с кратким описанием и фотографиями отдельных находок. К этому моменту у него значились: два железных крюка, которые, судя по его интернет-поискам, употреблялись для растягивания шкур; инструмент из крупной кости — вероятно, скребок для выделки; нож с черной рукоятью; проржавевшие остатки нескольких звеньев железной цепи и железный ключ.
Он поймал себя на том, что смотрит на эту россыпь предметов, едва освещенную его скромными знаниями об эпохе, к которой они, похоже, принадлежали, как на первые дразнящие кусочки большой головоломки — точки, которые придется соединить с теми, что еще только предстоит открыть.
Зафиксировав место своей последней находки, он взялся через лупу разглядеть стеклянную банку — голубоватую, чуть матовую. Судя по фотографиям похожих емкостей в сети, она соответствовала предполагаемому возрасту фундамента.
Потом переключился на «камешки». Достав из ящика скрепку, он разогнул ее, превратив в ровную проволочку, и принялся ею подвигать один из предметов, поворачивая под лупой то так, то эдак. Поверхность оказалась относительно гладкой, за исключением одной грани — крохотного углубления с тонкими, острыми краями. Он перешел ко второму — та же структура. К третьему, четвертому, затем к оставшимся четырем. Тщательное рассмотрение показало: все восемь предметов, хотя и не совсем одинаковые, имели одну и ту же базовую конфигурацию.
Он задумался, что бы это могло значить.
И его осенило: возможно, это вообще не камни.
А зубы.
Маленькие зубы. Вероятно, человеческие молочные.
Если так, то тут же возникло несколько новых вопросов — таких, что ему немедленно захотелось вернуться на участок и копнуть глубже.
Он поднялся из-за стола — и в кабинет вошла Мадлен. Бросила быстрый взгляд на мелкие предметы, разложенные на бумажном полотенце, и на лице промелькнула легкая тень отвращения — та самая, что появлялась всякий раз, когда ей напоминали о раскопках, теперь перегородивших узкую тропинку, которую она так любила. Не облегчало ситуацию и то, что подход Дэйва к месту находок напоминал ей, как он бы работал на месте убийства в бытность детективом нью-йоркского отдела по расследованию убийств.
Одним из постоянных источников напряжения в их браке оставался разрыв между ее желанием окончательно распрощаться с городской жизнью и безоговорочно принять деревню и его неспособностью — или нежеланием — оставить карьерные устремления, эту неуемную потребность что-нибудь расследовать.
Она натянуто весело улыбнулась:
— Сегодня чудесное весеннее утро. Пройдусь по карьерной тропе. Вернусь часа через два.
Он ждал продолжения. Обычно, сообщив, что уходит, она спрашивала, не хочет ли он пойти вместе. Обычно он находил повод отказаться — всегда находилось что-то, что «надо доделать». Простой факт был в том, что лесные прогулки не приносили ему того покоя, что ей. Его собственное чувство покоя, силы и самоуважения рождалось не столько из наслаждения природой, сколько из стремления понять, что происходит и почему. Мир — через исследование. Мир — через открытие. Мир — через логику.
Но на этот раз она не позвала. Вместо этого сказала без особого энтузиазма:
— Звонил Шеридан Клайн.
— Окружной прокурор? Зачем?
— Хотел поговорить с тобой.
— Что ты ему сказала?
— Что тебя нет дома. Он позвонил буквально за минуту до того, как ты вернулся с этими штуками, — она указала на разложенные «камешки». — Оставить сообщение отказался. Сказал, перезвонит в половине двенадцатого.
Гурни взглянул на настенные часы в кабинете. Без четверти одиннадцать.
— Он хоть как-то намекнул, о чем речь?
— Голос напряженный. Может, это из-за неприятностей в Уайт-Ривер?
Он на миг задумался.
— Не представляю, чем я мог бы ему помочь.
Мадлен пожала плечами:
— Просто предположение. Но что бы ему ни было нужно, вряд ли он скажет прямо. Он — змея. Будь осторожен.
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Пока Мадлен в прихожей затягивала шнурки на своих походных ботинках, Гурни сварил себе чашку кофе и с ней устроился в одном из кресел-«Адирондак» на патио, вымощенном голубоватым камнем, у самой грядки со спаржей.
С площадки открывался широкий вид на низинное пастбище, амбар, пруд и уединенную городскую дорогу, упиравшуюся в их пятьдесят акров леса и полей. Давным-давно это было настоящей фермой, но ныне то, что они с Мадлен по привычке называли «пастбищами», представляло собой заросшие травой луга. Брошенность, как это порой бывает, лишь прибавила им естественной прелести — особенно теперь, в начале мая, когда по склону холма распускались первые полевые цветы.
Мадлен вышла во внутренний двор через распахнутые французские двери — на ней была нейлоновая ветровка цвета фуксии, наполовину застёгнутая поверх футболки яркого шартреза. То ли весенний воздух подействовал, то ли предвкушение прогулки, но настроение у неё явно улучшилось. Она наклонилась над его креслом и легко поцеловала его в макушку:
— Ты уверен, что отсюда будет слышно звонок?
— Я оставил окно открытым, — ответил он.
— Ладно. Увидимся часа через два, — сказала Мадлен.
Он поднял на неё взгляд и в мягкой улыбке увидел ту самую женщину, на которой женился четверть века назад. Его вновь поразило, как стремительно меняется погода в их отношениях — как опасны бывают мелочи и жесты, и насколько заразительны чувства, ими вызванные.
Он проводил её взглядом: по высокой траве «горного» пастбища она ушла к сосновой опушке, куртка вспыхивала бликами на солнце. Вскоре Мадлен скрылась в лесу, направляясь к старой грунтовке, что соединяла цепочку заброшенных каменоломен вдоль северного хребта. Его неожиданно кольнуло: жаль, что она не позвала его с собой; жаль, что звонок Клайна поступит на домашний стационар, а не на мобильный у него в кармане.
Он посмотрел на часы. Мысли о предметах из старого погреба уже полностью вытеснила попытка представить, что именно вертится в голове у окружного прокурора — и насколько туманными могут оказаться намерения этого человека.
Ровно в половине двенадцатого Гурни уловил далёкий рокот машины, поднимавшейся по узкой городской дороге к сараю. Через минуту сверкающий чёрный Lincoln Navigator проскользнул между амбаром и прудом, немного помедлил там, где гравийная дорожка сходила на нет, затем, преодолев разбитую колею фермерской дороги через заросшее пастбище, выкатился на открытую площадку за домом и остановился у запылённого сельского крыльца Гурни.
Первым сюрпризом было то, что из громоздкого внедорожника выбрался сам Шеридан Клайн. Вторым — что он вылез с водительского места. Он приехал на служебной машине, но без водителя — заметный шаг для человека, влюблённого в привилегии своей должности, отметил про себя Гурни.
Клайн был безупречно одет; пару раз поспешно одёрнул брюки, выправляя складки. На первый взгляд показалось, будто он стал ниже ростом с их последней встречи десять месяцев назад — на тех беспорядочных судебных слушаниях по делу Питера Пэна. Неприятное чувство, к тому же болезненное напоминание. В жуткой развязке той истории погибло много людей, и Клайн, казалось, был вполне готов пришить Гурни непредумышленное убийство. Но стоило СМИ выбрать героическую версию о роли Гурни, как Клайн с «искренним» воодушевлением поддержал её — до степени, которую Мадлен считала тошнотворной.
Теперь он приближался к патио, с застывшей улыбкой на лице, скользя взглядом по окрестностям, оценивая всё и вся.
Гурни поднялся ему навстречу:
— Думал, ты собирался звонить.
Улыбка не дрогнула.
— Планы поменялись. Я как раз заехал в Уайт-Ривер на встречу с шефом Бекертом. Всего сорок миль отсюда, сорок пять минут без пробок. Подумал: почему бы не поговорить лицом к лицу? Так всегда лучше.
Гурни кивнул в сторону автомобиля:
— Сегодня без водителя?
— Я же государственный служащий, как-никак, — отозвался тот, выдержал паузу, расплёскивая нервную энергию. — Знаешь, вождение меня часто расслабляет, — добавил он, и в уголках его напускной, решительной улыбки дёрнулся лёгкий тик.
— Вы прямо из Уайт-Ривер?
— Как уже сказал: после встречи с Бекертом. Собственно, об этом и хотел поговорить, — он кивнул на кресла-«Адирондак». — Может, присядем?
— Не хотите внутрь?
— Не особенно, — скривился он. — День чудесный. Я и так слишком много торчу в кабинетах.
Гурни подумал, не боится ли тот, что за ним следят, и не по этой ли причине предпочитает патио — здесь безопаснее, чем в доме. Может, поэтому он и не стал звонить.
— Кофе? — предложил Гурни.
— Сейчас не нужно.
Гурни указал на стул напротив, сам сел и стал ждать.
Клайн снял пиджак от дорогого серого костюма, аккуратно повесил на спинку стула, ослабил галстук и присел на самый край сиденья.
— Перейду к сути. Задача перед нами непростая. В общем-то, это не должно было стать полной неожиданностью, учитывая подстрекательские выпады от BDA — Братства защиты черных, но, когда подобное происходит, оно всегда бьёт как гром. Вы двадцать пять лет отработали в нью-йоркской полиции — могу лишь догадываться, что вы сейчас чувствуете.
— А что, по-вашему, я чувствую?
— Стрельбу, — коротко сказал он.
— Какую стрельбу?
— Боже, насколько вы тут, на своей горе, отрезаны от мира? Хоть знали о демонстрациях, что всю неделю идут в Уайт-Ривер?
— В годовщину того смертельного ДТП? Лакстон Джонс? Трудно не знать. Но утренние новости я ещё не видел.
— Ночью застрелили полицейского из Уайт-Ривер. Пытался не допустить, чтобы расовые протесты вышли из-под контроля.
— Господи…
— Господи. Чёрт возьми, вот именно, — буркнул Клайн.
— Это случилось на акции Союза защиты чернокожих?
— Естественно.
— Я думал, они строго ненасильственная группа.
— Ха!
— Полицейский был белый?
— Конечно.
— Как это произошло?
— Снайпер. Смертельный выстрел в голову. Там кто-то прекрасно знал, что делает. Это не кокаиновый придурок на субботнем шоу. Это было спланировано, — Клайн нервно провёл пальцами по коротким тёмным волосам.
Гурни отметил, насколько эмоционален окружной прокурор — реакция обычная для людей, но нетипичная для холодного, расчётливого политика, который, как считал Гурни, оценивает события лишь по шкале пользы для своих амбиций.
Клайн задал вопрос ровно в тот момент, когда Гурни собрался спросить сам:
— Вам интересно, почему я пришёл с этим к вам? — Он подался вперёд, уставившись Гурни прямо в глаза, словно считал, что только прямой взгляд способен выразить искренность. — Я здесь, Дэвид, потому что мне нужна твоя помощь. На самом деле, очень нужна.
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Шеридан Клайн молча застыл у распахнутых французских дверей и смотрел, как Гурни на кухне возится с кофеваркой, готовя два горячих напитка. Они не обменялись ни единой репликой, пока снова не заняли свои места на улице. Окружной прокурор по-прежнему выглядел натянутым и неловким, но теперь, по всей видимости, после собственных наблюдений за процессом заваривания, успокоился: Гурни не воспользовался шансом спрятать в карман какой-нибудь «жучок». Он сделал несколько глотков, поставил кружку на плоский деревянный подлокотник кресла.
Он глубоко вдохнул — так вбирает в себя воздух человек, решившийся нырнуть в ледяную воду:
— Я буду совершенно откровенен, Дэвид. У меня огромная проблема. В Уайт-Ривер все готово взорваться. Не знаю, насколько внимательно ты следишь за новостями, но на прошлой неделе в районе Гринтон вспыхивали мародёрства и поджоги. В воздухе — постоянный запах гари. Тошнотворный. И ведь всё могло бы быть куда хуже. Целая бочка динамита, и ребята из BDA будто бы изо всех сил пытаются поднести к ней фитиль. Как и это последнее нападение. Хладнокровное убийство полицейского.
Он умолк, качая головой.
Через пару мгновений Гурни мягко подтолкнул его к пояснениям:
— Вы говорили, что приехали прямо со встречи с начальником полиции Уайт-Ривер?
— Делл Бекерт и его помощник, Джадд Терлок.
— Обсуждали, как реагировать на стрельбу?
— Среди прочего. В целом — всю ситуацию. Все возможные последствия, — Клайн сморщился, словно его заставили проглотить что-то несъедобное.
— Между той встречей и вашим визитом сюда есть какая-то связь?
Он снова состроил страдальческую мину:
— Да и нет.
— Поясните, что значит «да».
Прежде чем ответить, Клайн потянулся за кружкой, сделал большой глоток и осторожно вернул её на подлокотник. Гурни заметил дрожь в его пальцах.
— В Уайт-Ривер ситуация предельно запутанная. Нервы с обеих сторон оголены. Я назвал это бочонком динамита, но точнее сказать — чистый нитроглицерин: капризный, непредсказуемый, беспощадный. Споткнись, ткни не туда — и нас разнесёт на куски.
— Понимаю. Расовые предубеждения. Отвратительные эмоции. Возможность полного хаоса. Но…
— Но как ты тут вписываешься? — Он блеснул улыбкой озабоченного политика. — Дэвид, за всю мою карьеру ещё не было такой острой нужды мобилизовать все доступные нам ресурсы. Я говорю о мозгах — правильных мозгах. О способности видеть перспективу. Заглядывать за угол. Я не хочу, чтобы нас застали врасплох только потому, что мы недоглядели.
— Вы сомневаетесь, что отдел Бекерта справится?
— Нет, ничего подобного. От меня вы не услышите критики в адрес Бекерта. Этот человек — символ закона и порядка. Послужной список — что надо, — он сделал паузу. — Ходят даже слухи, что он присматривается к внеочередным выборам генпрокурора штата. Ничего определённого, конечно. Он был бы идеальным кандидатом: правильный имидж, нужные связи. Не все в курсе, да и сам он это не афиширует, но его нынешняя жена — двоюродная сестра губернатора. Правильный человек в правильном месте и в правильное время.
— При условии, что все пойдёт гладко. Или хотя бы ничего не рухнет.
— Само собой.
— И чего именно вы хотите от меня?
— Твоих исследовательских инстинктов. Твоего чутья на правду. Ты чертовски хорош. Твой послужной список в нью-йоркском убойном отделе говорит сам за себя.
Гурни озадаченно посмотрел на него:
— В распоряжении Бекерта — целое управление Уайт-Ривер. У вас — собственный штат следователей. Если этого мало, могли бы разыграть расовую карту и привлечь ФБР.
Он быстро затряс головой:
— Нет-нет-нет. Как только появляется ФБР — мы теряем контроль. Они любят говорить про «сотрудничество», но играют по своим правилам. У них своя повестка. Господи, да ты и сам знаешь, как федералы работают. Последнее, что нам нужно, — потерять рычаги управления процессом.
— Хорошо, забудем ФБР. Но у вас с Бекертом всё равно достаточно людей.
— Кажется — да, а на деле — нет. Мой штат съёживается. Моя правая рука, Фред Стиммел, полгода назад ушел на пенсию и укатил во Флориду. Две следовательницы — в декрете. Остальные по уши в делах, от которых их не оторвёшь без риска получить серьёзные процессуальные проблемы. Думаешь, у меня полно ресурсов? На самом деле — впритык. И да, ты прав: формально расследование — зона ответственности полиции Уайт-Ривер, а не окружного прокурора. Мяч у Бекерта, пусть он и бежит по своему знаменитому эффективному детективному маршруту. Верно? Но я говорю: ставки слишком высоки, чтобы играть в эту игру иначе, чем всем составом. Это значит — всё, что я могу собрать, и на моей стороне, и на стороне Бекерта. Точка!
По мере того, как говорил Клайн, тонкая жилка на его виске набухала.
— Вы хотите, чтобы я присоединился к вашей команде чем-то вроде внештатного помощника следователя?
— Вроде того. Детали обсудим. У меня есть полномочия и фонд на непредвиденные расходы. Мы уже работали вместе, Дэвид. Твой вклад в дело Меллери и Перри был огромным. А сейчас ставки зашкаливают. Нам нужно быстро раскрыть убийство полицейского — и сделать всё безупречно, чтобы потом это не вцепилось нам в задницу. Сделаем неправильно — и хаос неизбежен. Что скажешь? Могу на тебя рассчитывать?
Гурни откинулся на спинку и посмотрел на стервятников, лениво парящих над северным хребтом.
Улыбка Клайна сморщилась в гримасу:
— У тебя есть сомнения?
— Мне нужно подумать и поговорить с женой.
Клайн на миг прикусил нижнюю губу:
— Ладно. Просто повторю: на кону чертовски много. Больше, чем ты себе представляешь. Правильный исход принесёт огромную пользу всем, кто в этом замешан.
Он поднялся, поправил галстук, надел пиджак. Достал визитку, протянул её Гурни. Политическая улыбка вновь засияла во весь блеск:
— На карточке — мой личный мобильный. Позвони завтра. Или сегодня вечером, если сможешь. Я уверен, ты поступишь правильно — ради всех нас.
Через две минуты чёрный «Навигатор» протиснулся между прудом и сараем и взял курс к городской дороге. Хруст гравия под шинами вскоре стих.
Стервятники исчезли из неба. Небо стало пронзительно голубым, склон холма — ярко-зелёным, как на картине. У приподнятой грядки, возле патио, тянулась в рост спаржа, обещая скорый урожай. Над её нежными побегами почти неощутимо колыхались тонкие воздушные перья.
Общую картину весеннего совершенства портил лишь лёгкий намёк на едкий запах в воздухе.
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Следующий час Гурни провёл, бродя по множеству интернет-ресурсов, стараясь сложить более объёмную картину кризиса в Уайт-Ривер, чем та, что прозвучала в изложении Клайна. Его не покидало ощущение, что им пытаются управлять, подкладывая под нос искусно скомпонованный доклад.
Сдержав порыв наброситься на самые свежие сводки о перестрелке, он решил сперва вернуться к истокам — восстановить в памяти обстоятельства смертельной стрельбы в мае прошлого года, приуроченной к демонстрациям Альянса защиты чернокожих.
В онлайн-архиве газеты «Quad-County Star» он наткнулся на один из первых репортажей. Заголовок на первой полосе относился к тревожно множащимся штампам: «Незначительная остановка транспорта приводит к смертельному исходу». Далее шло краткое изложение происшедшего.
Примерно в 11:30 во вторник офицер полиции Уайт-Ривер Киран Годдард остановил автомобиль с двумя пассажирами у перекрёстка Секонд-стрит и Сливак-авеню в районе Гринтон за то, что водитель не подал сигнал поворота перед перестроением. По словам представителя полиции, водитель, Лакстон Джонс, оспорил замечание и неоднократно отказался предъявить права и регистрацию. После этого офицер Годдард приказал Джонсу выключить зажигание и выйти из машины. Джонс ответил серией непристойностей, включил заднюю передачу и стал хаотично сдавать назад. Офицер Годдард приказал остановиться. Тогда Джонс снова включил зажигание и ускорился в сторону полицейского; тот выхватил табельное оружие и выстрелил через лобовое стекло приближающегося автомобиля. Затем он вызвал скорую помощь, а также соответствующих наблюдателей и вспомогательные службы. По прибытии в больницу «Милосердия» Джонс был объявлен мёртвым. Вторая пассажирка, двадцатишестилетняя женщина, опознанная как Блейз Лавли Джексон, была задержана в связи с обнаружением в автомобиле запрещённого вещества.
Следующая заметная публикация в «Стар» появилась спустя два дня, на пятой полосе. В ней приводилось заявление общественного активиста Марселя Джордана, утверждавшего, что полицейская версия случившегося «сфабрикована, чтобы оправдать казнь человека, поставившего их в неловкое положение — человека, посвятившего себя разоблачению и огласке ложных арестов, лжесвидетельства и жестокости, царящих в Управлении городской полиции. Утверждение офицера о том, что Лакстон пытался сбить его, — откровенная ложь. Он не представлял для этого офицера никакой угрозы. Лакстон Джонс был хладнокровно убит».
Очередное упоминание «Стар» о деле вышло неделей позже. В статье описывалась напряжённая сцена на похоронах Лакстона Джонса — ожесточённая стычка между присутствовавшими и полицией. Сразу после похорон прошла пресс-конференция, на которой Марсель Джордан — в сопровождении Блейз Лавли Джексон, освобождённой под залог, и Девалона Джонса, брата погибшего, — объявил о создании Братства защиты чернокожих. Новая организация провозгласила своей миссией «защиту наших братьев и сестёр от обыденных злоупотреблений, хаоса и убийств, совершаемых расистскими правоохранительными органами».
Статья завершалась репликой начальника полиции Уайт-Ривер Делла Бекерта:
«Негативные заявления группы, называющей себя „Альянс защиты чернокожих“, прискорбны, бесполезны и не соответствуют действительности. Они унижают честных мужчин и женщин, посвятивших себя безопасности и благополучию сограждан. Это циничное притворство углубляет заблуждения, разрушающие наше сообщество».

В остальных изданиях северной части штата Гурни почти ничего не обнаружил, а в общенациональной прессе — и вовсе крохи: ни подробностей о расстреле Лакстона Джонса, ни о деятельности Братства защиты чернокожих в последующие одиннадцать месяцев — вплоть до объявления о памятных демонстрациях к годовщине и «для повышения осведомлённости о расистских действиях полиции».
Судя по последующему освещению, за изначально мирной акцией последовали единичные вспышки насилия в районе Гринтон на Уайт-Ривер. Беспорядки тянулись неделю, день ото дня становясь всё более конфронтационными и разрушительными — и вызывая всё более истеричный тон в прессе.
То, что он осознавал это лишь отчасти, объяснялось их с Мадлен решением отказаться от телевизора после переезда из города в Уолнат-Кроссинг и сторониться новостных сайтов. Они считали, что термин «новости» слишком часто прикрывает фабрикацию противоречий, поверхностную полуправду и те события, на которые невозможно повлиять. Всё это означало лишь одно: ему предстояло многое наверстать.
Недостатка в репортажах о том, что один из медиасайтов окрестил «Уайт-Ривер в огне», не было. Он решил читать местные и федеральные материалы в порядке их появления. Нарастающая истерия, проступавшая в меняющемся тоне заголовков, недвусмысленно говорила о том, что ситуация выходит из-под контроля:
— В СЕВЕРНОЙ ЧАСТИ ШТАТА ОБСУЖДАЮТСЯ СПОРЫ МНОГОЛЕТНЕЙ ДАВНОСТИ

— ПРОТЕСТ BDA РАЗБЕРЕДИЛ СТАРЫЕ РАНЫ

— МЭР УАЙТ-РИВЕР ПРИЗЫВАЕТ К СПОКОЙСТВИЮ ПЕРЕД ЛИЦОМ ПРОВОКАЦИЙ

— ЛИДЕР BDA МАРСЕЛЬ ДЖОРДАН НАЗЫВАЕТ ПОЛИЦЕЙСКИХ УБИЙЦАМИ

— ДЕСЯТКИ ЧЕЛОВЕК ПОЛУЧИЛИ РАНЕНИЯ В РЕЗУЛЬТАТЕ БЕСПОРЯДКОВ НА ДЕМОНСТРАЦИЯХ

— ДЖОРДАН — БЕКЕРТУ: «НА ВАШИХ РУКАХ КРОВЬ»

— УАЙТ-РИВЕР НА ГРАНИ ХАОСА

— БРОСАНИЕ КАМНЕЙ, ПОДЖОГИ, МАРОДЁРСТВО

— ПРОТЕСТУЮЩИЕ ИЗБИТЫ И АРЕСТОВАНЫ В СТОЛКНОВЕНИЯХ С ПОЛИЦИЕЙ

— СНАЙПЕР УБИВАЕТ МЕСТНОГО ПОЛИЦЕЙСКОГО — ПОЛИЦИЯ ОБЪЯВЛЯЕТ ВОЙНУ BDA

Содержимое статей добавляло немногое к тому, что уже кричали заголовки. Беглый просмотр разделов с комментариями под каждым материалом лишь укрепил его в мысли: подобные «инструменты вовлечения» — чаще всего приглашение к глупости.
Главным же оставалось другое — нарастающее беспокойство из-за стремления Клайна втянуть его в надвигающуюся бурю.
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Когда Мадлен вернулась с прогулки — сияя тем самым удовлетворением и воодушевлением, которое ей неизменно дарили вылазки на свежий воздух, — Гурни все еще сидел в своей «берлоге», согнувшись над экраном компьютера. Отставив в сторону интернет-новости, он изучал город Уайт-Ривер в Google Street View.
Хотя город находился всего в часе езды от Уолнат-Кроссинга, ему еще ни разу не доводилось туда по-настоящему собраться — не было весомого повода. В его представлении это место было квинтэссенцией упадка крупных городов северной части штата Нью-Йорк, пораженных промышленным коллапсом, исчерпанием сельскохозяйственных возможностей, сокращением среднего класса, просчетами политического руководства, расползающейся героиновой эпидемией, неблагополучными школами, ветшающей инфраструктурой и натянутыми отношениями полиции с заметной частью местной общины меньшинств — проблемой, которая особенно остро вскрылась теперь.
По иронии судьбы, репутация Уайт-Ривер омрачалась еще и нависающим присутствием крупнейшего работодателя округа и главного источника его экономической подпитки — исправительного учреждения Уайт-Ривер. Или, как говорили местные, Ривкор.
То, что открылось Гурни при виртуальной прогулке по главным улицам, только подкрепило его мрачные ожидания. Даже железнодорожные пути имелись — тот самый привычный рубеж, отделяющий «хорошую» часть города от «плохой».
Мадлен встала рядом, нахмурившись, и уставилась в экран.
— Что это за город?
— Уайт-Ривер.
— Тот, где сейчас все проблемы?
— Да.
Она нахмурилась еще сильнее.
— Из-за той истории, где в прошлом году на остановке застрелили чернокожего водителя?
— Да.
— И еще памятник какой-то, который хотят снести?
Гурни поднял на нее глаза.
— Какой памятник?
— В клинике на днях несколько человек обсуждали: памятник человеку, связанному с первыми годами существования тюрьмы.
— Об этом я не знал.
Она чуть склонила голову набок, с любопытством.
— Это как-то связано с твоим звонком от Шеридана Клайна?
— На самом деле, звонок превратился в визит. Пришел он сам, собственной персоной.
— О?
— Сказал, мол, живет относительно недалеко и предпочитает общаться лично. Но подозреваю, он изначально планировал явиться.
— Почему не сказал об этом сразу?
— Зная его склонность к манипуляциям и паранойе, предположу: хотел застать меня врасплох, чтобы я не стал записывать разговор.
— Тема настолько щекотливая?
Гурни пожал плечами.
— Мне так не показалось. Но трудно судить наверняка, не понимая, чего именно он от меня добивается.
— Он проделал весь путь и так и не объяснил, чего хочет?
— И да, и нет. Он уверяет, будто ему нужна моя помощь в расследовании смертельной стрельбы. Говорит, не хватает людей, время поджимает, город на грани Армагеддона и прочее в том же духе.
— Но…
— Но не сходится. По процедуре расследование убийства — исключительная компетенция полиции. Если требуются дополнительные силы, это решает руководство департамента — через установленные каналы. Окружной прокурор и его люди, ведущие свою линию, не вправе туда влезать… разве что он что-то от меня скрывает.
— Ты сказал — стрельба со смертельным исходом. Кто погиб?
Гурни запнулся. Смерть сотрудников правоохранительных органов всегда была болезненной темой для Мадлен, особенно после того, как два года назад он сам получил ранение во время дела Джиллиан Перри.
— Прошлой ночью снайпер застрелил полицейского из Уайт-Ривер на демонстрации Альянса защиты чернокожих.
Ее лицо застыло.
— Он хочет, чтобы ты нашел снайпера?
— Так он говорит.
— Но ты ему не веришь?
— Есть ощущение, что я еще не все понял.
— Что же ты собираешься делать?
— Пока не решил.
Она одарила его одним из тех испытующих, почти пронизывающих взглядов, от которых ему всегда казалось, будто душа выставлена напоказ, — и резко переключилась:
— Помнишь, что сегодня вечером мы идем на большой благотворительный вечер для «LORA» у Гелтеров?
— Это сегодня?
— Возможно, тебе даже понравится. Говорят, дом Гелтеров стоит увидеть.
— Я предпочел бы посмотреть его, когда там не будет толпы идиотов.
— Почему ты так зол?
— Я не злюсь. Просто не горю желанием проводить время с этой публикой.
— Некоторые из них очень даже милые.
— Вся эта затея с «LORA» кажется мне слегка безумной. Их логотип на бланках… Чертова сурчина на задних лапах, да еще с костылем. Господи.
— Это центр реабилитации пострадавших животных. Как ты думаешь, каким должен быть их логотип?
— Вопрос лучше: почему мы вообще должны присутствовать на сборе средств для «хромающих сурков»?
— Когда нас зовут участвовать в общественных делах, иногда приятно согласиться. И не уверяй меня, будто не злишься. Ты явно раздражен, и точно не из-за сурков.
Он вздохнул и уставился в окно кабинета.
Лицо Мадлен внезапно просветлело — одна из тех быстрых метаморфоз, что были частью ее эмоционального склада.
— Хочешь пройтись со мной по пастбищу? — спросила она, подразумевая заросшую травой дорожку, которую они регулярно подкашивали по периметру поля на склоне над домом.
Он недоверчиво поморщился.
— Ты только что вернулась с двухчасовой прогулки по хребту и снова хочешь гулять?
— Ты слишком много времени проводишь, уткнувшись в экран. Как тебе такая альтернатива?
Первая реакция у него так и осталась невысказанной. Нет, ему не хотелось тратить время на бесцельное брожение по старому пастбищу. В голове теснились неотложные мысли: протесты, грозящие перейти в массовые беспорядки, убийство полицейского, сомнительная история Клайна.
А потом он передумал, вспомнив, что всякий раз, когда принимал одно из ее «раздражающих» предложений, итог неизменно оказывался лучше ожидаемого.
— Можно пройтись один кружок по полю.
— Отлично! Может, даже найдем маленькое хромое созданьице, которого ты сможешь привести на вечеринку.
Дойдя до конца тропы, Гурни предложил заглянуть в его археологический уголок — в вишневом леске над прудом.
Добравшись до частично обнаженного фундамента, он стал показывать, где находил разные артефакты из железа и стекла, которые заносил в каталог на компьютере. Когда он указал место, где обнаружил зубы, Мадлен резко воскликнула:
— Боже мой, только посмотри на это!
Он проследил за ее взглядом, устремленным к верхушкам деревьев.
— Что ты видишь?
— Листья… солнце, просвечивающее сквозь них… сияющую зелень. Этот свет!
Он кивнул, стараясь не показать раздражения.
— То, чем я тут занимаюсь, тебя тревожит, да?
— Думаю, меня это не радует так, как тебя.
— Дело не только в этом. Что именно в моих раскопках тебя так задевает?
Она промолчала.
— Мэдди?
— Ты хочешь разгадать тайну.
— В каком смысле?
— Тайну о том, кто жил здесь, когда они здесь жили, почему. Верно?
— Примерно так.
— Ты хочешь добраться до тайны того, что их сюда привело, что держало их здесь.
— Полагаю, да.
— Вот это меня и беспокоит.
— Не понимаю.
— Не все нужно выяснять… выкапывать, разбирать по частям, оценивать. Некоторые вещи стоит оставить в покое — с уважением к ним.
Он задумался над ее словами.
— Ты полагаешь, остатки этого старого дома попадают в такую категорию?
— Да, — ответила она. — Это похоже на могилу.

В 17:35 они сели в машину и направились на благотворительный вечер «LORA», устроенный в знаменитой, единственной в своем роде резиденции Марва и Триш Гелтер, что стояла на вершине холма в нарядной деревушке Локенберри.
Судя по тому, что доводилось слышать Гурни, Локенберри находился достаточно близко к Вудстоку, чтобы тянуть к себе ту же манхэттенско-бруклинскую публику любителей искусства, и в то же время достаточно далеко, чтобы выковать собственный независимый стиль, выросший вокруг «колонии поэтов». Известная просто как «Колония», она была основана Милдред Локенберри — наследницей одноименной династии, сколотившей состояние на китовом жире, — чьи стихи почитались за их непроницаемость.
Так же как стоимость недвижимости в самом Локенберри зависела от расстояния до Колонии, цена любой собственности в восточной части графства определялась степенью близости к Локенберри — феномен, который Гурни отметил, любуясь безукоризненностью домов, амбаров и вытесанных в девятнадцатом веке каменных оград, тянувшихся вдоль последних миль дороги, ведущей в деревню. Восстановление и поддержание всего этого великолепия не могло обходиться дешево.
И хотя природное богатство окрестных земель и зданий в непосредственной близости от Локенберри было заботливо ухожено и тщательно подчеркивалось, весь путь от Уолнат-Кроссинга, петлявший через гряду холмов и длинные речные долины, оставался по-своему растрепанным и необработанным, но удивительно прекрасным: дикие фиолетовые ирисы, белые анемоны, желтые люпины и поразительно синие кисти мышиного гиацинта рассыпались среди нежной зелени весенних трав. Этого оказалось достаточно, чтобы он хотя бы понял — пусть и не проникся в полной мере — тот восторг Мадлен, с которым она показывала ему залитые солнцем листья у их пруда.
Когда GPS на приборной панели их «Аутбэка» сообщил, что до точки назначения остается пятьсот футов, Гурни плавно съехал на усыпанную гравием обочину и остановился у старинных железных ворот в высокой стене из сухой кладки. Недавно подсыпанная грунтом и гравием подъездная аллея широкой дугой уходила от распахнутых ворот через пологий луг. Он достал телефон.
Мадлен вопросительно посмотрела на него.
— Мне нужно сделать пару звонков, прежде чем мы начнем, — сказал он.
Он набрал номер Джека Хардвика — бывшего следователя полиции штата Нью-Йорк, с которым не раз пересекался с тех пор, как они познакомились много лет назад, ведя в разных юрисдикциях громкое дело об убийстве Питера Пиггерта. Их странная связь возникла благодаря гротескной совпавшей прозорливости: в один и тот же день, поодиночке, в тридцати милях друг от друга, они нашли разрозненные половины последней жертвы Пиггерта. Которой оказалась мать Пиггерта.
В дальнейшем отношения между Гурни и Хардвиком переживали и взлеты, и падения. Взлеты держались на одержимости раскрытием убийств и сопоставимом уровне ума. Падения же были следствием конфликта характеров: спокойная, аналитичная манера Гурни против навязчивой тяги Хардвика разоблачать, дразнить и провоцировать — привычки, стоившей тому места в полиции штата и приведшей к нынешней роли частного детектива. Запись на автоответчике у Хардвика была, по мнению Гурни, относительно безобидной: «Оставьте сообщение. Будьте кратки».
Гурни подчинился:
— Это Гурни. Звоню насчет Уайт-Ривер. Хотел узнать, знаешь ли там кого-нибудь, кто мог бы сообщить что-то, чего еще не было в новостях.
Второй звонок он сделал на мобильный номер, который Шеридан Клайн дал ему сегодня. Записанный голос Клайна звучал столь же елейно-обходительно, насколько голос Хардвика — резким:
«Здравствуйте, это Шеридан. Вы позвонили на мой личный телефон. Если у вас юридические, деловые или политические вопросы, пожалуйста, свяжитесь со мной по номеру, указанному на сайте окружной прокуратуры. Если ваш звонок личного характера, после сигнала оставьте имя, номер и сообщение. Благодарю вас».
Гурни перешел прямо к сути:
— Относительно вашего сегодняшнего описания ситуации в Уайт-Ривер у меня сложилось впечатление, что вы умолчали о каком-то важном факторе. Прежде чем решать, стоит ли вмешиваться, мне нужно знать больше. Мяч на вашей стороне.
Мадлен кивком указала на часы на приборной панели — было 18:40.
Он взвесил все «за» и «против» третьего звонка, но пришел к выводу, что, возможно, делать его сейчас, в присутствии Мадлен, не лучшая идея. Он завел двигатель, проехал через открытые ворота и покатил по безупречно чистой подъездной дороге.
Мадлен заговорила, не поднимая взгляд:
— Ваше защитное одеяло?
— Извините?
— У меня сложилось впечатление, что ты предпочел познакомиться с успокаивающим мирком убийств и беспорядков, прежде чем встретиться с пугающей неизвестностью коктейльной вечеринки.
Через полмили от дома Гелтеров подъездная дорога пошла в легкий подъем и внезапно вывела их к краю поля, утыканного тысячами нарциссов. В косых лучах раннего вечернего солнца это зрелище ошеломляло — почти так же, как массивный кубический дом без окон, возвышавшийся над полем на вершине холма.
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Подъездная дорожка вывела их прямо к фасаду. Массивная лицевая стена из темного дерева оказалась безупречно квадратной — примерно пятьдесят футов в высоту и столько же в ширину.
— Это то, о чем я думаю? — удивленно нахмурилась Мадлен.
— Что ты имеешь в виду?
— Посмотри внимательнее. Контуры буквы.
Гурни прищурился. Лишь с трудом он смог различить искаженные очертания гигантской буквы «Г», будто выцветшую литеру из детской азбуки, отпечатанную прямо на доме.
Пока они все еще вглядывались, к машине подбежал молодой человек с волосами цвета шартрез, в свободной белой рубашке и узких джинсах. Он распахнул пассажирскую дверцу и придержал ее, пока Мадлен выходила, затем стремительно переместился к водительскому месту.
— Можете проходить, сэр, вы и леди, — сказал он, протягивая Гурни маленькую карточку с именем «Дилан» и номером мобильного. — Когда решите уезжать, позвоните по этому номеру — я подгоню вашу машину. — Сверкнув улыбкой, он запрыгнул в пыльный внедорожник и объехал дом.
— Приятная деталь, — заметила Мадлен, когда они шли через внутренний двор.
Гурни неопределенно кивнул.
— Откуда ты знаешь Триш Гелтер?
— Я же уже раза три говорила. Виньяса.
— Вин…
Она вздохнула:
— Мой класс йоги. На который я хожу каждое воскресное утро.
Когда они подошли к входной двери, та распахнулась, словно створка огромного шкафа, и на пороге появилась женщина с копной волнистых светлых волос.
— Мадле-е-е-н! — пропела она, придав имени игриво-французский оттенок, так что оно прозвучало как ласковая шутка. — Добро пожаловать в «Скайвью»! — Она улыбнулась, продемонстрировав интригующую щель между передними зубами — как у Лорен Хаттон. — Ты выглядишь потрясающе! Платье — восторг! И ты привела знаменитого детектива! Чудесно! Входите, входите! — Она отступила в сторону и, удерживая в руке голубой коктейль с сахарной кромкой, пригласила их в пещероподобное пространство — не похожее ни на один дом, который Гурни когда-либо видел.
Казалось, весь дом был одной-единственной кубической комнатой — если столь огромное пространство вообще уместно называть «комнатой». Кубы разных размеров служили столами и стульями; на них расселись группы гостей, оживленно беседуя. Наборы сдвинутых кубиков образовывали кухонные стойки у каждого края плиты ресторанного масштаба из матовой стали. Каждый куб имел свой собственный, неповторимый цвет. Как Гурни заметил и снаружи, в стенах, высотой с пятиэтажный дом, вовсе не было окон, но внутри царил залитый солнцем свет. Крыша состояла из прозрачных стеклянных панелей. Над зданием раскинулось безоблачное синее небо.
Мадлен улыбнулась:
— Триш, это потрясающее место!
— Налей себе что-нибудь и хорошенько осмотрись. Здесь полно сюрпризов. А пока я познакомлю твоего застенчивого мужа с интересными людьми.
— Удачи, — сказала Мадлен и направилась к бару, составленному из двух кубов высотой около четырех футов: один — цвета пожарной машины, другой — кислотно-зеленый. Триш Гелтер повернулась к Гурни, лизнув кончиком языка губы.
— Я прочла о вас все, и вот у меня появилась возможность лично встретиться с суперполицейским.
Он поморщился.
— Именно так вас обозвал «Нью-Йорк Мэгэзин». Писали, что у вас самый высокий процент арестов и обвинительных приговоров по убийствам за всю историю департамента.
— Этой статье больше пяти лет, и она до сих пор вызывает у меня недоумение.
Своим послужным списком в нью-йоркской полиции он не брезговал — порой это могло пригодиться, открывая какие-то двери. Но и стыдился немного.
— Журналы любят возводить людей в супергерои и супермонстры. Я не отношусь ни к тем, ни к другим.
— Вы выглядите как герой. Вы похожи на Дэниела Крейга.
Он неловко улыбнулся, желая переменить тему:
— Эта гигантская буква на фасаде…
— Постмодернистская шутка, — подмигнула она.
— Простите?
— Что вы знаете о постмодернистском дизайне?
— Ничего.
— И сколько вы готовы узнать?
— Достаточно, чтобы понять, что такое «Биг Джи».
Она отхлебнула свой голубой коктейль и вспыхнула своей фирменной редкозубой улыбкой:
— Ирония — сердцевина постмодернистского дизайна.
— Буква «Г» — это ироническое высказывание?
— Не только «Г». Весь дом целиком — ироничное произведение искусства. Бунт против скучного модернизма, лишенного чувства юмора. Сам факт, что этот дом и все, что внутри, спроектированы Кирики Килили, говорит сам за себя. Кирики обожает подтрунивать над модернистами своими кубическими шутками. Модернисты мечтают о доме как о безликой машине — чистая эффективность. — Она сморщила нос, словно от самой эффективности исходил неприятный запах. — А Кирики хочет, чтобы дом был местом веселья, радости, развлечений. — На последнем слове она задержала на Гурни взгляд на пару лишних секунд.
— Большая буква «Г» что-то означает?
— «Глупый», «беззаботный», «желторотый» — выбирайте.
— Это шутка?
— Это способ воспринимать дом как игрушку, забаву, абсурд.
— Ваш муж — веселый парень, верно?
— Марв? Боже упаси. Марв — финансовый гений. Очень серьезный. Человек, который швыряется деньгами. Я здесь за веселье отвечаю. Видите камин? — Она указала на одну из стен, у основания которой зиял широким проемом очаг — не меньше десяти футов. — Языки пламени по всей ширине переливаются всеми цветами радуги. Иногда я настраиваю его на полный спектр. Или делаю просто зеленым. Обожаю зеленый огонь. Я как ведьма с магическими способностями. Ведьма, которая всегда получает, чего хочет.
Над камином висел телеэкран — самый большой, какой он когда-либо видел. На экране — ленты кабельных новостей. Несколько гостей увлеченно смотрели.
— Триш? — сквозь общий гомон прорезался громкий мужской голос из угла.
Она наклонилась к Гурни:
— Меня зовёт долг. Боюсь, меня сейчас представят кому-то ужасно скучному. Я всем существом это чувствую. — Ей удалось изобразить, будто сквозь неё пробежала мелодия. — Не исчезайте. Вы первый детектив убойного отдела, которого я встречаю. Настоящий эксперт по убийствам. У меня столько вопросов. — Она мягко сжала его руку и, лавируя через помещение, принялась преодолевать полосу препятствий из кубов.
Гурни пытался во всем этом разобраться.
Постмодернистская ирония?
Большая буква «Г» — символ абсурда?
Весь дом — многомиллионная шутка?
Ведьма, которая получает все, что захочет?
И где, черт возьми, остальные комнаты?
В частности, где тут ванная?
Окинув взглядом беседующих гостей, он заметил Мадлен. Она разговаривала со стройной женщиной с короткими черными волосами и кошачьими глазами. Он подошел.
Мадлен удивленно взглянула:
— Что-то не так?
— Просто… перевариваю услышанное.
Она кивнула на собеседницу:
— Это Филона. Из «Виньясы».
— Ах, Виньяса. Рад знакомству. Интересное название.
— Оно пришло ко мне во сне, — сказала Филона.
— Правда?
— Мне нравится это место. А вам?
— Это и впрямь нечто. Не подскажете, где здесь туалеты?
— В дополнительном кубе на заднем дворе, — ответила Филона, — а гостевая ванна — вон там. — Она указала на пару вертикально поставленных кубов, футов по восемь в высоту, стоявших в нескольких шагах от них. — Дверь с обратной стороны. Управляется голосом. В этом доме почти все откликается на голос, остальное — через телефон. Будто всё живое. Натуральное.
— И что надо сказать двери в ванную?
— Все что угодно.
Гурни вопросительно посмотрел на Мадлен.
Она слегка пожала плечами:
— Голосовая система тут реально работает. Просто скажи, что тебе нужно в туалет. Я слышала, кто-то так и сделал минут десять назад.
Он уставился на нее:
— Утешительно слышать.
Филона добавила:
— Тут не только ванная. Лампам можно указать яркость. Термостат попросить сделать теплее, прохладнее, что хочешь. — Она на мгновение расплылась в полуулыбке. — Это самое веселое место, какое только можно отыскать здесь, у черта на куличках, понимаете? Последнее, чего ожидаешь — и в этом весь кайф. Вот это да, сюрприз.
— Филона работает в приюте «ЛОРА», — сказала Мадлен.
Он улыбнулся:
— Чем вы там занимаетесь?
— Я — католик. Нас трое.
Все, что пришло ему в голову, — римско-католическая церковь.
— Католик?
— Товарищ по выздоровлению. Прости за путаницу. Когда чем-то живешь, забываешь, что не все вокруг в теме.
Он чувствовал на себе пристальный взгляд Мадлен.
— Значит, «ЛОРА» — особенная?
— Очень особенная. Всё упирается в дух. Люди думают, что забота о брошенных животных — это прогнать глистов и блох, накормить и дать крышу. Но это лишь про тело. «ЛОРА» исцеляет душу. Люди покупают животных как игрушки, а потом выбрасывают, когда те перестают вести себя как игрушки. Знаете, сколько кошек, собак, кроликов выбрасывают каждый день? Как мусор. Тысячи. Никто не думает о боли, которую это причиняет маленьким душам. Вот почему мы сегодня здесь. «ЛОРА» делает то, чего никто не делает. Мы дарим животным дружбу.
Голоса телевизионных «говорящих голов» вдруг стали навязчиво громкими, спор резче, интонации — острее. Теперь отчетливо слышались отдельные слова и фразы. Гурни старался не отвлекаться от Филоны.
— Ты даришь им дружбу?
— Мы общаемся.
— С животными?
— Конечно.
— Филона еще и художница, — заметила Мадлен. — Очень талантливая. Мы видели несколько ее работ на выставке в Кеттлборо.
— Кажется, припоминаю. Пурпурные небеса?
— Мои бургундские космологии.
— Ах да. Бургундия.
— Мои бургундские полотна написаны свекольным соком.
— Понятия не имел. Если позволите, отлучусь на минутку… — Он кивнул в сторону кубической конструкции с ванной. — Я скоро вернусь.
На дальней стороне он обнаружил врезанную дверную панель. Рядом горела крошечная красная лампочка над тем, что он принял за микрофон. Далее он заключил, что красный огонек означает: ванная занята. Не торопясь возвращаться к обсуждению бургундских космологий, он остался ждать.
Разнообразие людей, с кем Мадлен поддерживала дружеские отношения, вновь поразило его. Он обычно настораживался при первых признаках неискренности или пустословия у новых знакомых, тогда как ее внимание неизменно притягивали доброта, живость, изобретательность. Он считал, что к большинству людей стоит подходить с осторожностью; она же неизменно находила в них что-то восхитительное. И при этом — без наивности. Наоборот, на реальную опасность она реагировала быстро и эффективно.
Он проверил лампочку. Все еще красная.
Стоя у двери в ванную, он хорошо видел широкий экран над камином. Перед ним уже собрались еще несколько гостей с напитками в руках. «Говорящие головы» исчезли. Под фанфары и синтезированные эффекты пёстрые буквы сложились в строки:
ЛЮДИ — СТРАСТИ — ИДЕИ — ЦЕННОСТИ
АМЕРИКАНСКАЯ МЕЧТА В КРИЗИСЕ

Список исчез, сжавшись в строку, и уступил место трем заявлениям во всю ширину экрана, сопровождаемым барабанной дробью в строевом ритме:
ВЗРЫВНОЙ КРИЗИС — ПРОИСХОДИТ СЕЙЧАС
СМОТРИТЕ ЭТО НА ПОЛЕ БИТВЫ СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ
НЕТ НИЧЕГО БОЛЕЕ РЕАЛЬНОГО, ЧЕМ RAM-TV

Мгновение спустя эти лозунги разлетелись на осколки, уступив место ночной уличной сцене: разъяренная толпа скандировала:
— Правосудие для Лакстона… Правосудие для Лакстона… Правосудие для Лакстона…
Демонстранты с плакатами, где значилось то же самое, качали их вверх-вниз в такт скандирующим. Толпу удерживало передвижное ограждение по пояс, за ним стояла шеренга полицейских в защитном снаряжении. Когда картинка сменила ракурс, Гурни понял: демонстрация проходит у здания с гранитной облицовкой. На каменной притолоке над входом читалось: «ПОЛИЦЕЙСКОЕ УПРАВЛЕНИЕ УАЙТ-РИВЕР».
Внизу экрана ярко-красной бегущей строкой мигали слова:
«ПОЛЕ БИТВЫ СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ — ТОЛЬКО НА RAM-TV».

Видео переключилось на, казалось бы, другую демонстрацию. Камеру поставили за спинами участников, лицом к оратору. Он говорил голосом старого проповедника — то взвинчивая тон, то сбавляя, смакуя паузы и растягивая слова:
— Мы просили справедливости. Умоляли о справедливости. Выпрашивали справедливость. Взывали к справедливости. Мы плакали так много. Плакали так долго. Проливали горькие слёзы о справедливости. Но те дни прошли. Теперь мы не просим, а требуем. Сегодня, в этот день, сотворённый Господом, в этот день из дней, в день расплаты, мы ТРЕБУЕМ справедливости. Прямо здесь и сейчас — ТРЕБУЕМ. Повторю, чтобы не остались глухи высокие чины: мы ТРЕБУЕМ справедливости. Мы ТРЕБУЕМ справедливости для Лакстона Джонса, убитого на этой самой улице. Стоя на этой самой улице, на месте, обагрённом его невинной кровью, мы ТРЕБУЕМ справедливости!
Он поднял оба кулака над головой, и голос перешёл в хриплый рёв:
— Это его священное ПРАВО пред Богом. Его ПРАВО, как сына Божьего. И в этом ПРАВЕ никто ему не откажет. Правосудие ДОЛЖНО восторжествовать. Справедливость восторжествует!
Пока он говорил, его драматические паузы наполнялись громкими «аминь» и другими возгласами согласия, всё настойчивее по мере нарастания речи. На видео поверх кадра всплыла идентифицирующая строка — словно субтитр к фильму на иностранном языке: «Марсель Джордан, Альянс защиты чернокожих».
Группа перед телевизором у Гелтеров — с цветными коктейлями и тарелочками с закусками — выросла и стала внимательнее, напомнив Гурни простую неприятную истину: ничто так не собирает толпу, как агрессивные эмоции. Похоже, эта одна-единственная истина вытеснила всё остальное в политическом дискурсе страны и в новостных программах.
Когда демонстранты взялись петь старый гимн борьбы за гражданские права «Мы победим», картинка снова сменилась. На экране — ночная толпа на улице, но почти ничего не происходило. Люди стояли спинами к камере на травянистой площадке сразу за обсаженным деревьями тротуаром. Свет, очевидно от уличных фонарей, частично гасили кроны. Откуда-то за кадром доносились обрывки речи в микрофон — камера улавливала лишь ритм. Два офицера в усиленной экипировке против беспорядков патрулировали тротуар, перемещаясь взад и вперед.
Тот факт, что в отобранном для эфира фрагменте ничего существенного не происходило, мог означать лишь одно — вот-вот что-то случится. Едва мысль оформилась, как кадр застыл, и поверх него всплыло предупреждение:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!
СЕЙЧАС БУДЕТ ПОКАЗАНА СЦЕНА НАСИЛИЯ
ЕСЛИ ВЫ НЕ ХОТИТЕ ЕЁ ВИДЕТЬ, ЗАКРОЙТЕ ГЛАЗА НА СЛЕДУЮЩИЕ ШЕСТЬДЕСЯТ СЕКУНД

Видеоряд продолжился: двое полицейских снова медленно шагали по тротуару, не сводя глаз с толпы. Гурни поморщился, стиснув зубы — он уже знал, что произойдёт.
Внезапно голова одного из них дёрнулась вперёд, и он рухнул лицом вниз на бетон — тяжело, будто невидимая рука пригвоздила его к земле.
Гости у телевизора разразились криками шока и смятения. Большинство продолжало смотреть: панические движения второго полицейского, когда до него дошло, что случилось; его отчаянные попытки оказать помощь; крики в сотовый; распространяющееся по толпе понимание беды; путаные перемещения и поспешное отступление ближайших зевак.
Два факта бросались в глаза. Выстрел пришёл не из толпы, а откуда-то сзади по отношению к жертве. И либо стрелявший был достаточно далеко, либо использовал хороший глушитель — звука выстрела аудиосистема камеры не зафиксировала.
За спиной Гурни щёлкнул замок — открылась дверь ванной, — но он не отвёл взгляда от экрана. Подбежали ещё трое полицейских, двое с оружием; один снял защитный жилет и подсунул под голову раненому; раздалось несколько новых звонков по мобильному телефону; толпа начала рассасываться; вой далёкой сирены стремительно приближался.
— Проклятые животные.
За спиной послышался грубый голос, в котором не скрывалось презрения.
Он обернулся — перед ним стоял мужчина одного с ним роста, телосложения и возраста. Черты — правильные, почти идеальные, но будто не вязались друг с другом.
— Гурни, верно?
— Верно.
— Детектив нью-йоркской полиции?
— В отставке.
В его глазах, посаженных чуть ближе, чем хотелось бы, мелькнул испытующий блеск.
— Технически, да?
— Чуть больше, чем «технически».
— Я к тому, что быть полицейским у нас в крови. Это не проходит, верно? — Он улыбнулся, отчего стало лишь холоднее, чем без улыбки.
Гурни ответил улыбкой:
— Откуда вы знаете, кто я?
— Жена всегда ставит меня в известность, кого она приводит в дом.
Гурни вспомнил кошку, которая тем самым узнаваемым мяуканьем извещает, что притащила добытую мышь. Он улыбнулся и произнёс:
— Итак, вы — Марв Гелтер. Приятно познакомиться.
Они обменялись рукопожатием, и Гелтер уставился на него с тем интересом, с каким изучают занятный предмет — прикидывая его потенциальную полезность.
Гурни кивнул в сторону телевизора:
— У вас там что-то занятное.
Гелтер на секунду прищурился на большой экран:
— Животные.
Гурни промолчал.
— Вам доводилось иметь дело с подобным дерьмом в городе? — спросил Гелтер.
— Со стрельбой в полицейских?
— Всё это. Весь этот цирк дерьма. Право, — последнее слово он выделил зловещей чёткостью. Его глаза сузились — он уставился на Гурни, явно ожидая реакции, согласия.
И снова Гурни не ответил. На экране спорили две «говорящие головы». Одна настаивала, что нынешние беды — часть бесконечной платы за нравственную катастрофу рабства; распад семей нанёс неисправимый ущерб, передающийся из поколения в поколение.
Оппонент отрицательно покачал головой:
— Проблема никогда не заключалась в порабощении африканцев. Это миф. Политкорректная сказка. Суть проще и безобразнее. Суть в самих… африканцах! Посмотрите на факты. Миллионы африканцев никогда не были в рабстве. Но Африка по-прежнему — тотальная катастрофа! Каждая страна — катастрофа! Невежество. Неграмотность. Безумие. Болезни, о которых мерзко даже говорить. Массовые изнасилования. Геноцид. Это не следствие рабства. Такова природа Африки. И африканцев!
Кадры застыли. По краям экрана заплясали разноцветные треугольники, складываясь в буквы уже знакомых лозунгов:
СЕЙЧАС ПРОИСХОДЯТ ПОТРЯСАЮЩИЕ НОВОСТИ
СМОТРИТЕ ВСЁ ЭТО НА ПОЛЕ БИТВЫ СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ
НЕТ НИЧЕГО БОЛЕЕ РЕАЛЬНОГО, ЧЕМ RAM-TV

Гелтер одобрительно кивнул, не отрывая взгляда от экрана, и сказал:
— Убойный пункт насчёт всей этой мути с рабством. И правду он высказал об африканской выгребной яме. Приятно слышать человека с яйцами, у которого хватает смелости рубить правду-матку.
Гурни пожал плечами:
— Яйца… или психическое расстройство.
Гелтер промолчал, отметив реплику лишь острым боковым взглядом.
Трёхстрочный лозунг на экране снова распался на осколки, а из кувыркающихся цветных фрагментов сложилась новая строка — СПОРЫ ПРОДОЛЖАЮТСЯ — и она тут же рассыпалась за пределы кадра.
Появилась новая «говорящая голова» — молодой человек чуть за двадцать, с тонкими чертами, свирепым взглядом и густыми рыжевато-светлыми волосами, убранными в конский хвост. Внизу высветилось: «Кори Пэйн, Белые за справедливость для чёрных».
Пэйн начал резким голосом:
— Полиция утверждает, что защищает верховенство закона.
Гелтер поморщился:
— Хотите услышать о психическом расстройстве — послушайте этого мудака!
— Они твердят, будто являются хранителями верховенства закона, — повторил Пэйн. — Но это ложь. Они защищают не верховенство закона, а законы правителей. Законы манипуляторов — властолюбивых политиканов, диктаторов, жаждущих контролировать нас. Полиция — их инструмент давления и карательный аппарат системы, которая служит лишь правящим и их прихлебателям. Полиция уверяет, что стоит на нашей защите. Это абсолютно не соответствует действительности.
Гурни подозревал, что этот отрепетированный поток обвинений Пэйн произносил уже не раз. Но ничего заученного не было в той ярости, что его подстёгивала. И в той сильной эмоции, что темнела в глазах молодого человека.
— Те из вас, кто ищет справедливости, — берегитесь! Те из вас, кто верит в миф о надлежащей правовой процедуре, — берегитесь! Те из вас, кто думает, что закон вас защитит, — берегитесь! Люди другого цвета кожи — берегитесь! Те, кто говорит открыто, — берегитесь! Опасайтесь силовиков, которые используют моменты беспорядков в своих целях. Этот момент — как раз такой. Был застрелен полицейский. Власти собираются мстить. В воздухе сгущаются месть и репрессии.
— Понимаете, к чему я? Чистейшая ахинея! — Гелтер кипел. — Сознаёте, с чем столкнулась цивилизация? Подстрекательская дрянь, которую извергает из себя этот маленький самодовольный засранец…
Он осёкся, когда к нему подошла Триш — торопливая и встревоженная:
— Тебе звонят на домашний.
— Прими сообщение.
Она замялась:
— Это Делл Бекерт.
Выражение лица Гелтера изменилось.
— А, ясно. Ладно. Полагаю, стоит ответить.
С этими словами он исчез за одной из дверей в задней стене. Триш широко улыбнулась:
— Надеюсь, вы любите азиатскую веганскую кухню. Я нашла самого симпатичного молодого камбоджийского шеф-повара. Мой маленький мастер вока.
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Дорогу домой они почти целиком провели в молчании. Ночью в машине Мадлен редко заводила разговоры. Со своей стороны, он старался не отчитывать те светские затеи, в которые она его втягивала, а сказать о вечеринке у Гелтеров что-то положительное у него не получалось. Уже у двери прихожей, выходя из машины, Мадлен нарушила тишину:
— С какой стати им держать телевизор включённым весь вечер?
— Ирония в духе постмодерна? — предположил Гурни.
— Будь серьёзен.
— Серьёзно, понятия не имею, зачем Триш делает что-либо. Я не уверен, кто она на самом деле. Не думаю, что за упаковкой многое разглядишь. Марв, возможно, не глушит телевизор, чтобы оставаться злым и всегда правым. Желчный маленький расист.
— Триш говорит, что он финансовый гений.
Гурни пожал плечами:
— В этом нет противоречия.
Лишь когда они вошли в дом, и он принялся варить себе кофе, она заговорила снова, с тревогой глядя на него:
— В тот момент… когда офицер…
— Был застрелен?
— С тобой… всё было в порядке?
— Более или менее. Я знал, что это произошло. Так что само видео не стало шоком. Просто… потрясло.
Её лицо посуровело.
— И это они называют новостями. Информацией. Настоящее убийство на экране. Что за способ завоевать аудиторию! Продавайте ещё больше рекламы! — Она покачала головой.
Он предположил, что часть её гнева и впрямь была вызвана лицемерием медиабизнеса, построенного на прибыли. Но подозревал, что большая его доля питалась источником куда более личным — ужасом от того, что она увидела гибель полицейского, человека такой же профессии, как её собственный муж. Цена её способности к глубокому сопереживанию заключалась в том, что чужая трагедия легко становилась её собственной.
Он спросил, не поставить ли чайник для чая.
Она покачала головой:
— Ты действительно собираешься во всё это ввязываться?
С некоторым усилием он выдержал её взгляд.
— Всё так, как я говорил тебе раньше. Я не могу принимать никаких решений, пока не узнаю больше.
— Какая информация поможет… — Её вопрос прервал звонок его мобильного.
— Гурни слушает, — отозвался он. Хотя прошло уже четыре года с тех пор, как он покинул отдел убийств нью-йоркской полиции, манера отвечать на звонки не изменилась.
Хриплый, ехидный голос на другом конце провода не нуждался в представлении:
— Получил твоё сообщение, будто ты ищешь информацию по Уайт-Ривер. Типа чего? Дай ориентир, чтобы я мог направить тебя к тому сорту дерьма, который ты имеешь в виду.
Гурни привык, что звонки Джека Хардвика стартуют с едких выпадов, и научился их игнорировать.
— Шеридан Клайн нанес мне визит.
— Сам этот сукин сын прокурор? И чего он хотел?
— Хочет, чтобы я нанялся временным штатным следователем.
— По какой части?
— Расследование стрельбы в полицейского. По крайней мере, так он говорит.
— Есть причина, по которой обычный детективный отдел полиции Уайт-Ривер с этим не справится?
— Насколько знаю, нет.
— С какого чёрта он туда лезет? Это не его поляна. И почему ты?
— Вот именно вопрос.
— Как он это объяснил?
— Город на грани хаоса. Нужно срочно провести серьёзные аресты. Принять все меры к пресечению деятельности. Нет времени на разборки. Задействовать все силы. Самых лучших и талантливых. И прочая такая же песня.
Хардвик помолчал, затем с подчеркнутой гадливостью прочистил горло:
— Странный звук. Характерный запах конского навоза. На твоём месте я бы внимательней смотрел, куда ступаю.
— Прежде чем куда-то ступить, я хочу узнать больше.
— Это всегда здравая мысль. Так чего ты хочешь от меня?
— Всё, что сможешь быстро достать. Факты, слухи — вообще что угодно. О политике, о застреленном полицейском, о департаменте, о самом городе, о давней истории с Лакстоном Джонсом, об Альянсе защиты чернокожих. Всё, что угодно.
— Тебе всё это было нужно ещё вчера?
— Завтра будет достаточно.
— Ну да, ты же не слишком многого просишь, а?
— Я стараюсь этого избегать.
— Чрезвычайно любезно с твоей стороны, — проворчал Хардвик и высморкался буквально в дюйме от трубки. Гурни так и не понял, то ли у того хронические проблемы с пазухами, то ли он попросту наслаждается отвратительными звуковыми эффектами.
— Ладно, сделаю пару звонков. У меня заноза в заднице, зато душа щедрая. Ты свободен завтра утром?
— Постараюсь освободиться сам.
— Встретимся в Диллуиде. У Абеляра. В девять тридцать.
Завершив разговор, Гурни снова повернулся к Мадлен, вспомнив, что она как раз собиралась о чём-то его спросить.
— О чём ты говорила перед тем, как зазвонил телефон?
— Ничего такого, что не могло бы подождать до завтра. День выдался длинным. Я пойду спать.
Его подмывало последовать за ней, но вопросы о ситуации в Уайт-Ривер не давали покоя. Допив кофе, он принёс из кабинета ноутбук и поставил его на стол в уголке для завтрака. Пододвинул стул и набрал в поисковике: «Уайт-Ривер, Нью-Йорк». Просматривая результаты в надежде на статьи, которые он мог упустить, он отметил несколько пунктов:
— Материал в «Таймс», подчёркивающий постоянный характер проблемы: «Смерть полицейского углубляет расовый раскол в северной части штата».
— Короткая, но едкая заметка в «Пост»: «Полицейский застрелен на митинге BDA».
— Сдержанный тон «Уайт-Ривер Обсервер»: «Мэр Шакер призывает к спокойствию».
А затем — громкий рекламный крик RAM:
«ПЕРВАЯ КРОВЬ ПРОЛИТА В РАСОВОЙ ВОЙНЕ? ПОЛИЦЕЙСКИЙ ЗАСТРЕЛЕН, КОГДА АКТИВИСТ ПОДСТРЕКАЛ ТОЛПУ. СМОТРИТЕ ВСЁ ЭТО В BATTLEGROUND СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ — ПРЯМАЯ ТРАНСЛЯЦИЯ НА RAM-TV.ORG».

Перелистав статьи, открывавшиеся по этим заголовкам, и не обнаружив ничего, чего он уже не знал, он пошёл дальше. Наткнувшись на ссылку на официальный сайт муниципалитета Уайт-Ривер, щёлкнул по ней. Предсказуемая подача: городские департаменты, бюджетные данные, ближайшие события, местные достопримечательности, история. В разделе «Вакансии» — место официантки на полставки в магазине мороженого «Счастливая корова». В блоке «Новости сообщества» сообщалось о преобразовании фабрики шерстяных носков «Уиллард» в ремесленную пивоварню «Зимний гусь».
Там были фотографии чистых, но пустынных улиц, краснокирпичных зданий и тенистого парка, названного в честь полковника Эзры Уилларда, одного из той носочной семьи. На первой из двух фотографий в парке Уилларда — статуя самого полковника, в форме времён Гражданской войны, верхом на грозной лошади. В подписи он значился как «герой Уайт-Ривер, отдавший свою жизнь в великой войне за сохранение Союза».
На второй — две улыбающиеся матери, одна белая, другая смуглая, качают своих разыгравшихся малышей на соседних качелях. На всём сайте — ни слова о смертельной стрельбе или о вспышках ненавистнического насилия, охвативших город. Ничего и об исправительном учреждении, которое фактически кормило округ.
Следующим его внимание привлёк раздел об Уайт-Ривер на сайте под названием «Комментарии граждан без цензуры». Казалось, он притягивал расистские вопли, оставленные людьми с именами вроде «Правдоискатель», «Права белых», «Американский Защитник» и «Покончить с чёрной ложью». Сообщения, датированные несколькими годами ранее, свидетельствовали: открытая расовая вражда в городе — не новость. Они напомнили слова одного мудреца о том, что мало что на свете хуже, чем вооружённое невежество, рвущееся в бой.
Он на миг вернулся к разделу муниципального сайта про парк и статую полковника Уилларда, размышляя, не об этой ли статуе говорила ему Мадлен как о цели нынешних протестов. Не найдя ответа, он перешёл к более широкому поиску, перебирая сочетания: «Эзра Уиллард», «Гражданская война», «статуя», «штат Нью-Йорк», «Уайт-Ривер», «расовые разногласия», «исправительное учреждение», «парк Уилларда», «Союз», «Конфедерация». Наконец, добавив «рабство», он наткнулся на ответ в журнале одного из исторических обществ по гражданской войне.
Статья касалась федеральных законов о беглых рабах, легализовавших на Севере поимку рабов, спасавшихся от южных хозяев. Среди примеров практики значилось «создание в 1830 году меркантильной семьёй Уиллардов в северной части штата Нью-Йорк удерживающего изолятора для пойманных беглых рабов на время переговоров о выплатах за их возвращение южным владельцам».
В сноске указывалось, что эта прибыльная деятельность прекратилась с началом войны; что по крайней мере один член семьи, Эзра, в итоге сражался и погиб на стороне Союза; и что после войны бывшее место заключения стало ядром того, что постепенно перестроили и расширили в государственную тюрьму — нынешнее Исправительное учреждение Уайт-Ривер.
Размышляя об уродливой природе семени, из которого выросло это учреждение, Гурни мог понять порыв протестовать против увековечения памяти одного из Уиллардов. Он поискал о самом Эзре ещё сведений, но, кроме кратких упоминаний в новостях о требованиях BDA убрать его статую, ничего не нашёл.
Отложив исторические раскопки, он решил вернуться к текущей повестке — насколько это возможно. Снова зашёл на сайт RAM в надежде выудить крупицу пользы из самодовольного шума, который там выдавали за «новости и аналитику».
Сайт загружался медленно, и это дало ему время поразмышлять над иронией интернета: крупнейшее в мире хранилище знаний обернулось рупором для идиотов. Как только страница прогрузилась, он пролистал варианты и добрался до раздела, озаглавленного: «Поле битвы сегодня вечером — прямая трансляция».
Он сперва растерялся от увиденного на экране: с высоты птичьего полёта крупным планом полицейский автомобиль, сверкая огнями и воем сирены, нёсся по проезжей части. Ракурс показывал, что камера расположена над патрульной машиной и чуть позади неё; когда та на перекрёстке резко вильнула вправо, камера повторила манёвр. Когда автомобиль остановился в узкой улочке позади ещё трёх патрульных машин, камера сбавила ход и зависла, слегка просев. Эффект напоминал кадр слежения в киношной сцене погони.
Он понял: использовано сложное беспилотное устройство, оснащённое видео- и аудиопередатчиками. Пока дрон удерживал позицию, его камера медленно приближалась к месту, событий. Полицейские в касках полукругом обступили темнокожего мужчину, который наклонился вперёд, упершись ладонями в стену здания. Когда двое полицейских из подъехавшего автомобиля присоединились к остальным, на мужчину надели наручники. Спустя несколько мгновений, после того как его втолкнули на заднее сиденье одной из первых машин, в нижней части экрана появилась строка: «10:07 вечера… Данстер-стрит, район Гринтон, Уайт-Ривер… Нарушитель комендантского часа взят под стражу… Подробности смотрите в следующей сводке новостей RAM».
Как только патрульная машина отъехала, видео переключилось на другой эпизод — пожарная машина у тлеющего кирпичного здания; двое пожарных в защитном снаряжении держали шланг и вбивали мощную струю воды в разбитую витрину магазина на первом этаже. Потёртая вывеска над окном гласила, что обугленные останки — это «Барбекю Бетти Би».
Ракурс совпадал с прежним, отчётливо намекая: съёмку снова ведёт высококлассный дрон. Гурни с интересом отметил, что RAM, по-видимому, задействовала немалые ресурсы для освещения событий в Уайт-Ривер.
Следом пошёл уличный опрос — женщина-репортёр с микрофоном и рослый пожарный в чёрном шлеме с золотыми буквами «КАПИТАН». Репортёр — стройная темноволосая, лицо и голос выражали глубокое беспокойство.
— Я Мэрилин Мейз, беседую с капитаном пожарной охраны Джеймсом Пелтом, человеком, ответственным за наведение порядка в этой хаотичной обстановке на бульваре Бардл, — сказала она, поворачиваясь к крупному мужчине, а камера приблизилась к его широкому, румяному лицу. — Скажите, капитан, приходилось ли вам когда-нибудь видеть нечто подобное?
Он покачал головой:
— Пожары бывали и серьёзнее, Мэрилин — в смысле жара и горения токсичных материалов, — но не в таких обстоятельствах, не с такой бессмысленностью разрушений. Вот в чём разница — в абсурдности происходящего.
Она кивнула с профессиональной озабоченностью:
— То есть вы склонны считать, что эти пожары — дело умышленных поджигателей?
— Это моё предварительное заключение, Мэрилин, — ответил он. — Его, разумеется, проверит наш специалист по поджогам. Но именно к такому выводу я бы сейчас пришёл.
Лицо репортёра отразило соответствующий ужас:
— Значит, вы утверждаете, капитан, что эти люди — некоторые из этих людей, уточню, мы говорим о части нарушителей закона среди населения, — что часть этих людей сжигает собственный район, свои магазины, свои дома?
— Ни малейшей логики, правда? Похоже, чувство разумности вообще выпало из нашего восприятия. Это трагедия. Печальный день для Уайт-Ривер.
— Благодарю, капитан, что нашли время поговорить с нами, — сказала она и повернулась к камере: — С вами были показательные комментарии капитана Джеймса Пелта о безумии и трагедии того, что творится на улицах этого города. Я — Мэрилин Мейз, веду прямой репортаж для «Поле битвы» сегодня вечером.
Кадр вернулся к формату «говорящих голов». Как и прежде, экран был поделен на три части. Центральное место теперь занимала ведущая. Она напомнила Гурни девушек определённого типа из групп поддержки: светлые волосы, ровный нос, широкий рот и расчётливый взгляд — каждое слово и жест просчитаны на успех.
Она заговорила с холодной улыбкой:
— Спасибо, Мэрилин, за этот наводящий на размышления разговор с капитаном Пелтом. Я — Стейси Килбрик из аналитического центра RAM News, и у меня в гостях двое влиятельных спикеров с противоположными точками зрения. Но прежде — несколько важных сообщений.
Изображение померкло. На тёмном фоне вспыхнули ключевые слова, выделенные жирным красным шрифтом, а зловещий голос, перекрываемый грохотом далёких взрывов, произнёс:
— Мы живём во времена опасности… безжалостные враги — внутри страны и за её пределами. Пока мы говорим, заговорщики ищут способ лишить нас данного Богом права защищать себя от тех, кто стремится разрушить наш образ жизни.
Затем «Голос» предложил бесплатную брошюру о нависших угрозах жизни, ценностям и Второй поправке.
Во втором ролике подчёркивалась исключительная ценность золотых слитков как самого надёжного средства сбережения, «поскольку наша погрязшая в долгах финансовая система близка к краху». Прозвучала древняя анонимная цитата: «Мудрейший — тот, чьё сокровище в золоте». И снова — обещание бесплатной брошюры.
Реклама завершилась, и в центральной части экрана вновь появилась Стейси Килбрик. По правую руку — темнокожая женщина лет тридцати с резкими чертами и короткой стрижкой «Афро». По левую сторону стола — белый мужчина средних лет, с короткими песочными волосами и лёгким косоглазием. В голосе Килбрик искусно смешались уверенность и тревожная нотка:
— Тема сегодняшнего вечера — нарастающий кризис в маленьком городе Уайт-Ривер, штат Нью-Йорк. Существуют противоречивые взгляды на то, что всё это значит.
По нижнему краю экрана проплыла жирная строка:
«Кризис в Уайт-Ривер — перспективы столкновения».

Она продолжила:
— Справа от меня — Блейз Лавли Джексон, женщина, которая год назад находилась в машине с Лэкстоном Джонсом, когда он погиб во время стычки с офицером полиции Уайт-Ривер. Она также — сооснователь Black Defense Alliance и активная представительница позиции BDA. Слева — Гарсон Пайк, основатель ASP, движения «Отмена специальных привилегий». ASP — политическая инициативная группа, добивающаяся отмены особой правовой защиты для групп меньшинств. Мой первый вопрос к мисс Джексон. Вы — сооснователь Альянса защиты чёрных и организатор демонстраций в Уайт-Ривер — демонстраций, которые теперь привели к гибели полицейского. Вопрос: вы о чём-нибудь сожалеете?
Поскольку участники явно находились в разных студиях и общались через мониторы, каждый обращался прямо к камере. Гурни внимательно изучал лицо Блейз Лавли Джексон. Внутри неё будто пульсировала почти пугающая решимость, непреклонность.
Она обнажила зубы в враждебной улыбке:
— Неудивительно, что у вас всё чуть-чуть наизнанку. Это не ново — молодых чёрных мужчин убивают всё время. Улицы залиты кровью чёрных парней, и это продолжается бесконечно. Отравленная вода, крысы, кусающие младенцев, сгнившие дома, пропитанные их кровью. Прямо здесь, в нашем маленьком городке, стоит огромная мерзкая тюрьма, полная крови чёрных, даже крови рабов. Теперь застрелен один белый полицейский — и это ваш вопрос? Вы хотите узнать, как сильно я жалею? Не понимаете, что у вас всё наоборот? Вам в голову не пришло спросить, с чего всё началось? Чёрные стреляли в белых копов? Или белые копы — в чёрных? Похоже, у вас проблемы с последовательностью. Мой вопрос — где сожаление о Лэкстоне Джонсе? Где сожаление о всех тех чёрных, которым стреляли в голову, в спину, забивали до смерти — год за годом, веками, сотни лет — без всяких причин? Сотни лет — и конца не видно. Где же сожаление об этом?
— Это можно обсудить шире, — с покровительственным недовольством сказала Килбрик. — Прямо сейчас, мисс Джексон, я задаю разумный вопрос, вызванный бессмысленным убийством государственного служащего, который пытался обеспечить общественную безопасность на митинге BDA, организованном вами. Я хочу знать, что вы думаете об убийстве этого человека.
— Об одном-единственном? — ринулась в ответ Блейз. — Вы хотите, чтобы я отодвинула в сторону сотни, тысячи молодых чёрных парней, убитых белыми мужчинами? Чтобы я их отодвинула — ради сочувствия одному белому парню? А потом расписала вам своё раскаяние? И, может, ещё добавила, как сильно жалею о выстреле, к которому не имела ни малейшего отношения? Если этого вам хочется, леди, скажу прямо: вы не представляете, в каком мире мы живём. И ещё кое-что скажу вам сейчас, прямо в ваше милое личико: вы даже не отдаёте себе отчёта, насколько вы не в себе.
Килбрик продолжала хмуриться, но в её глазах читалось удовлетворение — возможно, от осознания достигнутой цели: накалить противоречия до предела. Она слегка улыбнулась:
— А теперь, мистер Гарсон Пайк, взглянем на ситуацию с другой стороны. Сэр, какова ваша точка зрения на происходящее в Уайт-Ривер?
Пайк в ответ лишь покачал головой и натянуто, почти жалобно улыбнулся. Его речь зацепилась за первую букву, будто через силу пробираясь наружу:
— П… совершенно предсказуемая трагедия. Причина и следствие. Цыплята возвращаются на насест. Это та цена, которую мы все п… платим за годы либеральной вседозволенности. П… цена за политкорректность.
В его голосе звенела деревенская интонация. Серо-голубые глаза подрагивали в такт каждому лёгкому запинанию. Он продолжил, уже уверенней, горячее:
— Эти атаки джунглей на закон и порядок — п… цена трусости.
Килбрик одобряюще наклонилась вперёд, словно подбросив полено в разгорающийся костёр:
— Не могли бы вы поподробнее рассказать об этом?
— Наша нация давно идёт по траектории безрассудного умиротворения. Раз за разом уступает требованиям всяческих расовых меньшинств — чёрных, коричневых, жёлтых, красных, как вы их называете. Уступает, целым армиям беспородных нахлебников и террористов. Уступает нажиму культурных саботажников — атеистов, сторонников абортов, содомитов. Ужасная правда, Стейси, в том, что мы живём в стране, где у каждого мерзкого п… извращения и у каждого никчёмного слоя общества есть свои защитники на высоких постах, своя особая правовая защита. И чем отвратительнее объект, тем сильнее мы его оберегаем. Естественный итог такой капитуляции — хаос. Общество становится вверх дном. Сторонников порядка бьют на улицах, а нападавшие изображают жертв. От нас требуют политкорректности, пока они непрестанно твердят, что их меньшинства поставлены в невыгодное положение. Чёрт, например — что? Нравится, когда тебя выстраивают в очередь на рабочие места, повышения, особые привилегии меньшинств? А потом они жалуются, будто их непропорционально много в п… тюрьмах. Причина предельно проста: они совершают непропорционально больше преступлений, за которые туда и попадают. Устраните преступность среди чёрных — и в Америке почти не останется преступности.
Он выразительно кивнул и умолк. Эмоциональный накал, который нарастал в ходе его тирады, отозвался мелкими судорожными подёргиваниями в уголках рта.
Килбрик лишь задумчиво поджала губы:
— Мисс Джексон? У нас осталось около минуты, если вы соизволите ответить кратко.
Взгляд Блейз Лавли Джексон стал ещё жёстче, словно резанул:
— Да, я буду кратка. Вся эта болтовня Пайка — та же самая фашистская чушь, которой вы, ребята из RAM, годами откармливаете своих фанатов из трейлер-парков. Я скажу, что это на самом деле. То, что вы делаете, — это неуважение. Белый человек вечно заставляет чёрного чувствовать себя ничтожеством, внушает, что у него нет никакой силы, что он не такой, как все. Вы не даёте ему приличной работы, а потом заявляете, что он никчёмен, потому что у него нет приличной работы. Я скажу, как это называется. Это грех неуважения. Услышьте меня сейчас, даже если больше ничего не услышите. Неуважение — мать гнева, а гнев — огонь, который сожжёт эту страну дотла. У Лэкстона Джонса не было ни наркотиков, ни оружия, ни ордера на арест. Он не нарушал никаких законов. Он не совершал ни одного преступления. Этот человек никому ничего не сделал. И всё равно в него выстрелили. Ему пустили пулю в лицо. Как часто полиция делает такое с белым человеком? Как часто они убивают белого, который не преступал закон? Если вы хотите понять, где мы на самом деле стоим, если хотите понять, что такое BDA, — подумайте об этом.
Глаза Килбрик вспыхнули возбуждением:
— Ну вот, всё на виду! Две стороны кризиса в Уайт-Ривер — в лобовом столкновении. Сегодня вечером на полигоне «Поле битвы». А теперь переключаемся на наши камеры на месте — вы видите напряжённые улицы Уайт-Ривер. Я — Стейси Килбрик, жду срочных новостей. Оставайтесь с нами.
Студийная картинка сменилась съёмкой города с высоты птичьего полёта. Гурни разглядел, как с крыш трёх зданий вьётся дым. На одном из них вспыхнули оранжевые языки пламени. На главном бульваре тянулась вереница полицейских машин, поблёскивала пожарная машина, стояла карета скорой помощи. Беспилотный дрон ловил завывание сирен и дробные команды через мегафоны.
Гурни отодвинул стул от стола, будто желая отстраниться от того, что видел на экране компьютера. Циничное превращение боли, ярости и разрушений в подобие реалити-шоу вызвало у него отвращение. И дело было не только в RAM. Медиакомпании по всему миру участвовали в нескончаемой эксплуатации и раздувании конфликтов — бизнес-модели, питаемой ядовитой догмой: разногласия продаются. Особенно те, что коренятся в расовых различиях. Эту же догму сопровождала столь же ядовитая аксиома: ничто так не цементирует лояльность, как общее чувство ненависти. Было очевидно, что RAM и множество её отвратительных подражателей без зазрения совести культивируют эту ненависть, чтобы взращивать преданную аудиторию.
И всё же он понял: пора отложить в сторону обиды, на которые он не может повлиять, и сосредоточиться на вопросах, где, возможно, уже скрываются ответы. Например: могла ли ярость Блейз Лавли Джексон по отношению к полиции оказаться настолько глубокой, чтобы толкнуть её на шаги, выходящие за пределы организации протестов? Такие, как планирование, подстрекательство или даже осуществление снайперской атаки? И почему Клайн до сих пор не перезвонил? Не отпугнул ли его вопрос, который Гурни оставил в голосовой почте, — тот самый, о недостающем компоненте в их разговоре? Или же возможный ответ настолько деликатен, что требует долгих размышлений или, быть может, согласования с кем-то ещё из участников игры?
Эта мысль, обходным путём, привела к другому вопросу, не дававшему покоя с той минуты, как Марв Гелтер покинул свою вечеринку, чтобы ответить на звонок Делла Бекерта. Какие отношения связывали миллиардера-расиста с начальником полиции Уайт-Ривер?
— Ты не знаешь, закрыты ли окна на верхнем этаже?
Голос Мэдлин заставил его вздрогнуть. Он оглянулся и увидел её в пижаме, на пороге коридора, ведущего в спальню.
— Окна?
— Дождь начинается.
— Я проверю.
Он уже тянулся, чтобы выключить компьютер, когда на экране всплыло объявление жирным шрифтом:
ЭКСТРЕННАЯ ИНФОРМАЦИЯ.
ПРЕСС-КОНФЕРЕНЦИЯ В ПРЯМОМ ЭФИРЕ — ЗАВТРА в 9:00.
С ШЕФОМ БЕКЕРТОМ, МЭРОМ ШАКЕРОМ, ОКРУЖНЫМ ПРОКУРОРОМ КЛАЙНОМ.

Он мысленно отметил время, надеясь, что мероприятие завершится до того, как ему придётся отправиться на встречу с Хардвиком.
Наверху оказалось открыто лишь одно окно, но и этого хватило, чтобы комната наполнилась цветочным ароматом весенней ночи. Он постоял, вдыхая мягкий, сладкий воздух.
Его беспокойные мысли уступили место первобытному чувству умиротворения. В памяти всплыла когда-то прочитанная фраза — вырванная из неизвестного контекста и тут, внезапно, ставшая точной: исцеляющее спокойствие.
И снова, как, бывало, прежде, за простой просьбой Мэдлин, которую он исполнил без колебаний, последовали приятные и совсем не ожидавшиеся последствия. Он был достаточно рационален, чтобы не усматривать в этом ничего мистического. Но сам факт их появления отрицать не мог.
Когда ветер сменился и дождь начал негромко барабанить по подоконнику, он закрыл окно и спустился вниз — ложиться спать.
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Спокойствие, увы, не было для него естественным состоянием. За несколько часов прерывистого сна родная химия мозга дала о себе знать — принесла лёгкую тревогу и привычные, тягучие кошмары. В какой-то момент он на мгновение проснулся: дождь стих, за редеющими облаками мелькнула полная луна, и где-то далеко завыли койоты. Он вновь провалился в сон.
Его разбудил новый вой — уже ближе к дому, — вырвав из видения, в котором Триш Гелтер шагала вокруг белого куба посреди поля нарциссов. Каждый раз, обходя куб, она произносила: «Я самая весёлая». За ней следовал окровавленный мужчина.
Гурни попытался вытолкнуть навязчивое изображение из головы и снова задремать, но непрекращающиеся завывания, вперемешку с простой надобностью сходить в туалет, в конце концов подняли его с постели. Он принял душ, побрился, натянул джинсы и старую футболку нью-йоркского полицейского управления и пошёл на кухню готовить завтрак.
К тому времени, как он расправился с яичницей, тостами и двумя чашками кофе, солнце уже выползло над сосновым гребнем на востоке. Он распахнул застеклённые двери, впуская утренний воздух, и услышал, как в курятнике под яблоней заурчали и закудахтали куры. Выйдя во внутренний двор, он с минуту наблюдал за щеглами и синицами, слетающимися к кормушкам, которые Мадлен установила рядом со спаржевой грядкой. Взгляд скользнул через низинное пастбище — к сараю, к пруду, к месту его раскопок.
Когда он случайно наткнулся на погребённый фундамент — разгребая крупные камни на тропе над прудом — и расчистил его настолько, чтобы понять, что строение древнее, ему пришло в голову позвать доктора Уолтера Трэшера взглянуть на находку. Трэшер был не только окружным судебно-медицинским экспертом, но и страстным любителем колониальной истории, коллекционером артефактов. Тогда Гурни сомневался, стоит ли привлекать его к делу, но теперь склонялся к этому. Знания Трэшера о руинах старых домов могли оказаться любопытными, а личный доступ к нему — полезным, если Гурни решит принять приглашение Клайна и подключиться к расследованию дела Уайт-Ривер.
Он вернулся в дом, взял телефон и снова вышел во дворик. Пролистал список контактов, нашёл Трэшера и нажал на номер. Звонок ушёл на голосовую почту. Записанное сообщение было коротким, как у Хардвика, но интонация — не грубая, а выверенно-деликатная. Звонившему предлагали оставить имя и номер, однако Гурни решил добавить деталей.
— Доктор Трэшер, это Дэйв Гурни. Мы познакомились, когда вы были судебно-медицинским экспертом в отделе убийств Меллери. Мне сказали, что вы специалист по колониальной истории и археологии на севере штата Нью-Йорк. Звоню, потому что обнаружил на своей земле участок, вероятно, восемнадцатого века. Там немало артефактов — инструмент для разделки мяса, нож с рукоятью из чёрного дерева, железные звенья цепи. И, возможно, человеческие останки — по-моему, детские зубы. Если захотите узнать подробности, свяжитесь со мной по мобильной связи в любое время.
Он продиктовал номер и закончил запись.
— Ты там с кем-то разговариваешь?
Он обернулся — в стеклянных дверях стояла Мадлен. Её слаксы и блейзер напомнили ему, что сегодня у неё рабочий день в психиатрической клинике.
— Разговаривал по телефону.
— Я подумала, что, может быть, Джерри уже приехала. Она сегодня заедет за мной.
Она вышла во дворик, подставив лицо косым утренним лучам.
— Терпеть не могу в такой день сидеть взаперти в офисе.
— Тебе вовсе не обязательно где-то запираться. Денег у нас достаточно, чтобы…
Она перебила его:
— Я не это имела в виду. Я просто хотела бы, чтобы мы могли встречаться с клиентами на свежем воздухе в такую погоду. Для них это тоже было бы лучше. Свежий воздух. Зелёная трава. Голубое небо. Полезно для души. — Она слегка склонила голову. — Кажется, слышу, как Джерри поднимается на холм.
Спустя несколько мгновений жёлтый «Фольксваген-жук» пробрался по заросшей сорняками дороге через низкий выгон, и Мадлен прибавила:
— Ты ведь выпустишь кур, хорошо?
— Я займусь этим.
Она не обратила внимания на резкость в его голосе, поцеловала его и направилась мимо спаржевой грядки как раз в тот момент, когда энергичная коллега-терапевт Джеральдин Миркл опустила стекло и крикнула:
— Поехали! Маньяки нас ждут! — И подмигнула Гурни: — Я про персонал!
Он смотрел, как они, подпрыгивая на кочках, пересекли пастбище, обогнули амбар и скрылись на городской дороге.
Он вздохнул. Его сопротивление — в ответ на просьбу Мадлен о курах — было ребячеством. Глупая попытка контролировать ситуацию там, где не было ни малейшей необходимости тянуть с делом. Первая жена упрекала его в одержимости контролем — в двадцать с лишним он этого не понимал. Теперь стало очевидно. Обычно Мадлен реагировала на подобное разве что лёгким изумлением, что делало его упрямство ещё более детским.
Он подошёл к курятнику и распахнул маленькую дверцу, ведущую в огороженный загон. Насыпал на землю корма — кукурузные зёрна, семечки подсолнечника, — и четыре курицы, выбежав, принялись клевать. Он постоял, понаблюдал за ними. Вряд ли они когда-нибудь увлекут его так же, как Мадлен.
За несколько минут до девяти он сел за кухонный стол, открыл ноутбук и зашёл в раздел «Прямая трансляция» на сайте RAM. Пока ждал обещанную пресс-конференцию, зазвонил телефон. Номер на экране показался смутно знакомым.
— Гурни слушает.
— Это Уолтер Трэшер. Вы нашли что-то, представляющее исторический интерес?
— Ваше мнение было бы куда авторитетнее моего. Хотели бы взглянуть на место?
— Вы упоминали зубы? И нож с чёрной рукоятью?
— Среди прочего. Куски цепей, петли, стеклянная банка.
— 18 века?
— Похоже на то. Фундамент каменный, в голландской кладке.
— Само по себе это не сенсация. Я приеду. Завтра. Рано утром. Подойдёт?
— Хорошо.
— Тогда увидимся — если, конечно, за это время в округе больше никого не подстрелят.
Трэшер отключился первым, не попрощавшись.
Как раз в этот момент ведущий RAM News объявил о начале пресс-конференции, и по нижней кромке экрана поползла жирная строка:
ОФИЦИАЛЬНЫЕ ЛИЦА СООБЩАЮТ О НОВЫХ ШОКИРУЮЩИХ СОБЫТИЯХ.

С ведущей, на лице которой странно сочетались спокойствие и тревога, картинка переключилась на троих мужчин в строгих костюмах, усевшихся за длинный стол лицом к камере. Перед каждым — табличка с именем и должностью: мэр Шакер, шеф полиции Бекерт, окружной прокурор Клайн.
Взгляд Гурни невольно притянул Бекерт — сухощавый, с квадратной челюстью, немигающим взглядом и по-военному коротко остриженными волосами цвета соли с перцем. Он был смысловым центром всей троицы, осью, вокруг которой вращалась сцена.
Мэр Шакер — тучный, с пухлыми губами, настороженным, почти подозрительным взглядом и гладко зачёсанными назад волосами ржаво-рыжего оттенка.
Клайн, сидевший по другую руку от Бекерта, казался противоречивее, чем обычно: решительная линия губ каждые несколько секунд дрожала легкой рябью — и это, к удивлению Гурни, напомнило ему крошечные толчки вдоль разлома Сан-Андреас, чьи слабые колебания бросают тревожные отблески на гладь спокойной воды.
По нижнему краю экрана снова и снова вспыхивали сообщения о кризисе. Камера приблизилась к Бекерту. Когда мигающая строка исчезла, он заговорил. Голос — чистый, сухой, без какого-либо акцента. В нём было что-то знакомое, но Гурни никак не мог уловить, что именно.
— Час назад подразделение специального назначения полицейского управления Уайт-Ривер провело успешный штурм штаб-квартиры Альянса защиты чернокожих, — сообщил он. — На основании соответствующих ордеров объект оцеплен, на месте идёт обыск. Изъяты файлы, компьютеры, телефоны и иные материалы, потенциально представляющие доказательственную ценность, — всё это направляется на судебно-медицинскую экспертизу. Четырнадцать человек задержаны на месте по обвинениям в тяжких преступлениях, нападении, домогательстве, воспрепятствовании правосудию, хранении наркотиков и оружия. Эта операция стала ответом на гибель в перестрелке патрульного офицера Джона Стила. Будьте уверены: все наши следственные ресурсы брошены на розыск лиц, причастных к чудовищному убийству одного из лучших офицеров Уайт-Ривер, человека, заслужившего моё глубочайшее уважение и восхищение.
Он почтительно склонил голову, выдержал паузу и продолжил:
— У меня важная просьба. Двое высокопоставленных членов организации BDA, Марсель Джордан и Вирджил Тукер, были замечены покидающими демонстрацию в парке Уиллард всего за полчаса до того, как был застрелен офицер Стил. Мы стремимся установить их местонахождение в момент выстрела. Есть основания полагать, что те же люди ускользнули из штаб-квартиры BDA незадолго до утреннего рейда. Нам жизненно важно найти этих двоих. Если вы знаете, где они находятся, или располагаете сведениями, которые помогут нас к ним вывести, пожалуйста, звоните нам в любое время дня и ночи.
Рядом со словами «Горячая Линия Полиции» замигал номер 800. Бекерт закончил, не меняя ровной интонации:
— Это жестокое нападение на цивилизованное общество встретит необходимый отпор. Мы не позволим закону джунглей восторжествовать. Мы сделаем всё, чтобы положить конец этой анархии. Обещаю: порядок восторжествует.
С выражением непреклонной решимости он повернулся к Шакеру:
— Мэр, скажете несколько слов?
Шакер моргнул, опустил взгляд на листок в руках, затем снова посмотрел в камеру.
— Прежде всего, миссис Стил, примите мои соболезнования в связи с этой трагедией, — произнёс он. Снова взглянул на бумагу: — Те, кто пытается запугать наше сообщество бессмысленным насилием и нападает на героев, нас защищающих, — преступники наихудшего свойства. Их порочные действия должны быть пресечены, чтобы вернуть мир нашему прекрасному городу. Мы молимся за семью Стил и отважных защитников Уайт-Ривер.
Он сложил листок, поднял глаза:
— Боже, благослови Америку!
Бекерт повернулся к Клайну:
— Шеридан?
Окружной прокурор заговорил, чеканя каждый слог:
— Ничто не бросает столь откровенного вызова верховенству закона, как нападение на мужчин и женщин, поклявшихся его охранять. Мой офис задействует все ресурсы: проведём тщательное расследование, установим истину и обеспечим справедливость для семьи Стил и для всего нашего сообщества.
На экране вновь появилась ведущая:
— Благодарим вас, джентльмены. Теперь перейдём к нашим вопросам от группы журналистов.
Снова — трое мужчин за столом; за кадром посыпались реплики.
Первый мужской голос:
— Шеф Бекерт, полагаете ли вы, что Джордан и Тукер — основные подозреваемые в убийстве полицейского?
Бекерт, бесстрастно:
— Они, безусловно, представляют интерес для нашего расследования.
Второй мужской голос:
— Вы считаете, что они скрываются от правосудия?
Бекерт тем же ровным тоном:
— Мы крайне заинтересованы в том, чтобы их найти. Они скрываются, их текущее местонахождение неизвестно.
Первый женский голос:
— У вас есть доказательства их причастности к стрельбе?
Бекерт:
— Как уже сказано, мы очень заинтересованы в их поимке. На достижение этой цели направлены значительные ресурсы.
Тот же женский голос:
— Думаете, Джордана и Тукера предупредили о рейде заранее?
Бекерт:
— Разумный человек мог бы прийти к такому выводу самостоятельно.
Первый мужской голос:
— Каков ваш план против продолжающегося хаоса? Пожары в районе Гринтона до сих пор не погашены.
Бекерт:
— Наш план — ответить полным спектром силы. Мы не потерпим беспорядков и тех, кто угрожает беспорядками, тех, кто склонен прикрывать мародёрство и поджоги политическим протестом. Я отдал указание офицерам применять оружие везде, где это необходимо для защиты жизни наших законопослушных граждан.
Другой мужской голос уточнил, сталкивалась ли группа спецназа с вооружённым сопротивлением со стороны членов BDA. Бекерт ответил, что во время операции оружие было, и дополнительные сведения обнародуют после предъявления официальных обвинений.
Тот же голос спросил, были ли раненые. Пока Бекерт — не выходя из режима «подробнее позже» — формулировал очередную отсылку на будущее, Гурни взглянул на время в углу экрана. Девять пятнадцать. Значит, к девяти тридцати он должен быть у Хардвика. Любопытство тянуло досмотреть пресс-конференцию, но он знал: программы телеканала обычно уходят в архив и доступны для просмотра позже. Он закрыл ноутбук, схватил телефон и направился на встречу.
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Когда-то это был старый, скрипучий сельский магазин с явственным запахом сырости, но теперь «Абеляр» оказался в руках бывшей участницы бруклинской арт-сцены по имени Марика. Абстрактная экспрессионистка, энергичная женщина чуть за тридцать, она обладала эффектной фигурой и нисколько не смущалась её демонстрировать; на ней пестрели многочисленные пирсинг и татуировки, а волосы меняли оттенки с поразительной смелостью и частотой.
Если Марика не писала картины и не лепила скульптуры, она принималась преображать пространство. Исчез холодильник для живца и витрины с вяленой индейкой. Широкие доски пола она заново отшлифовала и отполировала. Появились новый холодильник, наполненный органикой и фермерскими продуктами, контейнер с хлебом местной выпечки, высококлассная эспрессо-машина и четыре изящных кофейных столика со стульями, расписанными вручную. При этом кованый жестяной потолок, подвесные шаровые светильники и грубо сколоченные стеллажи она оставила нетронутыми.
Гурни припарковался рядом с классическим «мускул-каром»[1] Хардвика — красным GTO выпуска 1970 года. Войдя, он сразу заметил его в глубине зала за одним из маленьких круглых столиков. На Хардвике были чёрная футболка и чёрные джинсы — фактически его униформа со времен, как его выставили из полиции штата за чрезмерную склонность оскорблять начальство. Воинственный, с бледно-голубыми глазами аляскинской ездовой собаки, с умом острым, как бритва, язвительным остроумием и тягой к непристойностям, он относился к той породе людей, которые почти могут понравиться — если только сначала не поперхнёшься их манерой себя вести.
Его мускулистые руки лежали на столешнице, которая казалась слишком хрупкой, чтобы их выдержать. Он разговаривал с Марикой, и та смеялась. Сегодня её волосы напоминали колючее лоскутное полотно переливчато-розовых и металлически-голубых прядей.
— Кофе? — спросила она, когда Гурни подошёл к столику. Её завораживающее контральто всякий раз приковывало его внимание.
— Конечно. Двойной эспрессо.
Кивнув одобрительно, она направилась к кофемашине. Гурни сел напротив Хардвика, который провожал её взглядом.
Когда Марика скрылась за дальним прилавком, он повернулся к Гурни:
— Девчонка славная; и вовсе не такая пустышка, как можно подумать. Или, по крайней мере, наполовину не такая пустышка, как ты, если собираешься влезать в это безумие в Уайт-Ривер.
— Плохая идея?
Хардвик усмехнулся, поднёс к губам кружку, сделал большой глоток и поставил её на стол с такой осторожностью, словно имел дело с взрывчаткой:
— В этом деле слишком много добродетельных персонажей. Каждый из них абсолютно уверен в собственном представлении о справедливости. Нет ничего гаже, чем стая фанатиков, которые знают — абсолютно точно знают, — что правы.
— Ты про Альянс защиты чернокожих?
— Они — часть картины. Но только часть. Всё зависит от того, во что ты готов поверить.
— Расскажи подробнее.
— С чего бы начать?
— С чего-то, что объяснит, зачем Клайну втягивать меня.
Хардвик на миг задумался.
— Скорее всего, это из-за Делла Бекерта.
— С какой стати Бекерту хотеть, чтобы я оказался замешан?
— Он бы не захотел. Я о другом: Бекерт может быть проблемой Клайна.
Прежде чем продолжить, Хардвик поморщился, будто на языке у него остался привкус тухлятины.
— Я знаю его по тем временам, когда мы вместе работали в Бюро, лет десять назад. Ещё до того, как он стал той важной персоной, что сейчас. Но уже тогда он уверенно шёл по своей тропе. Видишь ли, в чём фокус: Бекерт всегда куда-то идёт. Он зациклен на результате. Та самая одержимость победой любой ценой, что превращает людей в подонков.
— Насколько слышал, у него репутация скорее защитника порядка, чем подонка.
— Как и многие высококлассные мерзавцы, он мастерски лелеет и полирует свою репутацию. У него врождённый инстинкт разворачивать всё себе на пользу — особенно негатив.
— Например?
— Например, семейная жизнь. В то время там царил полный бедлам. Сын, лет тринадцати, был отвратительным малым — ненавидел отца, делал всё, чтобы его опозорить. Рисовал свастики на полицейских машинах. Пожаловался в Службу защиты детей, будто папаша торгует конфискованными наркотиками. Потом пацан попытался подпалить пункт вербовки морпехов — вероятно, из-за того, что отец был морским пехотинцем. Вот тогда папаша и сделал свой ход: парня отправили в очень жёсткую южную школу-интернат для коррекции поведения — больше похожую на тюрьму, чем на школу. И затем… — Хардвик выдержал театральную паузу.
Гурни вперился в него взглядом:
— А потом?
— А потом Делл Бекерт показал главный талант: обратил вонючую кучу дерьма в золото. Большинство копов прячут семейные беды. Он сделал наоборот: выступал перед родительскими группами, давал интервью, ходил по ток-шоу. Стал знаменитостью в мире мам и пап с «трудными» детишками. Жёсткий полицейский, поступающий как надо. А когда его жена, подсевшая на обезболивающие, через год умерла от передозировки героина, он и это превратил в актив: стал борцом с наркотиками, чья беспощадность к дилерам будто бы исходила из личной боли, из сердца.
Гурни ощутил неприятную горечь во рту.
— Кажется, характер у него грозный.
— Ледяной. Но ему удалось позиционировать себя идеальным крутым копом, которого обожает каждый белый избиратель. И за которого можно голосовать.
— Голосовать — за что?
— Официально ничего не объявлено. Но ходят слухи, что он метит на пост генпрокурора штата на внеочередных выборах.
— Клайн говорил о том же.
— Для его драгоценного резюме это была бы идеальная следующая звезда.
Марика принесла Гурни двойной эспрессо. Хардвик продолжил:
— И резюме у него, надо признать, чертовски внушительное. На всех экзаменах на повышение в NYSP набирал максимум. После нескольких жёстких лет в Бюро успел получить магистра госуправления, возглавил отдел профессиональных стандартов. Затем ушёл в частный сектор, основал консалтинговую контору, работал с полицейскими управлениями по всему штату — оценивал психологическое состояние офицеров после силовых столкновений, консультировал их и докладывал руководству о природе и причинах инцидентов с насилием.
— И чем это обернулось?
— Для Бекерта — прекрасно. Он стал куда шире и глубже интегрирован в правоохранительную среду.
— Но?
— Активисты-юристы утверждали, что цель его «консультаций» — научить полицию описывать сомнительные эпизоды так, чтобы минимизировать шанс уголовной или гражданской ответственности.
Гурни отпил крепкого кофе.
— Любопытно. Как же эта восходящая звезда оказалась шефом полиции Уайт-Ривер?
— Три-четыре года назад, как раз перед твоим переездом, грянул коррупционный скандал. Взломали телефон тогдашнего шефа, наружу вывалилось много грязи. Похоже, шеф, один капитан и трое детективов пытались ограбить банду, которая гнала мексиканский героин на север штата Нью-Йорк. Пиар-провал — катастрофа. Нужна была новая команда. Кто лучше Бекерта — с его опытом в профессиональных стандартах и жёсткой репутацией — чтобы провести дезинфекцию, успокоить граждан и перестроить отдел?
— Ещё одна победа?
— Большинство сочли это успехом. Уволив запятнавшихся, он подтянул своих людей — союзников из полиции штата и своей консалтинговой фирмы, — у Хардвика дёрнулась челюсть, — включая особенно близкого соратника, Джадда Терлока, которого поставил заместителем.
— Насколько близкого?
— Терлок учился с ним в академии, отчитывался ему в Бюро и был правой рукой в консалтинге. Они даже вместе служили в чёртовой морской пехоте.
— Похоже, этот тип тебе не по душе.
— Трудно любить социопатичного цепного пса.
Гурни обдумал услышанное, снова пригубил кофе.
— Считаешь, работа Бекерта в Уайт-Ривер успешна?
— С какой стороны смотреть. Улицы он почистил. Посадил немало наркоторговцев. Взломов меньше, грабежей меньше, тяжких — тоже.
— Но…
— Были инциденты. Сразу после его назначения, за пару лет до дела Лэкстона Джонса, остановка машины переросла в избиение и арест молодого чёрного водителя — Нельсона Таггла. Коп заявлял, что нашёл под передним сиденьем пистолет и пакетик кокаина, и будто бы Таггл замахнулся на него. Таггл добивался проверки на детекторе лжи. Его адвокат пошёл в наступление и, привлекая прессу, публично потребовал полиграфа сразу для обоих — клиента и полицейского. Дня через два Таггла нашли мёртвым в камере. Судмедэксперт определил — передоз героина. Дескать, достал тюремную контрабанду, так объяснил коп. Пара знакомых с улицы говорили, что это чушь: Таггл, может, изредка покуривал, но до серьёзных наркотиков ему далеко.
— Кто-то это расследовал?
— У Таггла ни семьи, ни свидетелей, ни друзей. Всем было плевать.
— Видится ли тут система? Народ говорит, что полиция Уайт-Ривер играет по своим правилам?
— Большинство осуждённых наркоторговцев твердят именно это. Доказать, разумеется, никто не может. Здесь судьи и присяжные в массе своей на стороне копов. Но факт остаётся фактом: очки, которые Бекерт набирал на белом берегу Уайт-Ривер, он терял на чёрном. Речь не о том, что люди не хотят избавиться от криминала — у них чувство, будто этот человек играет в Бога и чрезмерно давит на чернокожих, чтобы доказать свою правоту.
— Значит, скороварка разогревается?
— К несчастью для Бекерта, негодование, которое никак нельзя было выразить в защиту наркоторговцев, нашло идеальный выход в деле Лэкстона Джонса. Разница между Джонсом и Тагглом в том, что Джонс был не один. У него была девушка — свидетельница случившегося, одержимая желанием что-то предпринять. Блейз, чудесная Джексон.
— Я видел её сегодня вечером в программе «Поле битвы RAM». Сказал бы, что это злая женщина.
— До безумия злая. Но одновременно — очень умная. Так что Бекерта ждут чертовски непростые дни: сплошные ловушки, которых ему придётся избегать, если он намерен добраться туда, куда стремится.
— Ты имеешь в виду кресло генпрокурора?
— И не только. Этот ублюдок, глядишь, однажды себя и в Белом доме вообразит.
— Звучит, конечно, натянуто. Но кто знает? Вид у него действительно соответствующий — куда приличнее, чем у многих мерзких выскочек, метящих на верхнюю ступеньку служебной лестницы. Лицо у него и правда точёное — хоть на гору Рашмор помещай.
— Тем временем, — сказал Гурни, — в нашей истории появился снайпер. Узнали что-нибудь про Стила?
Хардвик пожал плечами:
— Прямой лист. Всё по уставу. Голова на плечах. Выпускник колледжа. В свободное время грызёт гранит юриспруденции. Хочешь, копну глубже?
После короткой задумчивой паузы Гурни покачал головой:
— Пока нет.
Хардвик посмотрел с любопытством:
— И что дальше? Ты записался на охоту за снайперами?
— Не думаю. Если Клайна тревожат методы Бекерта — это его забота, не моя.
— Значит, откажешься от участия?
— Похоже на самый разумный вариант.
Хардвик сверкнул жёсткой улыбкой:
— То есть у тебя нет охоты трахаться в тёмном чулане? Чёрт, Гурни, ты благоразумнее, чем я думал.
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Всю дорогу от «Абеляра» до дома Гурни перебирал в голове всё, что рассказал ему Хардвик о Бекерте, и убеждал себя: отступление — в сущности, лучший возможный шаг.
Когда он выбрался из машины у крыльца, в доме зазвонил городской телефон. Он с усилием дёрнул дверь прихожей, которую в тёплую погоду то и дело заклинивало, и к тому моменту, как добрался до аппарата, мрачный женский голос уже заканчивал сообщение, диктуя номер для обратного звонка.
Он снял трубку:
— Гурни слушает.
— О… мистер Гурни?
— Да?
— Это Ким Стил. Жена Джона Стила.
Он поморщился, мгновенно представив телевизионный сюжет: полицейский падает лицом на тротуар.
— Мне ужасно жаль, миссис Стил. Правда, очень жаль.
Повисла длинная пауза.
— Я могу чем-нибудь помочь? — спросил он.
— Можно я приеду и поговорю с вами? Не хочу говорить по телефону, — снова тишина, за которой последовало то, что Гурни принял за сдавленное рыдание. — Я знаю, где вы живёте. Смогу быть у вас минут через двадцать пять. Это вас устроит?
Он помедлил:
— Да. Всё в порядке.
Он повесил трубку — и тут же придумал три веские причины, почему «нет» было бы куда разумнее.
Думая о том, зачем вдове убитого полицейского понадобился разговор именно с ним и откуда она вообще узнала о его существовании, он решил использовать оставшееся время, чтобы порыться в интернете: вдруг найдутся публикации о перестрелке, где есть хоть что-то сверх той пустой сводки, которую он уже видел.
Он подошёл к столику в уголке для завтраков, где оставил ноутбук. Комбинация «Стил» и «Уайт-Ривер» выдала ссылки на пресс-конференцию Бекерта, медийные репортажи об инциденте и мнения представителей всех политических лагерей — каждое с претензией на окончательную истину. Нигде — ни строки о жизни Джона Стила, кроме сухого: «женат, оставил вдову».
Он попробовал вбить имена «Джон Стил» и «Ким Стил» на разных платформах соцсетей. Сначала зашёл в Facebook. Пока страница грузилась, его отвлёк звук за французскими дверями — на низком пастбище. Он поднялся как раз вовремя, чтобы увидеть, как три белохвостых оленя выскакивают из пролома в древней каменной стене, отделявшей пастбище от леса. Решив, что их что-то спугнуло, он глянул в сторону сарая и пруда. И тут, у конца просёлочной дороги, глаз зацепился за вспышку — будто от зеркала, возможно, от машины или пикапа. Что бы это ни было, его скрывал крупный куст форзиции у угла амбара.
Он открыл дверь и вышел во внутренний дворик. Ясности это не добавило. Он уже собрался спуститься к сараю, чтобы утолить любопытство, как зазвонил стационарный. Он вернулся и бросил взгляд на экран определителя. Шеридан Клайн.
— Привет, Дэйв, — голос Клайна переливался маслянистой искренностью. — Отвечаю на твоё сообщение. Правда в том, что тут есть тонкости, о которых мне не хотелось бы говорить ни с кем, кто не входит в официальный круг правоохранителей. Думаю, ты понимаешь. Но если решишь войти в команду, уже в первый день я позабочусь, чтобы ты знал всё, что знаю я. Получишь лучшее из обоих миров — официальный статус плюс независимость от бюрократии. Отчитываться будешь только мне.
Последнюю фразу он произнёс так, словно обещал драгоценную привилегию.
Гурни промолчал.
— Дэйв?
— Перевариваю сказанное.
— Хорошо. Хорошо. Оставим всё как есть. Чем скорее дашь ответ, тем больше у нас шансов спасти пару жизней.
— Я на связи.
— С нетерпением жду.
Гурни опустил трубку, понимая, что упустил удобный момент сказать Клайну о своём решении не ввязываться. Едва он начал оправдывать себе собственную медлительность, как вспомнил о возможном транспортном средстве у сарая.
Он вышел через застеклённую дверь и направился к пастбищу. У дальнего куста форзиции его поджидали два сюрприза. Первый — автомобиль: элегантная Audi A7, редкий зверь в краях, где «роскошная машина» обычно означает пикап с двойной кабиной и чудовищными шинами. Второй — в машине никого.
Он огляделся. Никого.
— Эй! — окликнул он.
Ответа не было.
Он обошёл сарай. Сочная весенняя трава, укрытая тенью старых яблонь, была влажна от росы — но никаких следов.
Вернувшись к Ауди, он снова оглядел окрест: пастбище, пруд, расчищенную полосу вдоль опушки леса. Ни души.
Пока он раздумывал, что делать дальше, послышался слабый скребущий звук. Ещё раз — теперь отчётливее, и, казалось, из зарослей над прудом. Единственное, что там бросалось в глаза, не относясь к флоре, — трактор, которым он пользовался для расчистки своего маленького археологического участка.
Подогретый любопытством, он пошёл по тропинке, ведущей к раскопу. Скрежет усилился. Завернув за поворот, он увидел широкое прямоугольное отверстие, но источник звука обнаружил лишь у самого края.
Мужчина, с головой ушедший в работу, ручным шпателем вычищал щель между двумя камнями фундамента. На нём были бежевые брюки, дорогие коричневые мокасины и спортивная рубашка в тропическом стиле — яркий принт с пальмовыми листьями и туканами.
Не поднимая глаз от земли, мужчина произнёс:
— Я бы датировал это семнадцатым веком. Плюс-минус двадцать лет. Может, даже тысяча шестьсот восьмидесятый. Здесь интересные очаги коррозии.
Он постучал кончиком шпателя по поверхности перед собой — и Гурни узнал инструмент: тот самый, что он держал на месте раскопок.
— Четыре отдельных слоя, с интервалом примерно в три фута.
Теперь он распрямился — долговязый, журавлиного сложения, с редеющими волосами цвета своих бежевых брюк. Когда он взглянул на Гурни, линзы роговой оправы увеличили глаза.
— Те остатки цепей, о которых вы упоминали в сообщении? Они тянулись вдоль основания этой стены, верно?
Кого-то могло оттолкнуть, что доктор Уолтер Трэшер — слегка аутичный — пренебрегает светскими приличиями, но Гурни, ценивший прямой переход к сути, считал это достоинством.
— Верно. Прямо под пятнами ржавчины, — подтвердил он, озадаченно нахмурившись. — Я думал, вы говорили, что приедете завтра. Я что, потерял день?
— Ничего вы не потеряли. Просто проезжал мимо. Ехал из Уайт-Ривер в Олбани, подумал: вдруг вы дома. Подкатил к сараю, увидел ваш трактор и решил, что не ошибся местом. Интересно. Очень интересно.
С этими словами он отложил мастерок и с неожиданной ловкостью вскарабкался по короткой лестнице из котлована.
— Интересно — в каком именно смысле?
— Не хотел бы забегать вперёд. Всё зависит от природы артефактов. Вы говорили о молочных зубах? И о ноже?
— И ещё немного стекла, ржавые фрагменты металла, крючья для растягивания шкур.
Во взгляде Трэшера появилась особая, собранная напряжённость.
— Сейчас нет времени разбирать всё подряд. Возможно, только нож и зубы. Беглый осмотр устроит?
Гурни пожал плечами:
— Без проблем. — Он хотел было попросить Трэшера подбросить его к дому, но прикинул: низкая посадка А7, скорее всего, увязнет в колее на пастбище. — Подождите здесь. Я мигом.
Трэшер стоял у своей машины, когда Гурни вернулся с ножом и банкой из тёмного стекла с зубами внутри.
Трэшер внимательно, но быстро осмотрел нож — особенно отметину на чёрной рукояти, похожую на вырезанный полумесяц величиной с ноготь. Наконец коротко кивнул, удовлетворённо хмыкнул и вернул нож. Баночку же взял осторожнее, почти благоговейно: сперва поднял на свет, изучая содержимое сквозь стекло, затем открутил крышку и посмотрел на крошечные зубы. Он медленно наклонил банку, позволив одному зубу мягко скатиться на ладонь, поворачивал её то так, то эдак, ловя разные ракурсы. Потом вновь положил зуб обратно и плотно закрыл крышку.
— Не возражаете, если я заберу это на день-другой? Нужен микроскоп, чтобы понять, что именно у нас.
— Вы сомневаетесь, что это молочные зубы?
— О, это определённо молочные. Тут сомнений нет.
— Ну тогда…
Трэшер запнулся; на лице на миг проступила тревога.
— Они могли попасть в эту банку разными путями. Пока не взгляну поближе, давайте оставим вопрос открытым.
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От амбара к дому вели две дороги. Одна — прямее, подъездная, шла через пастбище. Другая, кольцевая, уводила в лес за пастбищем, затем огибала его и подходила к дальнему краю курятника и внутреннему дворику, выложенному голубым камнем.
Гурни выбрал второй маршрут. Он вбирал в себя лес, позволяя его красоте, шуму и аромату пропитать его душу — шорохи и щебет, сладость воздуха, крошечные голубые цветы среди сочных папоротников, — чтобы развеять ту неясную тревогу, что осталась после реплики Трэшера.
Когда он этим обходным путём вышел к дому, с городской дороги донёсся шум приближающегося автомобиля. Вскоре из-за сарая показалась маленькая белая машина. Она сбавила ход и, подпрыгивая, поползла через пастбище.
Машина остановилась в сорока-пятидесяти футах от боковой двери, возле которой стоял припаркованный «Аутбэк» Гурни. Из белой машины вышла женщина и на мгновение застыла у открытой дверцы. Решив, что это, должно быть, Ким Стил, Гурни двинулся к ней через пастбище. Он уже собирался окликнуть её, когда она вернулась за руль и попыталась развернуться — и тут заднее колесо угодило в нору сурка и провалилось.
Он увидел, как она, уткнувшись лбом в обод руля, рыдает, вцепившись в него обеими руками. Тёмные вьющиеся волосы растрёпаны; лицо осунулось.
Гурни моргнул, на секунду сбитый с толку тем, что женщина была наполовину афроамериканкой — как-то это не вязалось с его невольно сложившимся образом супруги белого полицейского из северных округов штата. Испытав досаду на собственные нелепые ожидания — и на скрытую под ними предвзятость, — он прочистил горло.
— Миссис Стил?
Под её глазами залегли красноватые, припухшие тени — такие остаются после долгих часов плача.
— Миссис Стил?
Она всхлипнула, не поднимая взгляда от руля:
— Чёртова… дурацкая… машина.
— Я могу вытащить вашу машину трактором. Пойдемте к дому, а о колесе я позабочусь. Ладно?
Он уж было собрался повторить предложение, как она резко распахнула дверцу и выбралась наружу. Он отметил, что рубашка застёгнута неровно. Несмотря на жару, она плотнее закуталась в свободную хаки-куртку.
Он провёл её во внутренний дворик и показал на один из стульев у маленького металлического столика, как в уличных кафе:
— Не хотите чего-нибудь выпить? Воды, кофе?
Она села и покачала головой.
Он опустился напротив. Видел в её лице скорбь, истощённость, колебание, тревогу.
Он заговорил мягко:
— Трудно понять, кому можно доверять, верно?
Она моргнула и посмотрела на него пристальнее:
— Вы полицейский в отставке?
— Был детективом убойного отдела в нью-йоркской полиции. На пенсии после двадцати пяти лет службы. Мы с женой уже три года живем здесь, в Уолнат-Кроссинге, — он сделал паузу. — Не хотите сказать, зачем вы хотели меня видеть?
— Не уверена. Я ни в чём не уверена.
Он улыбнулся:
— Возможно, это к лучшему.
— Почему?
— Сомнение — самый здравый подход, когда на кону слишком много.
Он вспомнил случаи, когда сам был в растерянности, и как только разговор с Мадлен помогал уложить мысли и выбрать курс. Ему чудилось, что у Ким Стил с мужем могли быть такие же отношения — опора в диалоге, проясняющем сомнения.
Слёзы снова покатились по её щекам.
— Простите, — сказала она, качая головой. — Мне не следовало тратить ваше время.
— Вы его не тратите.
Она пристально посмотрела на него.
Он видел, как у неё внутри идёт борьба — и как внезапно приходит решение.
Она сунула руку в карман свободной хаки-куртки, которая, как он догадался, принадлежала, вероятно, её мужу, что добавило особой горечи тому, как она в неё куталась. Достала смартфон. Пару раз коснулась экрана и протянула его через стол, чтобы Гурни мог прочесть сообщение. Когда он потянулся за ним, она отдёрнула руку.
— Я подержу, — сказала она. — Просто прочитайте.
Это было текстовое сообщение:
«Будь осторожен. Вечером на тебя могут напасть и повесить это на BDA».

Гурни прочитал трижды. Отметил дату и время — вечер убийства Джона Стила, примерно за час до перестрелки.
— Что это?
— Телефон Джона. Я нашла в нём это сообщение.
— Как вышло, что он всё ещё у вас? Его не забрали криминалисты?
— Его не было на месте. На службе они пользуются BlackBerry. Это личный телефон Джона. Он остался дома.
— Когда вы наткнулись на сообщение?
— Вчера утром.
— Показывали полиции?
Она покачала головой.
— Потому что…?
— Сам текст. То, что в нём сказано.
— И что это значит для вас?
Хотя солнце припекало, она ещё крепче закуталась в куртку.
— Его предупреждали держать ухо востро. Разве это не может означать, что кто-то, кто должен был быть на его стороне, на самом деле на ней не был?
— Вы думаете о ком-то из департамента?
— Я не знаю, о чём думаю.
— Ваш муж был бы не первым копом, у которого есть враги. Порой у лучших полицейских враги самые яростные.
Она встретилась с ним взглядом и твёрдо кивнула:
— Джон и был таким. Лучшим. Лучшим человеком на свете. Абсолютно честным.
— Вы не в курсе, занимался ли он чем-то, что менее честные коллеги могли воспринять как угрозу?
Она глубоко вздохнула:
— Джон не любил говорить о работе дома. Иногда я краем уха слышала его разговоры. Замечания о старых делах со скользкими уликами, о смертях в местах заключения, о разборках. Вы же понимаете, о чём это, да?
Он кивнул. Некоторые копы не выходили на дежурство без незарегистрированного пистолета, который можно подбросить к телу застреленного, якобы как «доказательство», что тот был вооружён.
— Откуда он знал, какие дела копать?
Она замялась, чувствуя неловкость:
— Возможно, у него были какие-то… источники?
— Люди, которые указывали на конкретные дела?
— Может быть.
— Из Альянса чёрной защиты?
— Я и правда не знаю.
Она лгала плохо. Это было не страшно. Куда хуже — хорошие лгуны.
— Он когда-нибудь говорил, что в этом может быть замешано начальство департамента?
Она промолчала. Её застывшее, как у оленя в свете фар, выражение было ответом.
— Что привело вас ко мне?
— Я читала об убийстве Питера Пэна,[2] которое вы раскрыли в прошлом году, и о том, как вы вскрыли полицейскую коррупцию, стоявшую за этим.
Звучало это правдоподобно.
— Как вы узнали, где меня искать?
Взгляд оленя в свете фар вернулся. Он понял: правду она сказать не может, а лгать — не станет. Реакция честного человека, загнанного обстоятельствами.
— Хорошо, — сказал он. — Оставим этот вопрос. Чего вы хотите от меня?
Она ответила без малейшей паузы:
— Я хочу, чтобы вы нашли того, кто убил моего мужа.

12

Пока Ким Стил дожидалась во внутреннем дворике, Гурни успел перегнать свой трактор с места раскопок, вытащил её машину из обвалившейся норы сурка и поставил носом в нужную сторону. Он пообещал выяснить все возможное с ситуацией в Уайт-Ривер. На прощание они пожали друг другу руки, и на пару мгновений улыбка на её лице растопила безнадёжность во взгляде.
Как только она благополучно выехала на шоссе, он вернулся в дом, открыл на компьютере новый документ и по памяти набрал текст сообщения с телефона её мужа. Затем позвонил Джеку Хардвику, оставил на голосовой почте краткое содержание его беседы с Ким, и попросил через свои связи разузнать прошлое Делла Бекерта и его правой руки, Джадда Терлока. Для надёжности тут же продублировал Хардвику текст сообщения по электронной почте.
После этого он вышел с мобильным во двор — там сигнал ловился лучше всего, — включил запись разговора и набрал личный номер Шеридана Клайна.
Тот ответил на втором гудке. В голосе — дружелюбие, за которым угадывалось напряжение:
— Дэйв! Рад тебя слышать. Итак, на чём мы остановились?
— Зависит от того, верно ли я понял ваше предложение. Позвольте уточнить, на что именно я соглашаюсь: полный статус сотрудника прокуратуры — полномочия и защита как у сотрудника вашего следственного подразделения; автономия следователя с подчинением лично вам; оплата по стандартной почасовой ставке контрактного старшего следователя. Контракт бессрочный, расторгается любой стороной в любой момент. Я правильно понял?
— Ты это записываешь?
— У вас с этим какие-то трудности?
— Никаких. Я подготовлю договор. Сегодня днём в управлении полиции Уайт-Ривер совещание CSMT — Команды по управлению критическими ситуациями. В три тридцать. Встретимся на парковке в три пятнадцать. Подпишешь контракт, зайдёшь на встречу и приступишь к работе.
— Увидимся.
Звонок закончился, и тут курица в вольере у спаржевой грядки громко закудахтала. Этот звук всё ещё действовал на него как тревожный сигнал, хотя за год ухода за птицей он усвоил: громкие звуки у них редко соотносятся с чем-то, что поддаётся разумной расшифровке.
И всё же он подошёл к загону — убедиться, что всё в порядке.
Крупный рыжий род-айлендский цыплёнок стоял, как на картинке, — классический профиль, будто сошедший с деревенской вывески. Это напомнило Гурни, что пора вымести курятник, сменить воду и пополнить корм.
Если Мадлен радовало разнообразие её жизненных ролей, то его собственная реакция на множество обязанностей была куда сдержаннее. Давным-давно психотерапевт советовал ему оставаться каждым из тех, кем он является: мужем для жены, отцом для сына, сыном для родителей, коллегой для коллег, другом для друзей. Истинное равновесие и мир в душе возможны только тогда, когда человек присутствует и активно действует во всех своих жизненных проявлениях. Логика казалась безупречной. В качестве принципа — верно. Но на практике он её отверг. При всех ужасающих сторонах профессии именно работа детектива давалась ему легче всего. Быть мужем, отцом, сыном, другом — требовало особых усилий, возможно даже особой отваги — иной, чем та, что нужна, чтобы выслеживать убийц.
Разумеется, в глубине души он понимал: быть мужчиной — больше, чем быть полицейским; жить достойно часто означает идти против течения собственных склонностей. И в памяти всплывала любимая фраза психотерапевта: правильно поступить можно лишь сейчас. С этой мыслью, вооружившись чувством долга и целеустремлённостью, он взял в прихожей хозяйственную метлу и отправился к курятнику.
Справившись с подстилкой, водой и кормом, он почувствовал бодрящее удовлетворение и решил перейти к следующей задаче — скосить широкую полосу, опоясывающую высокогорное пастбище. Это занятие, в отличие от многих других, сулило и удовольствие: душистые волны от дикой мяты, вид на нетронутые зелёные хребты с вершины, сладкий воздух, лазурное небо.
В конце пастбищной дорожки он вышел на тропу над прудом — она вела к его раскопкам. В тени трава росла медленнее, но он всё равно решил пройтись и там, продвигаясь под раскидистыми вишнями, пока не дошёл до самого раскопа. Тут он остановился, представив себе найденные артефакты, и вспомнил странную ремарку Трэшера о зубах. Интуиция подсказала: гнать эту мысль прочь и довести косьбу до конца. Но другая мысль взяла верх: уделить ещё несколько минут, углубить фундамент на пару дюймов — вдруг попадётся что-нибудь любопытное.
Мини-экскаватор на тракторе стоял у дома, зато рядом с раскопом лежала лопата. Он спустился по лесенке и принялся аккуратно выбирать землю от основания каменной стенки, которую щупал Трэшер. Продвигаясь вдоль, он находил лишь грунт; поймав себя на навязчивости, уже собирался вернуться к косьбе. Но, сгребая последнюю кучу, наткнулся на что-то твёрдое. Сначала показалось — просто залежалый кусок красновато-коричневой глины. Когда он поднял находку и повертел в руках, из глины показался ржавый железный фрагмент — толстый, изогнутый. Убрав ещё немного слипшейся земли, он разглядел железное кольцо диаметром примерно три дюйма, к которому крепилось массивное звено цепи.
Применений у такой вещи могло быть много, но одна ассоциация бросалась в глаза. Это походило на разновидность кандалов — будто половина примитивных наручников.
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Дорога на запад, к Уайт-Ривер, превратилась в плавный спуск: с невысоких гор и пологих лугов — через холмистые гряды и широкие долины — в зону обшарпанных торговых центров. Символом местной депрессии торчал заброшенный каменный карьер Уайт-Ривер — прославившийся после сенсационного репортажа: взрыв унёс жизни шестерых проезжавших автомобилистов, компания обанкротилась, а затем вскрылась пропажа более сотни шашек динамита.
Навигатор довёл Гурни до центра унылого городка, на проспект у границы с частично сожжённым и разграбленным районом Гринтон. В конце проспекта высилось управление полиции Уайт-Ривер. Прямоугольная коробка серо-бежевого кирпича в стиле шестидесятых смотрелась резким контрастом к живописно обветшавшим амбарам и покосившимся силосным башням Уолнат-Кроссинга. Территория без деревьев и травы была столь же стерильна, как алюминиевые оконные рамы и автостоянка цвета пыли.
Возле въезда на парковку мимо него прокатился мужчина на чём-то вроде малой мебельной тележки, отталкиваясь от тротуара руками в рукавицах. На нём — замызганная армейская куртка и бейсболка. Присмотревшись, Гурни понял: ниже колен у него не было ног, а «перчатками» служили кухонные прихватки. С древка старой метлы, приделанной к задку тележки, вяло свисал американский флаг. Каждый взмах рук он сопровождал голосом, скрипучим, как ржавая петля:
— Солнце… солнце… солнце…
Заехав на стоянку, Гурни сразу отметил сверкающий чёрный Navigator Клайна. В ряду с табличкой «Зарезервировано» он стоял ближе всех к входной двери. Гурни припарковался рядом, вышел — и его накрыл запах дыма, палёного пластика, мокрого пепла.
Тонированное заднее стекло Navigator опустилось, Клайн взглянул — сначала удовлетворённо, затем с тревогой:
— Всё в порядке?
— Неприятный запах.
— Поджог. Бессмысленная дурь. Садись. У меня твой контракт.
Гурни скользнул на заднее сиденье рядом с Клайном — всё вокруг дышало роскошью: мягкая кожа, деликатный свет.
— Машина что надо, — заметил Гурни.
— Никаких затрат для налогоплательщиков.
— Конфискат?
— Конфискация имущества, использованного для содействия незаконному обороту наркотиков.
Видимо, приняв молчание Гурни за немую критику спорной практики изъятия собственности до суда, Клайн добавил:
— «Живые Сердца» любят причитать из-за редких случаев, когда кому-то, кто в итоге оказался чист, доставили неудобства. Но в девяноста девяти случаях из ста мы просто перенаправляем незаконно нажитое барахло от подонков — правоохранителям. Совершенно законно и, скажу честно, это доставляет большое удовлетворение.
Он отщёлкнул атташе-кейс на сиденье между ними, достал два экземпляра договора и протянул вместе с ручкой:
— Я уже подписал. Подпиши оба, один оставь себе.
Прочитав текст, Гурни удивился: никаких ловушек — ни малейших отступлений от условий, что он изложил по телефону. Эта прямота показалась ему даже подозрительной. Он был уверен: в действиях Клайна всегда скрыта тактика. Честность у него служила путём к чему-то большему. Но возражать против контракта на таком основании было бы странно.
— Что по повестке встречи?
— Обмен известными фактами. Приоритеты. Распределение ресурсов. Рекомендации для общения со СМИ. Координация работы всех участников.
— «Всех» — это кого именно?
— Делл Бекерт; его правая рука, Джадд Терлок; главный следователь Марк Торрес; мэр Дуэйн Шакер; шериф Гудсон Клутц. — Он сделал паузу. — Предупрежу насчёт Клутца, чтобы не застал тебя врасплох. Он слепой.
— Слепой?
— Предположительно. Хитрый деревенский лис, говорящий как деревенщина. Заведует окружной тюрьмой. В последние три выборных цикла его переизбирали без малейшего сопротивления.
— Есть особая причина, по которой он входит в эту так называемую команду?
— Понятия не имею.
— Они все меня ждут?
— Я предупредил Бекерта. Пусть он введёт остальных в курс.
— Есть какие-то связи с внешними ведомствами? ФБР? Полиция штата? Генпрокуратура?
— Мы не пускаем ФБР, если только нас не вынудят к их вмешательству. У Бекерта есть свои тайные каналы в полиции штата, он пользуется ими по собственному усмотрению. Что до офиса генпрокурора — у них проблем невпроворот после смерти шефа.
— Какие ещё проблемы?
— Несколько неприятных вопросов. Сам факт, что он скончался в гостиничном номере в Вегасе, наводит на определённые мысли. Похотливые домыслы. — Он скривился, глянул на свой «Ролекс», затем на контракт на коленях у Гурни. — Время встречи. Подпишете это, и мы пойдем.
— Ещё один вопрос.
— Что?
— Как вы, уверен, знаете, я сегодня утром встречался с Ким Стил. Она поделилась со мной своим видением гибели мужа, а также уликами, которые нашла в его телефоне. — Он сделал паузу, наблюдая, как меняется лицо Клайна. — Я гадал, кто направил её ко мне. Потом дошло, что это были вы.
Глаза Клайна сузились.
— Почему я?
— Потому что то, что она мне сообщила, стало прямым ответом на вопрос, который я задал вам, — о том, что вы упустили в своём изложении ситуации. Текстовое сообщение на телефоне Стила и его возможные последствия. Ким побоялась идти с этим в местную полицию, которой не доверяет, и обратилась к вам. Но тема слишком щекотливая, чтобы вы делились ею со мной, пока я оставался вне команды. А если бы об этом рассказала вдова жертвы, вы бы избежали любых последствий. К тому же визит скорбящей женщины надавил бы на меня — и я принял бы ваше предложение.
Клайн смотрел прямо перед собой, молча.
Гурни поставил подпись на обоих экземплярах договора, один передал Клайну, второй сунул в карман пиджака.
Внутри управление полицией Уайт-Ривер оказалось предсказуемо тусклым отражением фасада — жужжащие люминесцентные лампы, окрашенные акустические потолочные плитки, запах дезинфицирующего раствора, смешанный с неизбежной кислинкой того, что подвергалось дезинфекции.
Клайн провёл его через пост охраны, и они пошли по длинному коридору с бесцветными шлакоблочными стенами. В самом конце была неосвещённая переговорная. Клайн нащупал выключатель — флуоресцентные лампы дрогнули и вспыхнули.
Противоположную стену почти полностью занимало широкое окно с опущенными жалюзи. В центре — длинный стол для совещаний. Слева на стене висела белая доска; чёрным маркером на ней было выведено время начала — 15:30. Судя по круглым часам над доской, сейчас было 15:27. Повернув голову вправо, Гурни с удивлением заметил, что стул в торце стола уже занят худощавым мужчиной в тёмных очках. Перед ним на столе лежала белая трость.
Клайн дёрнулся и обернулся:
— Гудсон! И не заметил, что ты тут.
— Зато теперь видишь, Шеридан. Я-то, разумеется, тебя увидеть не могу. Неведение — моё естественное состояние. Такой крест я несу — вечная зависимость от милостей зрячих товарищей.
— Никто в этих краях не знает обо всех и обо всём больше тебя, Гудсон.
Худой хихикнул. Обмен репликами прозвучал как шутливый ритуал, из которого давным-давно выветрился его прежний юмор.
В коридоре послышались приближающиеся шаги и отрывистое сморкание. В комнату вошёл невысокий, тучный мужчина, которого Гурни узнал по пресс-конференции: мэр Дуэйн Шакер. Прижал к лицу носовой платок.
— Чёрт возьми, чёрт возьми, — протянул слепой. — Похоже, ты сам себя опылил.
Мэр сунул платок в карман слишком тесного пиджака, опустился на дальний конец стола и зевнул.
— Рад вас видеть, шериф. — Он снова зевнул и перевёл взгляд на Клайна: — Привет, Шеридан. Всё стройнее и злее, чем когда-либо. Хотел спросить тебя ещё на пресс-конференции — ты всё ещё марафоны бегаешь?
— Никогда не бегал, Дуэйн, разве что пятёрку иногда.
— Пять тысяч, пятьдесят тысяч — мне всё равно. — Шмыгнув, он окинул Гурни беглым взглядом. — Вы — новый следователь нашего окружного прокурора?
— Верно.
Худой на другом конце стола чуть приподнял трость, словно приветствуя:
— Я догадывался, что в зале еще кто-то есть — оставалось узнать, когда вы дадите знать о себе. Гурни, верно?
— Верно.
— Человек действия. Наслышан о ваших подвигах. Надеюсь, наш скромный уровень беспредела в этой лесной глуши вас не утомляет.
Гурни предпочёл промолчать. Клайн выглядел смущённым.
Мужчина аккуратно положил трость обратно и изобразил широкую улыбку:
— Серьёзно, мистер Гурни, скажите, что́ вы, житель большого города, думаете о нашей маленькой проблеме?
Гурни пожал плечами:
— Мне кажется, слово «маленькая» здесь не очень уместно.
— Какое слово вы бы…
Его перебило стремительное появление двух мужчин. Высокого, в безупречном тёмном костюме, Гурни узнал сразу — Делл Бекерт. В руках — тонкий портфель. Второй, по всей видимости, Джадд Терлок, в неприметной спортивной куртке и свободных брюках, сочетал телосложение линейного защитника с бесстрастной физиономией гангстера.
Бекерт кивнул Клайну, затем повернулся к Гурни:
— Я — Делл Бекерт. Добро пожаловать. Вы уже со всеми познакомились? — Не дожидаясь ответа, продолжил: — Не хватает Марка Торреса, руководителя ИТ-аналитики отдела расследования убийств. Он задержится на пару минут. Но начнём. — Он обошёл стол с другой стороны, выбрал центральный стул, поставил портфель прямо перед собой и сел. — Не могли бы мы добавить света?
Джадд Терлок поднялся за спинкой Бекерта и неторопливо приподнял жалюзи. Сидевший напротив, Гурни невольно залюбовался строгой композицией пейзажа, открывшегося из панорамного окна.
Чёрно-щебёночная дорога, окаймлённая сетчатыми заборами с колючей проволокой по верху, вела от управления полиции к другому бесцветному кирпичному корпусу, куда крупнее, но с узкими окнами. Чёрно-белая вывеска гласила: «Центр содержания Хэлдона К. Эпперта» — официальное название окружной тюрьмы. На возвышении в нескольких сотнях ярдов за ним громоздилась бетонная стена и сторожевые вышки — исправительное учреждение Уайт-Ривер, государственная тюрьма, носящая имя города. На фоне этого мрачного панно, служившего декорацией человеку, занявшему центр стола, Гурни пришло в голову: если кому-то взбредёт вообразить эти места вратами ада, то Бекерт выглядит их привратником.
— Мы подготовили план действий. — Бекерт вытащил из портфеля несколько бумаг. Терлок раздал каждому по экземпляру. — Упорядоченность процесса особенно важна, когда имеешь дело с безумным уровнем хаоса.
Гурни пробежал глазами краткий перечень тем. Он был системным, но мало что прояснял.
— Начнём с записей с камер наблюдения на месте убийства в Уиллард-парке, — сказал Бекерт. — Цифровые файлы хранятся…
Он осёкся, услышав торопливые шаги в коридоре. Мгновение спустя в комнату влетел стройный молодой латиноамериканец, виновато кивнул всем и занял место между Гурни и шерифом. Терлок подвинул через стол копию повестки дня, которую новичок пробежал взглядом, сосредоточенно нахмурившись. Гурни протянул руку:
— Дейв Гурни, офис окружного прокурора.
— Знаю. — Он улыбнулся. — Марк Торрес. Полиция Уайт-Ривер.
С лёгким раздражением Бекерт продолжил:
— Исходные цифровые файлы на доработке в компьютерной лаборатории судебной экспертизы. Пока что нам хватит этого.
Он кивнул Терлоку. Тот постучал по нескольким значкам на небольшом планшете. Высоко на стене за спиной шерифа ожил большой видеомонитор.
Первая часть клипа оказалась более длинной версией той, что Гурни видел у Марва и Триш Гелтер. Дополнение включало несколько минут, предшествовавших ключевому моменту: офицер Стил мерил шагами тротуар на краю парка, не спуская глаз с толпы. Чуть в стороне, будто готовясь ворваться в людской водоворот на своём массивном каменном коне, вырисовывался памятник полковнику Эзры Уилларду, увеличенный сверх натуральной величины.
То ли из-за меньшего числа отвлекающих деталей, чем у Гелтеров, то ли потому, что запись была длиннее, Гурни заметил то, что упустил раньше: крохотную красную точку, скользящую по затылку Стила. Она следовала за ним не меньше двух минут до рокового выстрела — замирала, когда он останавливался, двигалась, когда он шёл, стабильно целя в основание черепа чуть ниже кромки защитного шлема. Мысль о том, что это — лазерный прицел винтовки, вызвала у Гурни неприятный холодок.
Затем ударила пуля, швырнув Стила лицом вниз на тротуар. Хотя Гурни знал, что сейчас это произойдёт, он вздрогнул. В памяти всплыли слова мудрого человека, которого он когда-то знал: сочувствие к чужой травме — суть сострадания, а сострадание — суть человечности.
По знаку Бекерта Терлок остановил видео и погасил экран.
Тишину в зале нарушил мэр Шакер:
— Ущерб, который несет бизнес этого города, из-за этого проклятого видео, просто чудовищен. Телеканалы гоняют эту чёртову запись снова и снова. Из-за неё наш маленький город выглядит как зона боевых действий. Место, которого лучше избегать. У нас есть рестораны, гостиницы формата «постель и завтрак», музей, прокаты каяков — туристический сезон вот-вот начнётся, а на горизонте ни одного посетителя. Эта медийная шумиха просто убивает нас.
Бекерт не выказал ни малейшей реакции. Он перевёл взгляд на противоположный конец стола:
— Клутц? Насколько знаю, вам уже подробно пересказали, что на видео. Замечания?
Клутц с неприятной улыбкой погладил белую трость:
— Я искренне понимаю деловую тревогу Шакера. Естественно, инвестор, вкладывающий в экономику города, испытывает такие чувства. С другой стороны, вижу определённую пользу в том, чтобы дать людям по всему штату представление о том варварском дерьме, с которым мы здесь имеем дело. Людям надо это увидеть, чтобы оценить масштабы шагов, которые нам предстоит предпринять.
Гурни показалось, что он уловил едва заметный кивок согласия Бекерта.
— Есть другие комментарии?
Клайн покачал головой:
— В данный момент нет.
— А что скажет наш новый следователь?
Гурни пожал плечами; голос его звучал непринуждённо:
— Как думаете, почему стрелявшему потребовалось так много времени?
Бекерт нахмурился:
— Долго?
— Точка лазерного прицела висела на голове Стила довольно продолжительно.
Бекерт равнодушно пожал плечами:
— Сомневаюсь, что это существенно. Перейдём к следующему пункту повестки — отчёту судмедэксперта. Полные копии скоро будут доступны, но доктор Трэшер ознакомил меня с основными тезисами.
Он вынул из портфеля лист и прочитал вслух:
— «Больница милосердия Министерства здравоохранения США. Джон Стил. Причина смерти: катастрофическое повреждение продолговатого мозга, мозжечка и задней мозговой артерии, повлекшее немедленную остановку сердечной и дыхательной функций. Повреждение вызвано прохождением пули через затылочную кость у основания черепа, через критические области головного мозга и ствола, с выходом через структуру слёзной кости».
Он убрал листок обратно в портфель:
— Доктор Трэшер также неофициально предположил, что пуля, вероятно, была высокоэнергетической FMJ тридцатого калибра. Эта оценка подтверждена предварительным баллистическим анализом обнаруженной в Уиллард-парке пули. Вопросы?
Шакер шмыгнул носом:
— Что, чёрт возьми, такое FMJ?
— Цельнометаллическая оболочка. Она предотвращает расширение или фрагментацию пули, благодаря чему та проходит цель практически не деформируясь. Плюс в том, что сохраняются следы нарезов для баллистической экспертизы, так что мы сможем сопоставить пулю с оружием, из которого она была выпущена.
— При условии, что мы это оружие найдём. Ещё вопросы?
Клайн сцепил пальцы:
— Есть какие-нибудь успехи в поисках стрелка?
Бекерт перевёл взгляд на Торреса:
— Мяч на твоей стороне, Марк.
Молодой директор по информационным технологиям, казалось, остался доволен таким пасом:
— Мы сужаем круг, сэр. Сопоставив положение головы жертвы в кадре момента попадания с местом обнаружения пули, получили общее представление о траектории. Нанесли вектор на карту местности, чтобы определить возможные точки. Приоритет — тем, что дальше всего от жертвы, поскольку на месте не было слышно выстрела, а камеры не зафиксировали звуковых следов. Сейчас наши патрульные обходят все соответствующие дома.
Клутц лениво провёл пальцами по трости:
— И от наших граждан из числа меньшинств вы не добьётесь ни крупицы сотрудничества. Я прав?
Гурни отметил про себя, что ногти у шерифа были аккуратно наманикю́рены.
Торрес нахмурился; челюсти у него напряглись:
— Уровень сотрудничества до сих пор был разным.
Клайн продолжил:
— Марк, что ещё помимо «поквартирных» обходов?
Торрес подался вперёд:
— Мы собираем и анализируем видеоданные с камер безопасности, дорожных камер и медиа-источников в районе. Тщательная обработка этих массивов, вероятно, позволит…
Мэр Шакер перебил:
— Я хочу знать вот что: есть ли у нас хоть какие-то реальные зацепки по этим сукиным детям, что скрываются? Это должно быть приоритетом. Поймайте их, посадите и покончите с этим чёртовым кошмаром.
В голосе Бекерта зазвенели жёсткие нотки:
— Джордан и Тукер — возглавляют наш список. Мы их возьмём. Это моя личная гарантия.
Шакер, похоже, несколько оттаял.
Клайн снова сцепил пальцы:
— У нас есть возможность напрямую связать их со стрельбой?
— От надёжных информаторов известно, что они были вовлечены. И только что пришло от заслуживающего доверия источника, что вместе с ними, возможно, действовал третий — предположительно белый мужчина.
Клайн выглядел удивлённым:
— Не думал, что в BDA есть белые члены.
— Формально — нет. Но у них имеются белые помощники, включая финансовую подпитку.
— Психи-леваки, им бы мозги проверять, — вставил шериф.
Клайн выглядел огорчённым.
Бекерт никак не отреагировал:
— Мы рассчитываем установить личность третьего и задержать Джордана с Тукером в ближайшие сорок восемь часов. И ожидаем, что Марк со своей командой очень скоро получит убедительные вещественные доказательства — с места стрельбы, из материалов BDA, изъятых при рейде, и от сотрудников BDA, согласившихся сотрудничать.
— Кстати, — сказал шериф, — надеюсь, Шеридан договорится с судьей насчёт достаточно высокого залога для наших задержанных, чтобы они не выпорхнули на свободу как грёбаные птицы. Чем дольше они пробудут под стражей, тем больше шансов получить то, что нам нужно.
Гурни понял, к чему он клонит. Несомненно, задержанных уже разделили и посадили к «тюремным осведомителям», которые охотно обменяют компромат на сокращение сроков. Одна из самых гнусных частей прогнившей системы.
Бекерт взглянул на часы:
— Есть ещё вопросы?
Гурни заговорил вежливо, с любопытством:
— Как вы считаете, есть вероятность, что ваша гипотеза ошибочна?
— Какая именно гипотеза?
— Что за стрельбу отвечает Альянс защиты чернокожих.
Бекерт уставился на него:
— Почему вы спрашиваете?
— Я сам не раз ошибался, слишком рано уверовав. Перестаёшь задавать вопросы, когда думаешь, что ответы уже у тебя.
— Это общая постановка или у вас есть конкретный камешек в ботинке?
— Сегодня утром ко мне пришла Ким Стил, вдова Джона Стила.
— И?
— Показала странное сообщение, отправленное на личный телефон её мужа в ночь, когда в него стреляли. Я записал. — Гурни вывел текст на экран своего телефона и придвинул его через стол.
Бекерт, нахмурившись, прочитал:
— Ты видел это, Шеридан?
— Дэйв обсудил это со мной до нашей встречи.
Гурни вдруг подумал, что один из талантов Клайна — обманчиво честное использование правды.
Бекерт передал телефон Терлоку. Тот без выражения посмотрел на экран и вернул устройство обратно.
Шериф сладким голосом протянул:
— А кто-нибудь мог бы просветить меня?
Бекерт зачитал вслух, чуть сморщившись от уличного сленга:
— «Будь осторожен. Вечером на тебя могут напасть и повесить это на BDA».
— Что, чёрт возьми, всё это значит?
Проигнорировав вопрос, Бекерт пристально посмотрел на Гурни:
— Телефон Стила у вас?
— Нет.
— Почему нет?
— Миссис Стил не была готова его передать, а у меня не было полномочий требовать.
Бекерт задумчиво склонил голову:
— Почему она пришла именно к вам?
— Сослалась на мою работу по другому делу.
— Какую работу?
— Я помог оправдать женщину, которую коррумпированный полицейский обвинил в убийстве.
— И какое это имеет отношение к нынешнему делу?
— Понятия не имею.
— В самом деле? Совсем никакого?
— Я настроен смотреть на всё непредвзято.
Бекерт долго удерживал взгляд Гурни:
— Нам нужен этот телефон.
— Я знаю.
— Она отдаст его добровольно или нам придётся брать ордер?
— Я поговорю с ней. Если смогу убедить — это лучший вариант.
— Займитесь этим. Тем временем Джадд получит ордер. На случай, если понадобится.
Терлок, который до этого разминал пальцы и разглядывал костяшки, кивнул.
— Хорошо, — сказал Бекерт. — На этом пока всё. И последнее слово. Процедура — ключ к успеху. Отсутствие выстроенной процедуры рождает хаос, хаос ведёт к провалу, а провал — не вариант. Вся коммуникация идёт через Джадда. Он — центр притяжения. Всё течёт к нему и всё исходит от него. Вопросы?
Вопросов не было.
Гурни показалось это странным, ведь обычно такую центральную роль исполняет директор по информационным технологиям — в данном случае Марк Торрес. А бюрократическая жёсткость редко бывает эффективна. Но эта потребность в контроле очевидно вытекала из самой сути личности Бекерта, и Гурни не желал ещё сильнее обострять с ним отношения, поднимая этот вопрос. По крайней мере, не сейчас.
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Клайн и Гурни вышли из здания плечом к плечу и молча дошли до своих машин. Клайн, оглянувшись по сторонам с видом человека, которого могут подслушивать, наклонился ближе:
— Хочу кое-что прояснить, Дэвид. Не хочу, чтобы у тебя сложилось впечатление, будто я с тобой не до конца откровенен. На встрече ты сказал, что не мог попросить у Ким Стил телефон, потому что у тебя на тот момент не было официального статуса по делу. По сути, по этой же причине я не сообщил тебе, что она обращалась ко мне. Понимаешь деликатность ситуации?
— Та же деликатность, которая помешала тебе рассказать об этом Бекерту?
— Я немного потянул с этим, — в основном из уважения к опасениям Ким. Но одно цепляется за другое. Даже самые благие намерения способны создать проблемы.
— Например?
— Сам факт, что вообще возникла задержка. Если это всплывёт, может показаться, что я разделяю недоверие Ким к департаменту. Вот почему я поступил именно так, а не из желания ввести тебя в заблуждение. Кстати, то, как ты обошёлся с телефонной темой на собрании, было идеально.
— Это была чистая правда.
— Разумеется. А правда — штука полезная. Чем её больше, в разумных пределах, тем лучше.
На лбу Клайна выступили бисеринки пота. С их первой встречи — ещё в самом начале дела Меллери — Гурни отметил в Клайне два слоя: внешний — уверенного политика, уже видящего перед собой «золотое кольцо», и внутренний — испуганного маленького человечка. Удивляло то, как этот страх, кажется, рос.
Клайн снова огляделся и взглянул на часы:
— Ты заметил на встрече что-нибудь неожиданное?
— Меня зацепила идея о возможном третьем участнике.
— И как ты это оцениваешь?
— Говорить рано.
— Твой следующий шаг?
— Хочу собрать больше информации.
— Например, какой?
— Хочешь, я пришлю список по электронной почте?
— Так удобнее.
Он достал телефон, пару раз коснулся экрана:
— Пошла запись.
— Мне нужны: рапорт о происшествии; фотоматериалы с места; копии тех видео, что мы только что смотрели; баллистическое заключение; биография жертвы; криминальная история Джордана и Тукера; всё, что ты сможешь вытянуть из Бекерта насчёт его информаторов; и я хотел бы понимать, откуда у него такая явная ненависть к Джордану и Тукеру.
Клайн отключил запись:
— На последнее отвечу сразу. Сильная сторона Бекерта как полицейского — его страсть к порядку. Он видит в Джордане, Тукере и во всём BDA проводников анархии. Делл Бекерт и BDA — как материя и антивещество: столкновение, которое вот-вот рванёт.
По дороге домой Гурни думал о двух вещах. Первая — очевидная тревога Клайна. Это намекало на недоверие к тому, как департамент и лично Бекерт ведут дело. Он задавался вопросом, не кроется ли причина глубже, чем загадочное сообщение в телефоне. Вторая — мотоцикл, который с самого выезда из Уайт-Ривер держался ярдах в ста позади его «Аутбэка».
Он снизил скорость с семидесяти до шестидесяти — мотоцикл сделал то же. Увеличил до семидесяти пяти — результат повторился.
Спустя несколько минут, миновав знак о зоне отдыха в миле впереди, мотоцикл перестроился в левую полосу и быстро поравнялся с «Аутбэком». Мотоциклист, с лицом закрытым шлемом, вытянул руку с золотым значком детектива и указал на приближающийся съезд.
Зона отдыха оказалась всего лишь несколькими парковочными местами, перед небольшим кирпичным строением, с парой туалетов, отделённая от шоссе полосой разросшихся кустов. Когда мотоцикл остановился в двух шагах, поскольку вокруг никого не было, Гурни переложил «Беретту» из бардачка в карман куртки.
Мотоциклист снял шлем — и Гурни с удивлением узнал Марка Торреса.
— Извините, если показалось, будто я за вами следил. Мы с женой живём рядом, в Ларватоне. Следующий съезд.
— И?
— Хотел с вами поговорить. Не уверен, что правильно обращаться к вам напрямую и конфиденциально, как сейчас. Не люблю обходить официальные каналы — всё должно проходить через заместителя шефа Терлока, — но решил, что это допустимо, раз мы уже встречались.
— Встречались?
— Вы, вероятно, не помните: пару лет назад я был на вашем семинаре в академии по методике расследований. Это было действительно впечатляюще.
— Рад, что понравилось, но…
— Перейду к сути.
Он поморщился, будто это доставляло физическую боль:
— Дело в том, что… у меня словно что-то не сходится в голове по этому делу.
Гурни выждал, пока по другую сторону кустов с рёвом пронесутся несколько тяжёлых грузовиков:
— В каком смысле?
— Полгода назад меня перевели из патруля в бюро расследований. Быть назначенным на такое громкое дело, когда ставки так высоки… — он покачал головой. — Честно говоря, мне не по себе.
В его речи звучал лёгкий акцент.
— Из-за ответственности? Или из-за чего-то другого?
Торрес замялся:
— Я вроде как директор по информационным технологиям, и в то же время — не вполне. Похоже, шеф Бекерт реально рулит расследованием. К примеру, его зацикленность на Джордане и Тукере — будто он убеждён в их виновности. А я не вижу достаточной базы, чтобы быть настолько уверенным. Большая ли это ошибка — говорить вам об этом напрямую?
— Зависит от того, чего ты хочешь.
— Может, просто ваш номер телефона? Хотел бы иметь возможность связаться. Если это не проблема.
Отказывать причин не было, хотя Бекерту это вряд ли понравится. Гурни пожал плечами и продиктовал номер мобильного.
Торрес поблагодарил и уехал, оставив Гурни разбираться с впечатлениями. Как и всё прочее в этом деле, что-то в этой встрече казалось неправильным. Его занимал вопрос: является ли скрытность Торреса следствием его собственной неуверенности, укоренившихся полицейских порядков в Уайт-Ривер, или же это симптом более глубоких, негативных аспектов системы в целом.
Мысли прервали скользящие тени пары стервятников, круживших над заросшим бурьяном полем у туалетов. Он усмехнулся, размышляя о том, как птицы, чья пища — лишь мертвая плоть, и которые не причиняют вреда ни одному живому существу, в народном представлении превратились в безжалостных хищников, убивающих свою добычу. Это ещё один случай, когда общественное мнение предпочитает не замечать правду.
Эти размышления оборвал звонок.
Звонил Хардвик.
— Гурни на связи.
— Чёрт побери! Это сообщение, что ты переслал с телефона Стила — может оказаться настоящим предупреждением. Или чем-то подобным. Или чем-то вовсе иным. Знаешь, откуда пришёл звонок?
— Выясним, когда заполучим телефон миссис Стил. Но почти уверен, что упрёмся в предоплаченный анонимный мобильник. Есть что-нибудь по Бекерту или Терлоку?
— Чуть больше, чем было. Попросил услугу у знакомого из штаб-квартиры NYSP, у него доступ к старым кадровым архивам — к оригинальным резюме соискателей. Заявления Бекерта и Терлока указывают на давнюю связь. Они оба учились в одной и той же военной подготовительной школе в округе Бутрис, Вирджиния. Бекерт старше Терлока на год, но школа маленькая — должны были тренироваться вместе.
— Любопытно.
— Ещё любопытнее запись в заявке Терлока: у него были неприятности с законом в той школе. «Слушание в суде по делам несовершеннолетних проводились в закрытом порядке. Объяснения заявителя, подкреплённые показаниями шерифа округа Бутрис, признаны достаточными для рассмотрения заявления». Это всё, что в примечании.
Тени стервятников снова прошли по асфальту и по заросшему травой полю.
— Хм. А у Бекерта — были какие-нибудь проблемы?
— Если и были, никто не заметил. Каждый год — первый в классе. Чист как родниковая вода округа Бутрис.
— Неплохо бы узнать, за что Терлока судили.
— Нужна была бы чертовски весомая причина, чтобы убедить судью Вирджинии открыть закрытое досье на замначальника полиции, да ещё по делам несовершеннолетних. А пока у нас никаких причин.
— Неплохо было бы их обрести.
— Для человека, который не уверен, что хочет в это ввязываться, звучишь чертовски увлечённым.
Гурни дождался, пока прогремит ещё одна колонна грузовиков:
— Кажется, одна мелочь цепляет другую — и пошло-поехало.
— Например?
— Например, отношения Клайна с Бекертом. Клайн описывает его как воплощение закона и порядка. Даже сообщил с благоговейной интонацией, что Бекерт женат на двоюродной сестре губернатора.
— И что?
— Тогда почему он не доверяет этому образцу правосудия?
— Ты так считаешь?
— Мне кажется, в подходе Бекерта к расследованию этого убийства есть нечто, что пугает Клайна.
— Как ты думаешь, что там за чертовщина?
— Понятия не имею. Может, это связано с планами Бекерта баллотироваться на пост генпрокурора?
Хардвик расхохотался.
— Что смешного?
— Только что дошло. По последним слухам, уход бывшего генпрокурора к своей небесной награде, в отеле Лас-Вегаса, оказался похабнее, чем предполагалось. Похоже, под его трёхсотфунтовой тушей оказалась проститутка.
— И какое это отношение имеет к Бекерту?
— Этот позор для бывшего генпрокурора — плюс для мистера Закон и Порядок. Новая чистая метла, чтобы выметать старое дерьмо.
Гурни на секунду задумался:
— Недавно ты говорил, что первая жена Бекерта умерла от передозировки. Есть ещё детали?
— Судебного разбирательства не было — соответственно, и открытых записей по делу. К чему, чёрт возьми, ты ведёшь?
— Не знаю. Я просто задаю вопросы.
Когда Гурни вернулся домой, первым делом заметил у грядки со спаржей жёлтый «Жук» Джеральдины Миркл. Женский смех послышался во внутреннем дворике.
Джеральдина и Мадлен согнулись пополам от смеха. Наконец Мадлен взяла себя в руки, вытерла глаза и сказала:
— Добро пожаловать домой, милый. Джерри как раз рассказывала о встрече с клиентом.
— Звучит забавно.
— О, ты даже не представляешь! — вспыхнула Джеральдина, и ликование разлилось по её круглому лицу. — Но мне уже пора. Буфорд начинает беситься, если ужин не подают вовремя.
Она встала — на удивление проворно для полной женщины — и поспешила к своему «Жуку». Уже устраиваясь за рулём, крикнула:
— Спасибо за чай, дорогая!
Заливисто рассмеявшись, она укатила.
Мадлен, поймав вопросительный взгляд Гурни, пренебрежительно махнула рукой:
— Просто немного мрачного клинического юмора. Трудно объяснить. Надо было слышать в контексте.
Она снова промокнула глаза, откашлялась и добавила:
— Я подумала, что сегодня поужинаем на улице. Воздух — просто рай.
— Меня это устраивает, — пожал он плечами.
Мадлен ушла в дом и минут через десять вернулась с кухонными ковриками, приборами и двумя большими тарелками, до краёв наполненными её любимым салатом: холодные креветки, авокадо, кубики помидоров, красный листовой латук и крошки голубого сыра.
Оба были голодны и пока ужинали, почти не разговаривали.
— Буфорд — её кот, — сказала Мадлен, откладывая вилку.
— Я подумал, что это её муж.
— У неё нет мужа. И, кажется, она вполне счастлива и без него.
После паузы Гурни вкратце пересказал всё, что случилось за день, включая разговор с Клайном на парковке.
— Чем больше он уверяет меня в своей открытости и честности, тем меньше я ему верю. Похоже, придётся принять решение.
Мадлен ничего не ответила. Лишь склонила голову набок и посмотрела на него с недоверием.
— Ты думаешь, моё участие — плохая идея? — спросил он.
— Плохая идея? Это плохая идея — позволить человеку, которого ты подозреваешь во лжи, использовать тебя в расследовании убийства? Отдавать свою жизнь в руки тому, кому не доверяешь? Боже мой, Дэвид, на какой планете это считалось бы хорошей идеей?
Отдавать свою жизнь в руки Клайна — звучало слишком драматично, но, по сути, она была права.
— Я подумаю об этом.
— Правда?
— Правда.
В глубине души он склонялся к тому, чтобы продолжить своё расследование — хотя бы ещё какое-то время. Он намеревался «переспать» со своими выводами по поводу Клайна.
Она посмотрела на него долгим взглядом, затем собрала тарелки и вилки и унесла в дом.
Он достал телефон и набрал номер, который дала ему Ким Стил. Звонок тут же ушёл на голосовую почту. Он оставил сообщение: было бы полезно получить телефон её мужа — с любой цифровой информацией, которая могла на нём сохраниться. Он тщательно избегал формулировок, звучащих категорично. Его лучший шанс — оставить ей возможность отказать.
Потом он откинулся на спинку стула, закрыл глаза и попытался стереть суету прошедшего дня. Но мысли упорно возвращались к странной динамике власти на совещании в Уайт-Ривер: Бекерт явно доминировал, хотя за столом сидели три выборных лица, все выше его по рангу, — мэр, окружной прокурор и слепой шериф.
Спустя полчаса он всё ещё сидел в патио, вдыхая сладковатый весенний ветерок и пытаясь расслабиться, когда услышал, как Мадлен возвращается. Он открыл глаза и увидел её сразу после душа — волосы ещё влажные, босиком, в одних трусиках и футболке.
Она улыбнулась:
— Думаю, нам стоит лечь пораньше.
Это оказалось превосходным решением проблемы с концентрацией.
На следующее утро он проснулся, будто его толкнули. Приснилось, что он лежит на дне котлована, прикованный чёрной железной цепью к стене фундамента. На краю стоял слепой мужчина в тёмных очках и размахивал длинной белой тростью. Он взбешённо хлестал воздух туда-сюда, и каждый взмах отзывался пронзительным криком.
Когда Гурни пришёл в себя в постели рядом с Мадлен, крик превратился в звонок телефона на тумбочке. Он поднял трубку, пару раз моргнул, чтобы прояснить зрение. На экране — входящий от Шеридана Клайна.
Он прочистил горло и нажал кнопку:
— Гурни слушает.
Голос Клайна звенел:
— Самое время тебе ответить.
Гурни глянул на часы на тумбочке. 7:34.
— Проблемы?
— Час назад Деллу Бекерту позвонил пастор крупнейшей епископальной церкви Уайт-Ривер. Его взбесило заявление Бекерта в RAM News.
— В каком смысле?
— Ему показалось, что Бекерт сказал: Джордан и Тукер — убийцы полицейских.
— Пастор был расстроен этим?
— В ярости.
— Почему?
— Потому что Марсель Джордан и Вирджил Тукер в момент убийства были у него, в приходском доме. Они обсуждали пути прекращения насилия. Господи Иисусе! Вот почему они ушли с демонстрации раньше. Это значит, у них железное алиби. Они этого не делали. Не могли сделать. Разве что мы решим поверить, будто самый популярный белый пастор Уайт-Ривера в кармане у BDA.
— Ладно. Значит, не они. Есть алиби. И что?
— «И что?» Да их только что нашли. Вот что.
— Нашли?
— Нашли. Мёртвыми.
— Что?
— Раздетых догола, привязанных к тренажёру на детской площадке в парке Уиллард, очевидно, забитых до смерти. На чёртовой детской площадке!
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В ожидании Бекерта и Терлока члены группы по управлению критическими ситуациями заняли вчерашние места, но настроение заметно поменялось. Не было ни праздных реплик, ни шёпота — по сути, не было разговоров вовсе.
Гурни мысленно метался между своим обещанием пересмотреть отношение к Клайну и последним трагическим происшествием.
Глаза Дуэйна Шакера были закрыты, но едва заметные подёргивания век выдавали бодрствование. Губы Гудсона Клутца сжались в тонкую линию. Пальцы Шеридана Клайна тихо отбивали дробь по столешнице. Марк Торрес сосредоточенно подключал ноутбук к экрану над головой Клутца. Больше всего Гурни поражало не общее напряжение, а явное нежелание кого-либо произнести хоть слово до тех пор, пока Бекерт не обозначит рамки.
Ровно в 14:00 Бекерт и Терлок вошли и заняли места. Если известие об убийстве двух мужчин, которых Бекерт прежде ошибочно записал в убийцы полицейского, и поколебало его уверенность, то этого не было видно. Терлок выглядел озабоченным, как кувалда — тяжело и неизбежно.
Бекерт взглянул на компьютер Торреса:
— Готово?
— Да, сэр.
Торрес ударил по клавише, и на стенном экране всплыли слова:
«МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ В ПАРКЕ УИЛЛАРД».

— Задержимся на минуту, — сказал Бекерт. — Хочу вас проинформировать. Сегодня в полдень у меня было интервью для RAM News. Перед тем как камера включилась, репортёр бросил фразу: «Это новое развитие меняет всё, верно?» И это был не вопрос — это было предположение. Опасное. И ложное. То, что произошло прошлой ночью в парке Уиллард, не меняет ничего. Оно лишь сужает круг нашего интереса.
Глаза мэра широко распахнулись. Шериф подался вперёд, словно ослышался. Бекерт продолжал:
— Из нашего источника мы знаем: в заговоре с целью убийства офицера Стила могли участвовать трое. Двое из них — Джордан и Тукер — обеспечили себе алиби на время стрельбы. Это означает, что третий участник, вероятно, и был стрелком. С точки зрения коммуникаций, область наших поисков сузилась. Не более. И — что ещё важнее — упоминая Джордана и Тукера, избегайте слова «невиновен». Есть много способов быть виновным в убийстве. Нажать на курок — лишь один из них.
Шериф облизал губы:
— Восхищаюсь твоим умением обращаться со словами, Делл.
Клайн выглядел встревоженным:
— Нам известно что-нибудь ещё о третьем человеке?
— Наш источник работает над этим, — ответил Бекерт.
— Готовы ли они дать показания, если до этого дойдёт?
— Шаг за шагом, Шеридан. Сейчас приоритетом остаётся информация. И до сих пор сведения от этого источника были на вес золота. Стоило бы мне публично упомянуть о даче показаний — всё бы рухнуло.
Клайн не выглядел удивлённым таким ответом.
— Ещё один момент, касающийся инцидента в парке Уиллард, — произнёс Бекерт. — Важно избегать подстрекательских формулировок. Давайте прямо сейчас договоримся о корректной фразе. Эти двое были обнаружены мёртвыми; детали установит вскрытие. Не говорите: «их забили до смерти».
На мясистом лице мэра собрались морщины.
— Но если именно это и произошло?
Бекерт терпеливо разъяснил:
— «Найден мёртвым» — нейтрально. «Избит до смерти» — эмоционально заряжено и способно накалить обстановку на улицах. Мы не можем запретить СМИ пользоваться этим выражением, но уж точно не должны его поощрять.
На лице мэра мелькнуло недоумение, и Бекерт продолжил:
— Это вопрос не столько факта, сколько восприятия — образов и эмоций, которые несут слова, а не самого события. Слова имеют значение.
— Вы говорите о толковании событий?
Бекерт нахмурился:
— Этот термин умаляет важность явления. «Толкование» — не глазурь на торте. Это и есть торт. Сообщения — это всё. Это политика, Дуэйн. А политика — не пустяк.
Шакер кивнул, с улыбкой человека, на которого снизошло озарение.
Бекерт повернулся к Торресу:
— Хорошо, введи нас в курс.
— Так точно, сэр. Сегодня в семь десять утра в наш центр 911 поступил звонок от местного жителя, выгуливавшего собаку, который сообщил об обнаружении двух тел в парке Уиллард. Центр 911 связался с полицией Уайт-Ривера, на место направили мобильные патрули. Первый прибывший офицер провёл предварительную беседу со звонившим, осмотрел и подтвердил факты, оцепил место происшествия и доложил дежурному сержанту, который уведомил заместителя шефа Терлока, а тот — меня. По прибытии я связался с нашим отделом вещественных доказательств, офисом судмедэксперта и фотографом, который…
Клайн перебил:
— Вы проверили тела на наличие признаков жизни?
— Да, сэр, это входило в мои первичные действия. Когда подтянулись дополнительные патрульные, я привлёк их к организации оцепления периметра. С прибытием инспектора по сбору вещественных доказательств я поручил трём патрульным помогать ему в прочёсывании обширной территории. Остальным подразделениям приказал перекрыть доступ автотранспорта и пешеходов в этот район.
Мэр выглядел обеспокоенным:
— Насколько обширный район?
— Около пятидесяти акров — в запретной зоне, но поиск улик сейчас сосредоточен на двух-трёх акрах.
— А как насчёт стервятников из СМИ?
— Они в той же запретной зоне, что и все прочие.
— Ненавижу этих ублюдков.
— С ними бывает трудно, но мы держим их на расстоянии.
Это привлекло внимание Гурни.
— Они появились на месте сегодня утром?
— Да, сэр. Самыми первыми. Пока мы натягивали ленты по периметру.
— Ваше первоначальное сообщение об инциденте — по телефону или по радио?
— По телефону, сэр.
— Любопытно.
Взгляд Бекерта на мгновение задержался на Гурни, после чего он вновь повернулся к Торресу:
— Перейдём к осмотру места преступления.
— Да, сэр. Пожалуй, будет нагляднее начать с фотографий и видеозаписей, которые я только что получил от Пола Азиза.
Шериф вскинул голову, словно гончая, уловившая запах:
— Азиз? Думал, судебно-медицинскими фото у нас занимается Скотти Маклинтер.
— Так точно, сэр, но вчера вечером он получил травму на чемпионате мира по футболу. Сейчас в больнице.
— Какая травма?
— Упал с лестницы по пути в мужскую комнату.
— Ха. Уверен, парень уже проделывал это раньше. На будущее посоветуй ему пи́сать на парковке. А пока — кто такой этот Азиз?
— Один из наших диспетчеров, к тому же профессиональный фотограф. Он уже как-то заменял офицера Маклинтера. Работает отлично.
— Его, значит, зовут Азиз, он — палестинец?
— Не уверен, сэр. Возможно, иорданского или сирийского происхождения?
— Ну, не прелесть ли. Похоже, таких в нашей стране всё больше и больше.
Гурни поразил неприятный тон Клутца, а ещё больше угнетала мысль, что именно это, вероятно, и обеспечило тому избрание.
Торрес, бросив на Клутца неприязненный взгляд, вернулся к презентации:
— Пол предоставил материалов больше, чем требуется для документирования места, но его видеозапись возможных путей подхода и отхода от зоны обнаружения тел может оказаться полезной. Кроме того, она показывает визуальные ограничения, обусловленные погодой.
Клайн нахмурился:
— Какие ограничения?
— Туман. Начался около полуночи и рассеялся лишь к десяти утра. Сможете убедиться во вступительном фрагменте. — Торрес нажал клавишу и указал на стенной монитор.
Сначала был виден лишь сам туман — бесформенная серая масса, словно медленно проплывавшая мимо объектива. Когда на тёмном фоне с обеих сторон проступили смутные ветви ближних деревьев, стало ясно, что оператор идёт по тропе, густо заросшей лесом. Гурни почудились шаги и чьё-то дыхание. Он подался вперёд, пытаясь расслышать, и его резко оглушил внезапный пронзительный крик.
— Господи Иисусе! — воскликнул Клайн. — Что за чёрт…
— Чёрные дрозды, — сказал Торрес. — Пол писал звук вместе с видео.
— Чёртовы твари, — буркнул шериф. — На той извилистой тропе вдоль южного берега озера, я прав?
Мэр нахмурился:
— Откуда вы это знаете?
— Я слепой, а не глухой. На самом деле слышу лучше многих. Жена иногда выводит меня на прогулки по этой тропе, зная, как я ненавижу визг этих проклятых птиц. Я пытался убедить Клиффорда Мерганталлера их истребить во имя тишины и порядка. Как сотрудник службы контроля за животными, он напрочь не расположен хоть что-то контролировать. Парень так же бесполезен, как эти чертовы птицы, которые только и делают, что орут и гадят.
Мэр наклонился вперёд:
— Вы ещё и слышите, как они гадят?
— Мне не нужно слышать то, в чём я и так уверен. Все живые существа — дерьмо. Некоторые намного хуже прочих. — В шуточной реплике слышался неприятный подтекст.
Бекерт взглянул на Торреса:
— Продолжайте.
— Мы подходим к месту, где тропа выходит на поляну.
Крики птиц на звуковой дорожке становились всё навязчивее.
За тёмной полосой тропы открылось пространство: туман здесь поредел настолько, что Гурни различил камышовые заросли у кромки озера и строение, похожее на сарай. Когда камера продвинулась вперед, на вывеске удалось прочесть почасовые тарифы на аренду каяков.
В поле зрения метнулась чёрная птица.
По мере движения объектива призрачно проступили контуры детского городка — высокая горка, пара качелей, угловатые стойки, а затем геометрическая решётка большого «спортзала в джунглях».
У Гурни сжалось сердце в ожидании неизбежного. Сколько бы раз он ни сталкивался с этим в своей карьере, вид насильственной смерти неизменно вызывал отвращение.
И этот раз не стал исключением.
Камера медленно скользнула вдоль фасадной части конструкции, и постепенно стали видны тела двух жертв. Их привязали стоя, бок о бок, закрепив верёвками на ногах, талии и шее. Оба — афроамериканцы. Оба — полностью обнажены. На телах — явные следы побоев. Лица распухли, выражения — гротескны. Между ступнями одного, похоже, скопились экскременты.
— Боже Всемогущий… — пробормотал Шакер.
Губы Клайна скривились от омерзения.
Терлок смотрел на экран с ледяным безразличием.
Бекерт повернулся к побледневшему Торресу:
— У кого хранятся эти материалы?
— Сэр?
— Это видео и любые фотоснимки тел. У кого оригиналы цифровых файлов?
— У меня, сэр.
— В каком виде?
— Карты памяти с камер, которыми пользовался Пол.
— Он делал копии?
— Не думаю. Он отдельно предупредил меня не терять оригиналы.
— Если хоть один кадр утечёт в интернет, у нас вспыхнет расовая война.
— Я осознаю риск, сэр.
— Мы ещё вернёмся к этому, — сказал Бекерт. — Перейдём к деталям.
— Верно. — Торрес глубоко вздохнул и продолжил: — При первичном осмотре жертв мы обнаружили трупные пятна. Оба тела оставлены на месте до результатов судмедэкспертизы…
Шакер перебил:
— Это то же, что трупное окоченение?
— Нет, сэр. Окоченение — это затвердевание мышц после смерти, обычно через два-три часа. Трупные пятна появляются раньше — это скопление крови в нижних частях тела после остановки сердца. В данном случае они заметны на ногах. — Он несколько раз нажал клавишу, быстро пролистал серию снимков и остановился на крупном плане от колен и ниже. Кожа была коричневой, за исключением ступней — там она уходила в тёмно-фиолетовый оттенок. На голенях — синяки, на лодыжках — ссадины.
По выражению лица Шакера было ясно: ему уже сообщили больше, чем хотелось бы.
Торрес продолжил:
— Через несколько минут вернёмся к некоторым отметинам на ногах — возможно, они чрезвычайно важны. А пока начнём в обычной последовательности: снимем каждый элемент крупным планом, начиная с головы и постепенно опускаясь ниже.
Выведя на экран изображения обоих мужчин в режиме разделённого экрана, он указал на множественные ушибы на лицах, торсах и ногах. Голос его держался на грани — напряжённый, сдержанный, — но комментарии были столь детальными, что даже слепой шериф не остался равнодушен.
— Похоже, из этих парней выбили всё дерьмо, — произнёс Клайн.
Торрес резко посмотрел на него. Потом нажал клавишу и вывел в параллель последнюю пару снимков — крупные планы подошв.
Клайн подался вперёд:
— Господи… что это за чертовщина?
Терлок продолжал смотреть, не мигая, без малейшей реакции.
Лицо Бекерта потемнело.
Мэр выглядел растерянным и озабоченным.
На левой ступне каждой жертвы были глубоко выжжены три заглавные буквы — гротескная монограмма. Гурни вспомнился кадр из старого вестерна: докрасна раскалённые буквы на конце железного клейма, шипящие и дымящиеся на боку бычка.
KPS
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Шериф нарушил густое, тягучее молчание:
— Какого чёрта все притихли?
Торрес сухо описал увиденное — словно заново фиксируя для протокола.
— Чёрт, — буркнул шериф.
Шакер оглядел всех за столом:
— «KPS»? Это, чёрт возьми, чьи-то инициалы?
— Может быть, — отозвался Бекерт.
Гурни был уверен в ином. По опыту он знал: инициалы, оставленные на месте убийства, чаще указывают на группу, с которой убийца себя соотносит, или на самоназвание, которое он себе выбрал.
— «KPS» навевает мысли о ку-клукс-клане, — сказал шериф. — Если это дело признают преступлением на почве ненависти белых, нас захлестнут федералы. Мысль не из приятных. Есть идеи, Делл?
— Думаю, мы сможем на время отсрочить вторжение ФБР. В конце концов, это может быть и убийство из личной мести, а не расистский акт, — понимаю, аргумент тонкий, но он может сыграть нам на руку.
— Агитаторы из BDA потребуют федерального вмешательства.
— Несомненно. Чтобы удержать контроль, нам нужно, во-первых, подготовить верную публичную формулу. Во-вторых, показать быстрый прогресс в установлении и задержании. Обе цели достижимы — если строго соблюдать процедуры, грамотно управлять коммуникациями и не совершать глупостей.
Шакер помрачнел:
— Я только молю бога, чтобы мы не услышали по телевизору, будто в Уайт-Ривере ку-клукс-клан бегает по паркам и убивают людей. Члены Палаты, зависящие от туристов, сказали бы…
Его тревожная тирада оборвалась — в дверь конференц-зала трижды громко ударили. Не дождавшись приглашения, створка распахнулась, и вошёл долговязый судмедэксперт, небрежно водрузив тяжёлый портфель на стул рядом с креслом Клайна.
— Не хотелось опаздывать, господа, но за последние три дня у нас вскрытий больше, чем за три обычных месяца.
Бекерт кивнул:
— Излагайте.
Трэшер вынул из портфеля лист, несколько секунд его изучал и положил обратно. Поднял на переносице очки в роговой оправе, провёл взглядом по сидящим за столом — на Гурни задержался всего на мгновение — и начал сжатый отчёт.
— Смерть обеих жертв наступила от асфиксии, что соответствует удушению. Множественные ушибы на лице, туловище, руках и ногах указывают на методичное избиение с использованием как минимум двух разных предметов, подобных дубинкам.
— Похоже на биты? — уточнил Торрес.
— Возможно, одна из них. Обнаружены также травмы от предмета с диаметром, приблизительно равным полицейской дубинке.
— Значит, нападавших было хотя бы двое, — рассудил Клайн.
— Разумный вывод, — кивнул Трэшер.
Торрес нахмурился:
— Вы хотите сказать, один из них мог использовать полицейскую дубинку?
— Или нечто аналогичное. Обычные дубинки имеют на одном или обоих концах кольцевые насечки для удобства хвата. На нижней части спины жертв видны следы, очень похожие на эти насечки.
Шериф вмешался:
— В наши дни любой найдёт что угодно в интернете. Надеюсь, мы не бросимся из этого делать вывод, будто там обязательно был полицейский.
Бекерт кивнул:
— Немало народу с радостью ухватится за такую трактовку, так что в пресс-сообщениях используем слово «бита», а не «дубинка».
Трэшер продолжил:
— Любопытно и то, что травмы демонстрируют поразительное совпадение по числу и локализации у обоих.
Клайн нахмурился:
— Совпадение?
— По моему опыту врача неотложки и патологоанатома, я видел сотни жертв нападений. Обычно травмы распределены хаотично: разброс по месту и силе. Здесь — другое.
Торрес был озадачен не меньше:
— К чему вы ведёте?
— Удары наносились не в аффекте, характерном для большинства нападений. Их одинаковое распределение на каждом теле, сопоставимая сила и одинаковое количество — двадцать одна явная травма у Такера и двадцать две у Джордана — указывают на методичный подход.
— С какой целью? — бросил кто-то.
— За то вам и платят, чтобы выяснить. Я наблюдаю и докладываю.
Клайн спросил, не отметил ли он еще странностей.
— Разумеется: следы ожогов на ступнях. Они выполнены специально изготовленным клеймом — вроде любительского инструмента для выжигания по дереву. Элемент сам по себе необычный, и это ещё не всё.
— Что ещё? — спросили сразу двое.
— У выжженных букв идеально чёткие края.
— И это означает?
— Во время прижигания ступни не шевелились ни на йоту.
Торрес возразил:
— Я видел следы связывания на лодыжках — очевидно, их фиксировали вместе. Плюс кто-то мог удерживать. Это не объясняет неподвижности?
— Не вполне. Прикосновение горячего к чувствительной зоне стопы вызывает судорожный рефлекс. Границы отпечатка были бы «смазаны».
— Тогда что? Они были без сознания?
— Почти наверняка. Однако ни одна из черепно-мозговых травм не достаточна для утраты сознания.
— Значит, их накачали?
— Да. Вплоть до блокады болевой чувствительности. Есть над чем подумать.
Бекерт медленно кивнул:
— Если задуматься — о сложности исполнения, о возможных мотивах — какие гипотезы приходят на ум?
— Этот вопрос выходит за пределы медицинского факта и попадает в криминологию, — ваша область, не моя. Удачи. — Он взял портфель и поднялся. — Предварительный отчёт о вскрытии мой офис перешлёт ближе к вечеру. Кстати, скрининг на опиаты — отрицательный. Алкоголь — выше порога для вождения, но недостаточен для наркоза. Полный токсикологический анализ будет через день-два.
Когда дверь за Трэшером закрылась, заговорил мэр:
— На что, чёрт возьми, он намекал — что избиение само по себе было ненормальным?
Шериф ответил первым:
— Он намекал на высокий уровень планирования и намеренности.
— С какой целью?
— Похоже, сам не знал. И, кажется, не хотел говорить.
Бекерт обратился ко всем:
— Наш судмедэксперт любит эффектные появления, подливает масла в огонь и быстро уходит. Мы возьмём его профессиональные наблюдения, оценим их на фоне всех прочих свидетельств и сделаем собственные выводы. — Он повернулся к Торресу: — Давайте к находкам на месте.
Торрес нажал пару клавиш, возобновляя показ улик по порядку:
— Здесь верёвки, которыми жертвы были привязаны к перекладинам «джунглевого» спорткомплекса. Мы сохранили узлы и концы — для последующего сравнения, если найдём источник.
— Как вы умудрились сохранить узлы? — спросил Шакер.
— С ними чаще всего работают руками, значит, выше шанс, что на них останутся клетки эпидермиса. — Он перешёл к следующему кадру: — Эти следы шин мы обнаружили, когда подъехали к конструкции и остановились перед ней… Аналогичные следы — на одной из троп в соседнем лесу. Команда криминалистов…
Клайн перебил:
— Тип транспортного средства установили?
— Предположительно полноразмерный UTV, что-то вроде Kawasaki Mule. Криминалисты сопоставляют рисунок протектора и колею с конкретной моделью и годом. Нам, по сути, повезло: кто-то насыпал чуть утрамбованного грунта у качелей, и он набился в канавки протектора. И, похоже, этот грунт не характерен для этой части парка.
— Отлично, Марк, — улыбнулся Гурни. — Возможная связка с основным местом преступления.
Мэр нахмурился:
— С каким «основным»?
— С местом, где Джордана и Такера накачали, раздели, избили и заклеймили, — пояснил Гурни. — Поскольку именно там случилась основная часть насилия, это наиболее перспективная площадка для улик. — Он повернулся к Торресу: — На вашем месте я бы проанализировал грунт в протекторе. Возможно, там найдётся что-то специфическое…
Шериф кашлянул, разрывая ход мыслей:
— Если, конечно, это не конское дерьмо.
Торрес моргнул:
— Сэр?
— По этим тропам люди выезжают верхом, — заметил кто-то.
Торрес продолжил, не меняя делового тона:
— В непосредственной близости мы обнаружили несколько предметов, которые потенциально связаны с инцидентом: человеческие волосы, лотерейный билет, два окурка, батарейку от фонарика и вещь, представляющую особый интерес — использованный презерватив. Он лежал на лужайке примерно в ста футах от тел, частично скрытый у основания кустов. Не похоже, что он пролежал там долго.
— И вы полагаете, что у тот, кто его там оставил, мог быть… свидетелем — прищурился Клайн.
— Это возможно, сэр. Мы немедленно отправили находку в Олбани. Попробуем выйти на «CODIS» и установить личность. Вероятность невелика, но…
Бекерт кивнул:
— Есть ещё что-нибудь, что вы можете нам показать?
— Несколько спутниковых снимков местности — чтобы прикинуть возможные пути въезда и выезда с площадки. Судя по частично опавшей листве, фото сделаны, вероятно, прошлой осенью.
На первом снимке, сфокусированном на спортплощадке, был виден прилегающий сектор парка — пункт проката каяков, заросший тростником берег озера, несколько деревьев вокруг. Торрес указал на места, где обнаружили следы шин.
На следующих двух снимках проступали более широкие фрагменты парка и лесные массивы. Последнее изображение охватывало весь парк, с трёх сторон ограниченный городскими улицами и с четвёртой — обширной дикой территорией, куда уходили некоторые парковые тропы.
В паре миль вглубь этой глуши серебрилось ещё одно озеро. На его берегу виднелись несколько небольших полян. Торрес пояснил, что озеро и прилегающая земля принадлежат стрелковому клубу Уайт-Ривер, а на полянах стоят домики, принадлежащие членам клуба.
— Насколько мне известно, в основном это копы из Уайт-Ривера, — добавил он.
Он вопросительно взглянул на Бекерта и Терлока, будто ожидая подтверждения, но оба промолчали.
— Свидетель, который наткнулся на тела, — откуда он вошёл в парк? — спросил Клайн.
Торрес поднялся, подошёл к экрану и пальцем прочертил маршрут.
— Он прошёл через восточный вход, пересёк главное поле, миновал статую полковника Уилларда и направился к озеру. Из-за утреннего тумана подошёл к телам футов на пятьдесят, прежде чем понял, на что смотрит. Когда мы прибыли, он всё ещё был в шоке.
Бекерт указал на экран:
— Это большое поле, которое он пересёк, — в северо-восточной части парка, — то самое место, где проходила демонстрация BDA и где был застрелен наш офицер. Не думаю, что простое совпадение, будто Джордан и Такер были казнены в этом же парке. Это явно символическая акция. А значит, нам жизненно важно удерживать контроль над версией события. Я настаиваю: о любой новой зацепке, информации, слухах — обо всём, что хоть как-то связано с любым из трёх убийств, — немедленно докладывать Джадду или напрямую мне.
Похоже, довольный тем, что тишина за столом была принята им за согласие, Бекерт продолжил:
— Учитывая сложность ведения двух взрывоопасных дел одновременно и необходимость двигаться быстро по обоим направлениям, я разделяю зоны ответственности. Детектив Торрес, ваша первоочередная задача — убийство полицейского. После того как мы расчистим путь, сняв с доски первых двух подозреваемых, вы сосредоточитесь на установлении личности и местонахождении третьего — настоящего стрелка.
Гурни поразил подтекст. Формулировка «настоящий стрелок» тонко вела к предположению о причастности Джордана и Такера — даже если они не нажимали на спуск.
Бекерт продолжил:
— Из-за деликатных аспектов, происшествия с Джорданом и Такером, я лично возьму на себя расследование убийств на детской площадке. Материалы дела, рапорт о происшествии, схемы места, фотографии — всё передать мне сразу по завершении. Включая карты памяти из камер Пола Азиза. Понятно?
Торрес выглядел озадаченным столь резкой рокировкой обязанностей:
— Да, сэр.
— Тогда на сегодня всё. Кроме одного, — он перевёл взгляд на Гурни. — Телефон. Жена Стила отдаст его добровольно или нет?
— Посмотрим. Я оставил ей сообщение.
— У неё есть время до завтрашнего утра. Либо отдаёт, либо мы приходим с ордером и забираем. Вопросы есть? Нет? Прекрасно. Завтра в это же время — здесь.
Он упёр ладони в стол, отодвинул стул и резко поднялся — воплощённая целеустремлённость. За его спиной в панорамном окне тянулись каменные корпуса, над которыми в лучах послеполуденного солнца поблёскивали витки колючей проволоки.
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Когда Гурни вышел на парковку полицейского управления и направился к своему «Аутбеку», он заметил Клайна у машины — тот глубоко затягивался сигаретой. Выдохнув медленно, провёл рукой с сигаретой по широкой дуге вдоль тела.
Завидев приближающегося Гурни, Клайн сделал последнюю затяжку, бросил окурок на асфальт и придавил его подошвой, будто давил осу, только что впившуюся жалом в кожу.
У его ног стоял портфель. Он наклонился, вынул крупный коричневый конверт.
— Всё, о чём вы просили вчера. Полный комплект по делу Стила: рапорты о происшествии и допросах, фото и схемы места, баллистика. Плюс прежние задержания Джордана и Такера и ваши временные полномочия — старший следователь по особым поручениям при офисе окружного прокурора, — он протянул конверт Гурни.
— Есть что-нибудь о так называемом третьем человеке?
— Если что и есть, Бекерт держит это при себе.
— Например, имена его информаторов?
— Точно, — коротко бросил он.
Достав новую сигарету, он торопливо закурил и сделал особенно длинную затяжку, прежде чем продолжить:
— Итак… Какие у вас на данный момент наблюдения?
— Вы выглядите крайне обеспокоенным человеком.
Клайн промолчал.
И это молчание само по себе было ответом.
Гурни решил зайти дальше:
— Сообщения на телефоне Стила подталкивает к мысли: кто-то из департамента мог воспользоваться уличным хаосом, чтобы убрать его. Если этот кто-то — Терлок… или даже Бекерт…
— Господи Иисусе! — Клайн вскинул ладонь. — У вас есть какие-то доказательства того, что вы сейчас говорите?
— Никаких. Но у меня нет и улик, указывающих на третьего из BDA.
— А эти два новых убийства? Какие-то соображения?
— Лишь то, что они могут быть не тем, чем кажутся.
— Что заставляет вас так думать?
— Комментарии Трэшера о характере повреждений.
Клайн выглядел всё более подавленным:
— Если это не то, чем кажется… то что это, чёрт возьми?
— Мне нужно время, чтобы об этом подумать.
— Но вы пока думаете о Стиле?
— Думаю.
— Так что для вас приоритет?
— Стрельба в Стила.
— Почему?
— Потому что это произошло раньше, и, возможно, там кроется ключ к странностям второго дела.
Клайн нахмурился, явно переваривая ответ. Затем кивнул на плотный конверт в руке Гурни:
— Дайте знать, если в материалах что-то всплывёт. У вас есть номер моего личного мобильного. Звоните в любое время — днём или ночью.
По мере удаления от унылой серости Уайт-Ривера, сельский пейзаж расправлял крылья безвременья — ранний май был щедр на красоту. На склонах паслись чёрные ангусы. Яблони стояли в цвету. Чёрная, только что вспаханная кукурузная земля чередовалась с изумрудными коврами травы и россыпями лютиков. Лишь краем сознания отмечая красоту вокруг, всю дорогу домой Гурни перебирал странные факты, связывающие оба дела. И хотя решил сосредоточиться на снайпере, у него не выходили из головы замечания Трэшера об избиениях и клеймении.
Вырулив на узкую дорогу, ведущую к его дому на вершине холма, он переключился на насущную проблему. Сказав Мадлен, что не будет размышлять о том, продолжать ли сотрудничество с Клайном, он тем не менее почувствовал, что пора принять решение. С одной стороны, ситуация осложнялась, давление усиливалось — общественность требовала предотвратить эскалацию насилия. Как ни пугающе это звучало, такой вызов был ровно тем, для чего он создан. С другой стороны — его настораживала фигура самого окружного прокурора.
Он чувствовал себя в тисках сомнений. Каждый раз, когда склонялся к выводу, что важность дела перевешивает сомнения — стоит ли доверять Клайну, в памяти вставал вопрос Мадлен: Боже мой, Дэвид, на какой планете это сочли бы хорошей идеей?
Он парковался у боковой двери старого фермерского дома и всё ещё бился с дилеммой, когда зазвонил телефон.
— Гурни слушает.
— Спасибо, что ответили. Это Марк Торрес. У вас найдётся минутка?
— Чем могу помочь?
— Звоню насчёт фотографий, которые Пол Азиз сделал в парке Уилларда. Хотел спросить, не захотите ли вы на них взглянуть.
— Тех снимков, что вы показывали на встрече?
— Я показывал лишь те, что счёл самыми важными. А Пол сделал больше двух сотен. Прежде чем передать шефу Бекерту карты памяти, я загрузил всё на свой ноутбук.
— И вы хотите передать это мне?
— Как вы знаете, меня отстранили от дела Джордана-Такера, чтобы я занялся Стилом. Но я подумал, что вы всё равно заинтересованы в обоих делах, а фотографии могут вам пригодиться.
— Считаете, Бекерт не поделится ими со мной?
Торрес помедлил:
— Не могу сказать.
Гурни подумал, не испытывает ли Торрес то же недоверие к руководству полиции, что, похоже, съедало Клайна. Как бы то ни было, взглянуть на снимки Азиза не помешает.
— Как вы хотите их передать?
— Через файлообменник. Как только всё настрою, пришлю вам письмо.
Гурни подумал, что эта незначительная история с фотографиями не имеет отношения к его более масштабным обязательствам, выразил благодарность Торресу и сказал, что будет ждать его письма. Он завершил разговор, вышел из машины и направился в дом.
Судя по старым кухонным часам на стене, без пяти пять. Он окликнул Мадлен по имени. Тишина. Он знал, что сегодня не её клиническая смена, а если бы её внезапно вызвали, она оставила бы записку на двери.
Он снова вышел наружу и проверил места, где она любила возиться, — грядки, спаржевую делянку и сборную теплицу, которую они поставили этой весной, чтобы чуть удлинить короткий сезон в северной части штата.
Он снова позвал. Обошёл дом с тыла и посмотрел через высокогорное пастбище на кромку леса вокруг. Единственными живыми существами, которых он заметил, были далёкие стервятники, парившие в восходящих потоках над горным хребтом.
Он решил вернуться в дом и позвонить ей на мобильный. Но в этот момент увидел её — она шла по низкому пастбищу от пруда. В походке было что-то изменившееся, менее пружинистое, чем обычно. Когда она подошла ближе, он увидел — в её глазах виднелись следы недавних слёз.
— Что случилось? — спросил Гурни.
Она неуверенно огляделась, пока взгляд не остановился на паре адирондакских стульев, стоящих друг напротив друга посреди каменного патио.
— Мы можем немного посидеть здесь?
— Конечно. Что-то не так?
Они уселись так близко, что их колени почти соприкасались. Она закрыла глаза, словно собираясь с мыслями.
— Мэдди? Что-то случилось?
— Здесь была Ким Стил.
— Зачем приходила?
— Она принесла мобильный телефон мужа.
— Оставила его у тебя?
— Да.
Он ждал продолжения, но она молчала.
— Её визит был… неприятным?
— Да.
— Из-за того, что случилось с её мужем?
— Из-за того, каким человеком он был, — она сглотнула. — Он был похож на тебя.
— И ты думаешь… то, что случилось с ним, могло случиться и со мной?
— Да, — спустя несколько мгновений она продолжила: — Как она его описывала… это в точности то, как описала бы тебя я. Вера в то, что быть полицейским — достойная жизнь, способ приносить пользу. Вера в то, что поступать правильно — важнее всего.
Они долго сидели молча.
— Есть ещё кое-что, — сказала она, вытирая слезу. — Они потеряли ребёнка.
Он почувствовал, как холод поднимается в груди.
— Младенца. В автомобильной аварии.
— Господи Иисусе…
— Дэвид, это мы, двадцать лет назад. Единственная разница — ты жив, а её муж нет.
Глядя ей в глаза, он видел, как сила её сопричастности с болью другой женщины перевернула вчерашнюю реальность.
— Я не хотела, чтобы ты ввязывался в это дело, связывался с Шериданом Клайном. Но теперь не могу отделаться от мысли, что если бы это случилось с тобой…
— Ты бы хотела, чтобы кто-то, что-то сделал.
— Да. Кто-то хороший, честный и достаточно решительный, чтобы докопаться до сути, — она на мгновение запнулась, а затем твёрдо добавила: — Да. Я бы этого хотела.
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Перемена во взглядах Мадлен произвела на Гурни сильнейшее впечатление. Сдвиг её настроения показался ему своего рода освобождением. То, что стало ясным ей, стало ясным и ему. Его работа — просто раскрыть убийство мужа Ким Стил.
Всё остальное — неясные мотивы Клайна, побудившие его вмешаться, вероятные политические связи и амбиции Делла Бекерта, потенциальная межрасовая война в Уайт-Ривер — важно, но вторично. Эти темы обретут значение лишь постольку, поскольку помогут объяснить смерть Джона Стила.
После ужина Гурни ушёл в кабинет с материалами дела, которые Клайн передал ему на парковке, и с мобильным телефоном, который Ким оставила у Мадлен. Первое, что он сделал, проверив списки звонков и цепочки сообщений и обнаружив, что всё было удалено, кроме последнего предупреждения, — позвонил по личному номеру окружного прокурора.
Клайн ответил мгновенно, в голосе — напряжение:
— Да?
— У меня телефон Стила.
— Его жена передала его вам?
— Да.
— Вы… нашли там что-нибудь? Что-нибудь важное?
— Ничего, кроме последнего сообщения.
— Как скоро вы сможете передать мне телефон?
Формулировка вопроса удивила Гурни, особенно прозвучавшее — «мне». Он задумался, действительно ли Клайн хочет получить телефон лично?
— Я мог бы принести его на завтрашнее собрание команды. Бекерт, кажется, с нетерпением этого ждёт, — когда Клайн промолчал, он продолжил: — Или, поскольку время критично, вы можете отправить ко мне кого-нибудь из своих, и они отвезут телефон прямо в компьютерную экспертизу в Олбани. А тем временем вы получите ордер на доступ к записям звонков у провайдера связи.
— Хм… То есть… вы предлагаете, ради экономии времени, обойти полицию Уайт-Ривера и направиться прямо в государственную лабораторию?
Гурни едва сдержал усмешку. Клайн, инстинктивный мастер перестраховки, явно предпочитал именно этот путь, но хотел, чтобы инициатива выглядела предложением Гурни.
— Это был бы разумный вариант, — сказал Гурни.
— Пожалуй, вы правы. Учитывая важность фактора времени. Хорошо. Моя машина будет у вас дома ровно в семь утра.
Этот разговор подтвердил Гурни: Клайн достаточно встревожен Бекертом или кем-то ещё в отделе, чтобы не отдавать им телефон, пока из него не извлекут объективную информацию.
Он переключил внимание на плотный конверт, достал папку дела и разложил содержимое на письменном столе. Стандартный набор — рапорт о происшествии, показания свидетелей, фотографии и схемы места, предварительные заметки о проделанной работе, разнообразные обновления и дополнения, — ничего на первый взгляд особенно полезного или неожиданного. Ещё был DVD-диск с надписью: «Видеозапись с камеры наблюдения, Уиллард Парк, расследование убийства Джона Стила». Остальное он отложил и вставил диск в внешний привод ноутбука.
Видео оказалось тем самым, что он уже видел — на большом экране у Гелтеров и затем на первом заседании CSMT. Вероятно, это фрагмент более длинной записи: эпизод начинался примерно за три минуты до выстрела и продолжался около двух минут после. На этот раз он засёк момент появления красной лазерной точки на затылке Стила и подтвердил первоначальную оценку: точка появилась за две минуты до выстрела. Точность, с которой она следовала за движениями Стила, укрепляла его впечатление: винтовка была установлена на треноге, возможно, с механизмом стабилизации, сродни тем, что используют в кинопроизводстве.
Он посмотрел запись трижды. На третьем просмотре заметил странность, ранее ускользавшую от внимания: в момент выстрела Стил перемещался по тротуару, но почти двадцать секунд до этого стоял неподвижно. Почему же стрелок упустил лёгкую возможность ради более рискованного выстрела по движущейся цели?
Листая дальше, он наткнулся на компьютерную распечатку «Возможные места для стрельбы, определённые параметрами траектории пули». На схеме — узкий треугольный контур, наложенный на карту Уайт-Ривера. Вершина треугольника упиралась в точку на краю парка, где был убит Стил, а сам контур тянулся от этой точки примерно на четверть мили через центр города, охватывая область, из которой, согласно расчётной траектории, был произведён выстрел.
Хотя в файле не было указаний, как использовать диаграмму, Гурни было очевидно: следующий шаг — сузить возможности, став на место Стила в момент попадания и, глядя в бинокль внутрь треугольника, отметить прямые линии обзора — окна, крыши, открытые площадки, не перекрытые другими сооружениями. Раз цель должна быть видна снайперу, значит, и позиция снайпера должна просматриваться с позиции цели. Этот простой ход резко ограничил бы зону поиска.
Его подмывало позвонить Марку Торресу и убедиться, что так и делают. Но внутренний голос подсказал не вмешиваться. Местонахождение снайпера вскоре выявят и передадут криминалистам с их камерами, пылесосами, пакетами для улик и наборами для снятия отпечатков. А у него было достаточно своих дел.
Например, ещё один разговор с глазу на глаз с Ким Стил мог оказаться более продуктивным. Во время сегодняшнего визита Ким оставила Мадлен свой адрес, электронную почту и номер телефона.
Он взял мобильный и набрал Ким.
— Да? — её голос звучал глухо.
— Ким, это Дэйв Гурни.
— Да?
— Завтра у меня встреча в Уайт-Ривер. Я хотел спросить, могу ли заехать к вам по пути и поговорить.
— Завтра?
— Вероятно, утром. Это удобно?
— Удобно. Я буду дома.
Он задумался, связано ли её монотонное «да» с изнурённостью горем или с действием успокоительных, приглушающих эмоции.
— Спасибо, Ким. Увидимся утром.
В ту ночь ему впервые за год приснился сон — ужасное, бессвязное повторение давней аварии, в которой погиб его четырёхлетний сын.
Солнечный день. Они идут на детскую площадку.
Дэнни шагает впереди.
Он следует за голубем по тротуару.
Сам Гурни присутствует как будто наполовину.
Обдумывая резкий поворот в деле об убийстве, над которым он работал, он внезапно отвлёкся: блеснула мысль — дерзкая, ослепительная, почти готовое решение.
Голубь спрыгнул с тротуара на проезжую часть. Дэнни последовал за голубем. Тошнотворный, заставляющий замирать сердце удар. Тело Дэнни взметнулось в воздух, глухо ударилось о тротуар и покатилось. Красный BMW мчится прочь. С визгом уходит за угол. Исчезает.
Гурни проснулся в серых предрассветных сумерках. Мадлен держала его за руку. Она знала этот сон. Он возвращался к нему время от времени почти двадцать лет.
Когда навязчивые образы рассеялись, и ощущение горя отступило, он поднялся, принял душ и оделся.
В семь утра, как и было обещано, приехал человек Клайна, забрал сотовый телефон Стила и, не сказав ни слова, уехал. В 7:45 Джеральдин Миркл подъехала, чтобы забрать Мадлен на работу в клинике. В 8:30 Гурни отправился на встречу с Ким Стил.
Навигатор подсказал, где свернуть с автострады: съезд Ларватон — Бадминтон, затем Фишерс-Роуд, уходящая на север, в сторону Ангайны. Через несколько миль он велел повернуть на Драй-Брук-Лейн — гравийную дорогу, что серией S-образных изгибов поднималась через старый лиственный лес. На подъездной дорожке, отмеченной ярко раскрашенным почтовым ящиком, навигатор объявил о прибытии. Подъездная дорожка вывела его на поляну, в центре — небольшой фермерский домик, опоясанный цветочными клумбами и сочной весенней травой. На краю поляны — красный сарай с металлической крышей. Маленькая белая машина Ким Стил стояла у дома, он припарковался рядом.
Гурни постучал в боковую дверь и подождал. Постучал ещё раз. После третьей попытки обошёл дом к задней двери — с тем же результатом. Размышляя, он взглянул на заднее поле в сторону сарая и заметил у дверей газонокосилку.
Пока он шёл через поле, Ким Стил вышла из сарая, неся большую красную канистру с бензином. Она отнесла её к газонокосилке и как раз открывала бензобак, когда увидела его. Посмотрела, как он приближается, затем вернулась к занятию: подняла канистру, втиснула тугой носик в горловину бака. Заговорила, не поднимая глаз:
— Нужно что-то делать.
— Могу я чем-нибудь помочь?
Она, казалось, не услышала. Выглядела чуть более собранной, чем в прошлый раз; на ней была та же рубашка, но теперь пуговицы застёгнуты ровно. Волосы — аккуратно причёсаны, блестят.
— Его вызвали в выходной, — сказала она, стараясь удержать тяжёлую канистру над баком. — Он хотел скосить это поле. Говорил, важно проходить его хотя бы раз в неделю. Иначе трава забьёт косилку. Как только она засорится…
— Давайте я помогу с этим, — он потянулся за канистрой.
— Нет! Это моя работа.
— Хорошо, — он остановился. — Вы говорили, что его вызвали на службу?
Она кивнула.
— Из-за демонстрации?
— Они звонили всем подряд.
— Он сказал, кто из отдела ему звонил?
Она покачала головой.
— Вы не помните, были ли ему ещё какие-нибудь звонки в тот день?
— В тот день, когда его убили? — это прозвучало не как вопрос, а как вспышка гнева.
Он снова сделал паузу:
— Я понимаю, думать об этом ужасно…
Она перебила:
— Это всё, о чём я думаю. Ни о чём другом думать не могу. Так что спрашивайте, что хотите.
Он кивнул:
— Мне просто интересно, получал ли Джон в тот день какие-то другие звонки, кроме того сообщения, которое вы нашли в его телефоне.
— Чёрт!
Бак газонокосилки переполнился. Она дёрнула канистру и уронила её на землю. Казалось, она вот-вот расплачется. Ситуация тронула его так, что говорить стало трудно. Сильный запах топлива наполнил неподвижный воздух.
— Со мной это постоянно случается, — смущённо сказал Гурни.
Она не ответила.
— Можно я покошу поле за вас?
— Что?
— Я много времени провожу, подстригая газоны у своего дома. Мне это нравится. Вам пришлось бы меньше этим заниматься. Я был бы рад вам помочь.
Она смотрела на него, моргая, словно пытаясь прояснить зрение:
— Это очень любезно с вашей стороны. Но я должна всё делать сама.
Между ними повисло молчание.
Он спросил:
— Друзья Джона из департамента приходили навестить вас?
— Приходили какие-то люди. Я сказала им уйти.
— Вы не хотели, чтобы они были здесь?
— Я не могу даже на них смотреть, пока не узнаю, что произошло.
— Вы никому в отделе не доверяете?
— Нет. Только Рику Лумису.
— Он отличается от других?
— Рик и Джон были друзьями. Союзники.
— Союзники подразумевают, что у них были враги.
— Да. Были враги.
— Вы знаете их имена?
— Молюсь Богу, чтобы узнать. Но Джон не любил приносить домой неприятные детали работы. Уверена, он думал, что облегчает мне жизнь, держа всё в тайне.
— Вы не знаете, разделял ли Рик Лумис подозрения вашего мужа насчёт того, что происходило в отделе?
— Думаю, да.
— Он помогал ему с расследованием старых дел?
— Они над чем-то работали вместе. Я знаю, звучит безнадёжно туманно, — она вздохнула, опустила крышку бензобака и закрутила её. — Если хотите на минутку зайти, я могла бы сварить кофе.
— Я был бы рад. И хотел бы узнать о вашем муже больше — всё, чем вы готовы поделиться. Хочу понять, каким он был, — произнеся это, он уловил в её глазах боль от глагола прошедшего времени «был» и пожалел, что не нашёл иных слов.
Она кивнула, вытерла руки о джинсы и направилась через поле к дому.
Задняя дверь вела в узкий коридор, оттуда — в кухню-столовую. На полу у раковины валялась разбитая тарелка. Куртка цвета хаки, в котором она была во время первого визита в дом Гурни, лежала поперёк сиденья стула. Стол был завален беспорядочной кучей бумаг. Она растерянно огляделась:
— Я и не подозревала… что здесь такой беспорядок. Позвольте я только…
Голос её угас.
Она собрала бумаги и отнесла их в соседнюю комнату. Вернувшись, взяла куртку и тоже унесла. Казалось, разбитой тарелки она не замечала. Указала на один из стульев у стола, и Гурни сел. Рассеянно принялась настраивать кофеварку.
Пока варился кофе, она стояла, глядя в окно. Когда было готово, налила в кружку и поставила на стол.
Она села напротив и улыбнулась так, что ему стало невыносимо грустно.
— Что вы хотите узнать о Джоне? — спросила она.
— Что для него было важно. Его амбиции. Почему он пришёл в полицию. Когда ему стало там не по себе. Любые намёки на неприятности до того текстового сообщения — всё, что могло иметь отношение к случившемуся.
Она посмотрела на него долго, задумчиво:
— Интересные вопросы.
— В каком смысле?
— Они не имеют ничего общего с теорией местной полиции о том, что нападение было политическим актом чёрных радикалов.
Он улыбнулся её проницательности:
— Теория полиции поддерживается людьми из полиции. Мне нет смысла идти по тому же пути.
— То есть к тому же тупику?
— Пока рано говорить, — он отхлебнул кофе. — Расскажите мне о Джоне.
— Он был самым добрым и умным человеком на свете. Мы познакомились в колледже, в Итаке. Джон изучал психологию. Очень серьёзный. Очень красивый. Мы поженились сразу после выпуска. Он уже сдал экзамен в полицию штата и через несколько месяцев поступил на службу. К тому времени я была беременна. Казалось, всё идёт прекрасно. Он окончил академию первым в классе. Жизнь была прекрасной. А потом, через месяц после рождения нашей девочки, случилась автокатастрофа. Она не выжила, — Ким замолчала, прикусила нижнюю губу и отвернулась к окну. Через несколько мгновений глубоко вздохнула, выпрямилась на стуле и продолжила: — Следующие три года он служил в полиции штата. В свободное время закончил магистратуру по криминологии. Примерно тогда же Делла Бекерта пригласили навести порядок в полицейском управлении Уайт-Ривера. Он произвёл сильное впечатление, вынудив многих уйти в отставку из-за подозрений в коррупции, привлекая новых сотрудников.
Она сделала паузу. Когда заговорила, в голосе проступило что-то печальное, даже горькое:
— Образ, который демонстрировал Бекерт — метла сметающая всю грязь и очищающая место, — я думаю, задел Джона за живое. Потому он и перешёл из NYSP в якобы замечательную новую городскую полицию.
— Когда он понял, что всё может быть не так идеально, как представлялось?
— Постепенно. Отношение к работе менялось. Помню, год назад, после стрельбы в Лакстона Джонса, стало ещё мрачнее. После этого в нём появилось напряжение, которого раньше не было.
— А в последнее время?
— Становилось всё хуже.
Гурни сделал ещё глоток:
— Вы говорили, у него были степени по психологии и криминологии?
Она кивнула, почти улыбнувшись:
— Да. Он любил свою работу и любил изучать всё, что с ней связано. На самом деле, он как раз начал посещать курсы для юристов.
Гурни помедлил:
— Он ведь был рядовым патрульным, верно?
В её глазах мелькнул воинственный огонёк:
— Вы имеете в виду «всего лишь» патрульным? Вы спрашиваете, почему он не стремился к повышению?
Он пожал плечами:
— Большинство знакомых мне копов, которые получают учёные степени…
Она перебила:
— Преследуют карьерные амбиции? Правда в том, что у Джона были огромные амбиции. Но не ради повышения. Он хотел быть на улице. Ради этого он и стал полицейским. Учёные степени, всё, что он читал, — чтобы быть настолько хорошим в своей работе, насколько возможно. Его целью была честная, полезная, позитивная жизнь. Это всё, что он когда-либо…
Она медленно опустила голову и заплакала.
Минуты спустя, когда волна горя схлынула, она откинулась на спинку стула и вытерла глаза:
— У вас есть ещё вопросы?
— Вы не знаете, получал ли он когда-нибудь угрозы или намёки на неприятности, кроме того, текстового сообщения?
Она покачала головой.
— Если что-то придёт на ум…
— Я позвоню вам. Я обещаю.
— Ладно. И последнее. Как вы думаете, Рик Лумис станет со мной разговаривать?
— Уверена, он поговорит с вами. Но если вы спрашиваете, насколько откровенно он расскажет о том, над чем они с Джоном работали, — этого я не знаю.
— Не могли бы вы позвонить ему, объяснить, кто я, и сказать, что я был бы признателен за разговор?
Она чуть наклонила голову, с интересом глядя на него:
— Хотите, чтобы я убедила его вам доверять?
— Просто скажите ему всё, что считаете нужным. Это целиком на ваше усмотрение.
Их взгляды встретились, и на миг он испытал то же чувство, что и тогда, когда взгляд Мадлен будто бы заглядывал ему в душу.
— Да, — сказала она. — Я могу это сделать.
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Под самый конец визита к Ким Стил телефон у него в кармане завибрировал, давая понять, что поступил звонок. Он намеренно проигнорировал его, не желая прерывать эмоциональный поток их беседы.
Теперь, возвращаясь к автостраде, он остановил машину на заросшей травой обочине Фишерс-роуд и прослушал сообщение. Оно было от Шеридана Клайна. Тот не представился; самодовольного, слегка гнусавого тембра голоса было достаточно, чтобы узнать его.
— Надеюсь, вы получите это сообщение вовремя. Планы изменились. Нашу встречу только что перенесли на двенадцать. Большой прогресс. Ровно в полдень. Приходите!
Гурни взглянул на время — 11:04.
Он прикинул, что без пробок сможет добраться до Уайт-Ривера к половине двенадцатого. Хотя ранее решил избегать открытых столкновений с полицией и не ехать на место преступления, сейчас его подмывало хотя бы проехать мимо, чтобы составить живое впечатление о локации, знакомой ему лишь по видео.
Как и ожидалось, движение было редким. В 11:29 он уже сворачивал с межштатного шоссе. Съезд к Уайт-Риверу выводил на местную дорогу, тянувшуюся от зелёных лесов и лугов к зоне рукотворного запустения. Он миновал громадные, ржавеющие конвейеры давно почившего каменного карьера «Бьютик Бразерс» и въехал в сам город, где в салон машины стал просачиваться запах дыма и золы.
Вспоминая план Уайт-Ривера, он выбрал авеню, огибающую заколоченные здания квартала Гринтон и ведущую прямо к Уиллард-парку.
Свернув на дорогу вдоль парка, он скоро упёрся в заграждение из жёлтых ленточек с предупреждениями: «Полицейскую линию не пересекать».
Оставив там машину и пройдя меж козелков, он направился пешком к круглой площадке, которую обвивали две линии жёлтой полицейской ленты, обозначая более жёсткий периметр. Охраняемая зона охватывала край поля, где шла демонстрация, огромную сосну, чьи нижние ветви поднимались футов на двадцать над землёй, и участок тротуара. На тротуаре темнело крупное красно-коричневое пятно неправильной формы.
Гурни был уверен, что криминалисты уже закончили сбор улик и его присутствие не несёт угрозы загрязнения. Тем не менее, войдя в ограждённый сектор, он обошёл пятно с осторожностью — из уважения.
Присмотревшись к дереву, он заметил след канала, который прорезала пуля, вонзившись в сравнительно мягкий ствол сосны. Часть канала была вырезана для извлечения пули.
Он достал из кармана рубашки ручку и ввёл её в отверстие со стороны, выглядевшей нетронутой. Выстроенная по траектории полёта пули, ручка стала приблизительным указателем направления выстрела. Сразу стало ясно, что это подтверждает проекцию траектории на схеме из материалов дела. Вглядевшись вдоль намеченной линии, он понял, что вероятный источник ограничивается верхними этажами трёх-четырёх многоквартирных домов.
Он направился обратно к заграждению, у которого оставил машину, рассчитывая найти бинокль, который иногда держал в бардачке. Но от этой затеи пришлось отказаться: к заграждению как раз подрулил патрульный автомобиль. Из него вышел полицейский с видом человека после смены — усталого, раздражённого. Окинув взглядом окрестности, вероятно в поисках признаков официального статуса, он уставился на Гурни.
— Как поживаете, сэр? — Если фраза и должна была прозвучать по-дружески, этого не вышло.
— У меня всё прекрасно. А у вас?
Взгляд полицейского посуровел, будто ответ был вызовом.
— Вы в курсе, что находитесь в запретной зоне?
— Я при исполнении. Следственный отдел, офис окружного прокурора.
— Вот как?
Гурни промолчал.
— Раньше вас не встречал. Не покажете удостоверение?
Гурни достал бумажник и передал документы, выданные Клайном.
Тот скептически нахмурился:
— Офис окружного прокурора? Знаете Джимми Крэнделла?
— Единственный, кого я там знаю, — Шеридан Клайн.
Полицейский задумчиво облизал зубы.
— Проблема в том, что это запретная зона. Я вынужден попросить вас уйти.
— Ограничение распространяется и на следователей окружного прокурора?
— PIACA распространяется на всех.
— Что такое PIACA?
— Главное следственное управление контролирует доступ.
— Ловкая аббревиатура. Местная придумка?
Полицейский начал краснеть с затылка:
— Мы не собираемся это обсуждать. У нас есть порядок, и он таков: вы уходите. Ваш прокурор может пожаловаться моему шефу, если пожелает. Хотите пересечь наш периметр — сперва получите разрешение. А теперь уберите свою машину, пока я её не отбуксировал.
С покрасневшим лицом и прищуром он следил, как Гурни разворачивается и уезжает в центр Уайт-Ривера.
Через пять минут Гурни подъехал к мрачному, безлико-серому зданию полицейского управления и припарковался рядом с чёрным внедорожником Клайна. Когда он выходил из машины, зазвонил телефон. Номер не определился.
— Гурни слушает.
— Это Рик Лумис. Ким Стил сказала, что вы хотели поговорить. Дала ваш номер, — голос звучал молодо и серьёзно, с явным северным акцентом штата.
— Она объяснила, кто я и в каком качестве участвую в деле?
— Да.
— И вы готовы обсудить… те события… над которыми вы с Джоном работали?
— В какой-то степени. Но не по телефону.
— Понимаю. Как скоро мы сможем встретиться?
— Сегодня у меня выходной, но надо кое-что уладить. Готовлю сад к посадке. Как насчёт трёх тридцати в забегаловке «Лаки Ларватон»? Это в Ангайне, на старой десятой объездной.
— Найду.
— Хорошо. Увидимся в половине четвёртого.
— Рик, ещё одно. Есть кто-то ещё, с кем мне стоит поговорить… по поводу этой ситуации?
Он помедлил:
— Возможно. Но сперва я должен с ними посоветоваться.
— Ладно. Спасибо.
Он сунул телефон в карман и направился к штаб-квартире.
В унылом конференц-зале он занял своё обычное место рядом с окружным прокурором за длинным столом. Прерывистое жужжание лампы дневного света — звук, до боли знакомый по его прежнему участку, — на миг вызвало ощущение, будто он вернулся туда.
Клайн кивнул ему. Мгновение спустя Торрес вошёл с ноутбуком, напряжённый, но собранный. Шериф Клутц, сидевший во главе стола, слегка шевелил пальцами, точно дирижировал миниатюрным оркестром. Взгляд суровых глаз Бекерта оставался непроницаем.
Два места пустовали — Джадда Терлока и Дуэйна Шакера.
Шериф облизнул и без того влажные губы:
— Пожалуй, пора начинать.
— Нам не хватает мэра и замначальника полиции, — заметил Клайн.
— У старика клуб Ротари, — сказал шериф. — Бесплатный обед и шанс рассказать, как важно его переизбрание. Джадда всё ещё ждём?
— Скоро будет весточка, — сказал Бекерт. Он взглянул на телефон, лежащий на столе, и придвинул его на долю дюйма. — Уже минута первого. Начнём. Детектив Торрес, доложите по стрельбе в Стила — что сделано и чего ждём.
Торрес выпрямился:
— Так точно, сэр. С нашей последней встречи мы получили значимые вещдоки и видеоматериалы. Мы определили и осмотрели квартиру, из которой вели огонь. Нашли следы пороха, а также гильзу, схожую с пулей, извлечённой из дерева в Уиллард-парке. Отличные отпечатки пальцев на нескольких предметах, включая гильзу, и, вероятно, ДНК на других носителях. Мы даже…
Вмешался Клутц:
— Какого рода следы? — спросил он.
— Слизь с примесью крови на салфетке, лейкопластырь со следами крови и несколько волосков с достаточным количеством фолликулярного материала для анализа.
— Это всё?
— Мы даже нашли штатив, на котором крепилась винтовка. Достали его из реки у Гринтонского моста — на нём отчётливые отпечатки. Есть и видеозапись: автомобиль подъезжает к месту позиции снайпера, паркуется за зданием незадолго до выстрела и сразу после уезжает. Дополнительная запись фиксирует, как тот же автомобиль направляется к мосту и затем возвращается. Несмотря на слабое уличное освещение, нам удалось рассмотреть номер.
— Хотите сказать, что мы установили личность стрелка?
— У нас есть регистрация автомобиля — чёрная Toyota Corolla 2007 года, — а также имя и адрес владельца: Девалон Джонс, дом 34 по Симон-стрит, Гринтон.
Клайн подался вперёд:
— Это связано с Лакстоном Джонсом, убитым год назад?
— Это его брат. Девалон был одним из основателей BDA — вместе с Джорданом, Тукером и Блейз Лавли Джексон.
Клайн усмехнулся:
— Это действительно обнадёживающий поворот. Этот Девалон у нас под стражей?
— Вот в чём загвоздка, сэр. Он уже больше месяца в Даннеморе — срок от трёх до пяти за нападение при отягчающих: проломил череп охраннику в индейском казино на севере.
Улыбка Клайна увяла:
— Значит, его машиной пользовался кто-то другой. Возможно, другой член BDA? Полагаю, вы это проверяете?
— Мы уже начали.
Бекерт повернулся к шерифу.
— Гудсон, если этот Девалон Джонс действительно отдал им свою машину, то кто-то из ваших более разговорчивых постояльцев в изоляторе может знать об этом. А я тем временем свяжусь с начальством тюрьмы Даннемора и выясню, удастся ли уговорить самого Джонса рассказать нам всё лично.
Клутц вновь провёл языком по губам, помедлив, прежде чем заговорить:
— Кто-нибудь мог бы объяснить Девалону, что передача машины, зарегистрированной на его имя, делает его предполагаемым поставщиком авто для стрелка и, следовательно, соучастником убийства полицейского. Так что у него есть шанс воспользоваться свободой воли, которой его наградил создатель, и назвать нам имя, или… мы можем поджарить ему задницу.
Он снова едва заметно пошевелил пальцами, ловя ритм какой-то воображаемой мелодии.
Бекерт повернулся к Торресу, который испепеляюще уставился на Клутца.
— Вы говорили, что у нас есть записи с уличных камер, где видно, как машина подъезжает к месту, где сидел снайпер, и потом оттуда уезжает. Можете показать прямо сейчас?
Это прозвучало как распоряжение, а не вопрос.
Торрес вновь уткнулся в ноутбук, щёлкнул по нескольким иконкам, и на настенном экране возникла облезлая, тускло освещённая улица с мешками мусора вдоль бордюров. В кадр въехал автомобиль, пересёк поле зрения камеры и исчез на следующем перекрёстке.
— Это Гердер-стрит, — сообщил Торрес. — Запись сделана камерой на фасаде пункта обналичивания чеков. Мы свели её к ключевым фрагментам. Смотрите на следующую машину.
В поле зрения появился небольшой тёмный седан. Не доехав до перекрёстка, он свернул в нечто вроде подъездной дорожки или узкого проезда за жилым домом.
— Это то самое здание, откуда был произведён выстрел. Этот проезд ведёт к чёрному входу. По тайм-коду машина прибыла туда за двадцать две минуты до выстрела. Теперь перемотка вперёд на двадцать шесть минут — ровно четыре минуты после выстрела — и… вот… видите, машина выезжает… поворачивает… пересекает перекрёсток… и берёт направо на Бридж-стрит.
На экране появилась более широкая, но не менее унылая улица, по обе стороны которой тянулись фасады магазинов с опущенными стальными ставнями.
— Этот фрагмент — из программы CPSP, камера стоит у светофора на перекрёстке, — пояснил он, бросив взгляд на Гурни. — Программа наблюдения за преступностью. Это инициатива, которую мы…
Он оборвал объяснение и ткнул пальцем в экран:
— Смотрите… вот… наш автомобиль едет на запад по Бридж-стрит. Видите? Прямо тут он проезжает мимо знака «Объезд: мост закрыт» и продолжает двигаться в сторону моста.
Клайн поинтересовался, ведёт ли эта дорога куда-нибудь ещё, кроме моста.
— Нет, сэр. Только к мосту.
— На него можно было въехать?
— Да, достаточно было отодвинуть конусы, которыми он перегорожен. И их действительно отодвинули.
— А с другой стороны? Мог ли автомобиль пересечь мост и выехать куда-то ещё?
— На стадии сноса это было невозможно. Мы предположили, что самым вероятным мотивом выезда на мост ночью было желание что-то скинуть в реку. И оказались правы. Именно там мы нашли треногу, на которой крепилась винтовка.
Он снова указал на экран:
— Вот… та же машина возвращается с моста.
Клайн улыбнулся:
— Отличная работа, детектив.
Гурни слегка наклонил голову, с любопытством всматриваясь:
— Марк, откуда вы знаете, что именно на треноге стояла винтовка?
— У нас есть подтверждение на фотографиях, сделанных в квартире, где обосновался стрелок.
Он нажал несколько клавиш — на экране появилась дверь квартиры с глазком. Номер 5С был поцарапан и выцветший. Следующий кадр, очевидно, снятый с того же места, показывал квартиру с распахнутой дверью.
— Фотографии, которые я хочу вам действительно показать, чуть дальше, — сказал Торрес, — но я не успел поменять последовательность.
— Кто вас впустил? — спросил Гурни.
— Уборщик.
Гурни вспомнил собственное прерванное расследование у Уиллард-парка и траекторию пули, вонзившейся в дерево. Та траектория включала несколько окон в трёх разных зданиях.
— Как вы остановились на одной конкретной квартире?
— Был наводящий сигнал.
— По телефону?
— СМС.
— Анонимно или от известного источника?
Бекерт вмешался:
— У нас правила, запрещающие обсуждать источники. Давайте дальше.
Следующее фото было снято из проёма двери квартиры и показывало маленькую прихожую, ведущую в большую пустую комнату. В дальнем конце распахнуто окно. На следующем снимке, сделанном почти из центра комнаты, из этого окна открывался вид на город. За низкими крышами Гурни разглядел заросшую травой площадку, окружённую высокими соснами. Присмотревшись, он заметил жёлтую полицейскую ленту, ограждавшую участок, где у него совсем недавно вышла стычка с местным копом. Квартира явно была идеальной точкой для снайпера — отсюда легко можно было подстрелить любого, кто окажется поблизости от поля, где шла демонстрация.
— Итак, — с заметным возбуждением сказал Торрес, — мы подходим к ключевым уликам.
Следующий кадр — снимок на уровне пола той же комнаты: нижняя часть парового радиатора и тесное пространство под ним. В тени, у стены, Гурни уловил мягкий блеск латунной гильзы.
— Тридцать шестой калибр, — отметил Торрес. — Точно такой же, как у найденной пули.
— С чётким отпечатком? — уточнил Клайн.
— Два. Вероятно, большой и указательный пальцы — как бывает при работе с винтовкой с затвором.
— Мы уверены, что был именно затвор?
— Для большинства винтовок тридцать шестого калибра, выпущенных за последние полвека, это характерно. Точно узнаем после баллистической экспертизы: изучим следы экстрактора и выбрасывателя.
На следующей фотографии — деревянный пол. Торрес указал на три едва заметных отпечатка на пыльной поверхности, каждый размером с десятицентовую монету, расположенные примерно в трёх футах друг от друга — основания воображаемого треугольника.
— Видите эти маленькие следы? — сказал Торрес. — Их расположение идеально совпадает с геометрией ножек той самой треноги из реки. Высота треноги, установленной здесь, давала прямую линию огня в полицейского.
— Вы имеете в виду затылок Джона Стила? — уточнил Гурни.
— Да. Совершенно верно.
Торрес перешёл к следующему снимку — маленькая ванная с душем, грязной раковиной и унитазом. Затем два крупных плана: хромированная ручка сливного бачка и внутренняя часть унитаза. В воде плавали скомканный пёстрый бумажный ком и выцветший лейкопластырь.
— Здесь нам повезло, — сказал Торрес. — На ручке — хороший отпечаток большого пальца, а на вещах в чаше унитаза есть и отпечатки, и образцы ДНК. Это обёртка от фастфуда с жирной поверхностью — на ней три отличных отпечатка. На пластыре — следы крови.
Клайн оживился:
— Отпечатки пробили? Совпадения есть?
— Ни в местной, ни в штатной базе — ничего. Ждём ответ от IAFIS. В Вашингтоне больше ста миллионов карточек, так что надеемся. В худшем случае стрелок никогда не задерживался и не сдавал отпечатки ни по какому поводу. Но даже тогда, как только мы выходим на нужного человека, у нас есть железные улики, связывающие его с квартирой, гильзой, треногой. И ещё: камера на Бридж-стрит засняла машину стрелка сбоку — через боковое стекло просматривается тёмный силуэт водителя. Сейчас это неразборчиво, но в лаборатории в Олбани есть мощное ПО для улучшения. Так что рассчитываем.
Его слова прервал приглушённый звук входящего сообщения на телефоне Бекерта.
— Идентификация лица была бы чертовски близка к финалу, — заметил Клайн.
Торрес обвёл взглядом сидящих за столом:
— Вопросы?
Бекерт, казалось, целиком поглощён чтением на экране.
Шериф неприятно ухмыльнулся:
— Если и по другим нашим делам мы установим фактического пользователя машины Девалона, то вся эта алхимия с улучшениями в Олбани может прибить парня к стенке. Фотография — прекрасная штука. Для присяжных — особенно.
— Мистер Клайн? — спросил Торрес.
— На данный момент вопросов нет.
— Детектив Гурни?
— Просто любопытно… насколько глубока была вода?
Торрес нахмурился:
— В унитазе?
— В реке.
— Там, где мы нашли треногу? Около трёх футов.
— Нашлись ли какие-нибудь отпечатки на оконной раме или подоконнике?
— Пара очень старых, выцветших. Ничего свежего.
— Дверь квартиры?
— То же самое.
— Дверь в ванную и смесители умывальника?
— Аналогично.
— Удалось найти в доме кого-нибудь, кто слышал выстрел?
— Разговаривали с парой жильцов: возможно, они слышали что-то похожее на выстрел. Ответы расплывчатые. Это не тот район, где люди охотно общаются с полицией или признаются, что были свидетелями. — Он поднял ладони, словно смиряясь. — Ещё вопросы?
— С моей стороны — нет. Спасибо, Марк. Отличная работа.
Молодой детектив позволил себе лёгкую, удовлетворённую улыбку. Он напомнил Гурни о Кайле, его двадцатисемилетнем сыне от первого брака. А это, в свою очередь, напомнило, что ему следует позвонить. Кайл унаследовал его склонность к замкнутости, и потому их общение, хоть и было приятным, происходило редко. Гурни пообещал себе, что наберёт номер сегодня же. Возможно, после ужина.
Голос Бекерта вернул его к реальности:
— Сейчас самое время перейти к нашему прогрессу в расследовании убийств Джордана и Тукера. Сегодня утром у нас случился прорыв, и мы ожидаем новых фактов в ближайшие полчаса. Так что самое время сделать небольшой перерыв. — Он глянул на телефон. — Продолжим в двенадцать сорок пять. А пока прошу не покидать здание. Гудсон, нужна какая-нибудь помощь?
— Нет.
Он провёл отполированным ногтем указательного пальца по всей длине белой трости, лежавшей перед ним на столе.
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Заседание возобновилось ровно в 12:45. Это заставило Гурни задуматься: случалось ли когда-нибудь, чтобы Бекерт отступил от своих железных представлений о порядке и регламенте, и каков был бы его отклик, осмелься кто-то вмешаться в его планы.
Бекерт принес ноутбук и водрузил его на стол для совещаний. По привычке выбрал то же кресло — спиной к дверям, лицом к окнам, за которыми проступала унылая геометрия тюремных корпусов.
Синхронизировав компьютер с настенным монитором, он коротким жестом дал понять, что все готово.
— Начнем с нашей утренней находки: сайта организации белых супрематистов, выдающих себя за блюстителей справедливости. Они утверждают, будто чернокожие готовят в Америке войну против белых — войну, которую не остановят ни полиция, ни армия, потому что обе структуры заражены влиянием черных и их либеральных сторонников. Считают своим божественным долгом уничтожить, как они это называют, «ползучую черную угрозу», чтобы спасти белую Америку.
— Уничтожить? — спросил Клайн.
— Ликвидировать, — отозвался Бекерт. — На той же странице — старинная фотография линчевания с подписью: «Решение». Но это не главное, почему мы заинтересовались их сайтом. Смотрите на экран. И слушайте внимательно. Это их гимн.
Экран вспыхнул ярко-красным. В центре открылось окно, и пошло видео. Четверка хэви-металлистов выбивала какофонию из грохочущих ударов, ломанных риффов и едва различимых слов. Тем не менее несколько терминов прорезали шум отчетливо и зло:
«Огонь»… «горение»… «клинок»… «пистолет»… «петля».
Картинка была зернистой, звук — отвратительным. Лица музыкантов в коже и с металлическими заклепками скрывались в провалах света, опознать их было невозможно.
Клайн покачал головой:
— Если это имеет отношение к нашим делам, то мне нужен переводчик.
— К счастью, — сказал Бекерт, — текст у них же на сайте. — Он щелкнул по значку, и прямоугольник, окружавший видео, теперь обрамил фотоснимок страницы с машинописным текстом. — Вчитайтесь. Ответ на один важный вопрос — в этих строках. Детектив Торрес, в интересах шерифа Клутца, прочтите вслух.
Торрес сделал, как велено.
Мы — огонь, мы — потоп.
Мы — буря, сметающая твердь,
обжигающий свет восходящего солнца.
Мы — ветер, раскаленный дождь,
сверкающий клинок, блистающее ружье.
Мы — пламя восходящего солнца.
Смерть крысам, что шарят во тьме,
смерть паразитам — по одному,
смерть от огня восходящего солнца.
Мы — кнут, мы — петля,
дубина карательная, сверкающее ружье.
Мы — рыцари восходящего солнца.
Мы — буря, разбушевавшийся поток,
огненный ливень, чье время пришло.
Мы — рыцари восходящего солнца.


— Господи Иисусе, — пробормотал Торрес, дочитав. — Да они, черт побери, безумны.
— Это очевидно. Но что еще нам эти строки подсказывают? — Бекерт обратился ко всем тоном человека, которому по душе задавать вопросы, на которые у него уже готовы ответы. Человека, что любит ощущать себя ведущим.
Гурни ненавидел эту игру. Он решил пресечь ее:
— Они объяснили, что означает «KPS».
За столом повисло недоуменное молчание.
— Теперь до меня дошло, — наконец сказал Торрес. Он повернулся к Клутцу: — В тексте они именуют себя «рыцарями восходящего солнца». Инициалами будет «KPS».
— Вы, ребята, так разволновались из-за совпадения трех букв?
Бекерт покачал головой:
— Не только из-за этого. Весь их сайт — саморазоблачение. Анархическое безумие. Террористические угрозы. Апология самосуда. И решающий штрих: на странице «Боевые новости» описана ситуация здесь, в Уайт-Ривер. Клеймо «KPS» на ногах Джордана и Тукера вряд ли случайность.
Клайн заметно напрягся:
— Вы полагаете, они уже здесь, в Уайт-Ривер? Есть хоть какие-то догадки, кто конкретно?
— Есть вполне обоснованное представление, кем могут быть двое из них.
— Господи всемогущий, — воскликнул Клутц, — только не говори, что это те самые двое, о которых я думаю!
Бекерт промолчал.
— Я прав? — спросил Клутц. — Мы про чертовых близнецов?
— Джадд как раз этим занимается.
— Наносит им визит?
— Можно и так сказать.
— Господи всемогущий! — повторил Клутц с нервным восторгом человека, предвкушающего грандиозную катастрофу. — Надеюсь, Джадд понимает, что эти парни — настоящие психи.
— Он знает, с кем имеет дело, — спокойно сказал Бекерт.
Клайн перевел взгляд с Бекерта на Клутца и обратно:
— Кто, черт возьми, эти близнецы?
Клутц мерзко хихикнул:
— Огонь, сера, взрывы — все безумие, какое только вообразишь. Добавишь что-нибудь, Делл, чтобы закончить портрет Шеридана? Знаю, эти типы у тебя в голове занимают особое место.
— Близнецы Горт выглядят карикатурой на горцев. Но смешного в них нет, — в голосе Бекерта звенела язвительность. — Горты, Хэддоки и Флеммы двести лет перемешивают кровь и сеют хаос в этих краях. Разросшийся клан огромен. Сотни людей в округе так или иначе с ним связаны. Некоторые — вполне успешные, нормальные граждане. Некоторые — вооруженные до зубов выживальщики. Некоторые — самогонщики и варщики мета. Хуже всех — близнецы. Злобные расисты, вероятные рэкетиры, возможно, убийцы.
— Что я тут упускаю? — обратился Клайн к Бекерту. — Я окружной прокурор. Почему прежде не держал их в фокусе?
— Потому что впервые у нас появился реальный шанс их посадить.
— Впервые? После всего, что вы с Гудсоном только что сказали?
Гурни еще не видел, чтобы Клайн был так близок к прямому вызову Бекерту.
— Теоретически, арестовать их можно было не раз. За арестами следовали бы либо отказы, либо вялое преследование, без приговора.
— «Вялое»? Что вы имеете в виду под…
— Под тем, что обвинители Гортов неизменно отказываются от заявлений или исчезают. В лучшем случае дело закрывают на старте или оно разваливается в середине. Возможно, вы думаете, стоило давить сильнее… таскать их каждую неделю на допросы… провоцировать на глупости. Может, с кем-то еще это бы сработало. Но здесь есть нюанс, о котором я не упомянул. В поляризованном Уайт-Ривер расовые взгляды Гортов сделали их народными героями для значительной части белых. Плюс религия. Близнецы — последователи Церкви Белого Наследия Катскилл-Маунтин. А один из их преданных прихожан — наш неизменно популярный домашний апологет превосходства белых Гарсон Пайк.
— Господи Иисусе, — сказал Клайн.
Имя Гарсона Пайка зацепило память Гурни. На миг он не мог уловить, почему. Потом вспомнил дебаты на RAM-TV между Блейз Лавли Джексон и суровым мужчиной с периодическим заиканием, уверявшим, что чернокожие виноваты во всех бедах Америки.
Клайн нахмурился:
— То есть решение не преследовать их было, по сути, политическим?
Бекерт ответил без паузы:
— В конечном счете все наши решения — политические. Такова реальность демократии. Власть — воля народа. Атакуй народных любимцев — и пользы не будет никому: уровень злости только вырастет. Особенно когда улики тают и шансов на приговор нет.
Клайн выглядел недовольным — и это, по мнению Гурни, свидетельствовало о здравом уме.
— И что изменилось сейчас? — спросил он.
— В каком смысле?
— Вы сказали, Терлок охотится на близнецов Горт. Это так?
— Да.
— С ордером?
— Да.
Клайн нахмурился еще глубже:
— На каком основании выдан?
— Имеются веские основания полагать, что Горты — члены группы «Рыцари восходящего солнца», что они, возможно, напрямую причастны к убийствам в парке Уиллард, и что на их частной территории мы обнаружим подтверждающие это доказательства.
— Что сломало политический расчет, до сих пор их оберегавший?
— Как бы ни приветствовались убийства в определенных кругах, оставленные на детской площадке трупы меняют правила. Это делает их арест и преследование приемлемыми для большинства наших граждан. И осуществимыми — если действовать быстро.
— При условии, что вы отыщете убедительные улики, связывающие их с «Рыцарями восходящего солнца». И с убийствами.
— Я уверен, мы найдем необходимое. Но не менее важно описать ситуацию правильными словами. Ясными, простыми, нравственными — так, чтобы не осталось сомнения: правосудие восторжествует.
— Лучше всего сработают библейские формулировки, — заметил шериф. — Здешний народ Библию любит.
— Любопытная мысль, — сказал Бекерт. — И раз уж мы заговорили об этом…
Тихий звук входящего сообщения оборвал его на полуслове. Он поднял телефон, и текст, вспыхнувший на экране, целиком поглотил его внимание.
Торрес, Клайн и Гурни следили за ним.
Подняв голову, Бекерт с непроницаемым лицом объявил:
— Джадд Терлок со своей группой вошел на территорию комплекса Гортов в Клапп-Холлоу и взял периметр под контроль. Они провели первичный осмотр участка, который, судя по всему, недавно был очищен. Скоро получим первый рапорт Джадда и фотографии с места.
— Парни Горта смылись, так? — спросил шериф тоном человека, узревшего в этом ход событий, предсказанный заранее.
— На территории никого не обнаружено, — сказал Бекерт. — Скоро узнаем больше. — Он взглянул на экран телефона. — Продолжим в час пятьдесят. — Встал из-за стола и вышел.
Гурни внезапно пришла в голову мысль, как употребить свободные полчаса. Он рванул следом в коридор, окликнув Бекерта.
Бекерт остановился и обернулся, взгляд — нетерпеливо-вопросительный.
— Я подумал, что неплохо бы быстренько съездить на окраину Уиллард-парка, к месту, где застрелили Джона Стила, — сказал Гурни. — Хочу разобраться с географией. С этим будут какие-то проблемы?
— Нет. С чего бы это могло быть проблемой? — он, явно раздраженный тем, что его прервали, повернулся и зашагал по коридору, не дожидаясь ответа.
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Гурни притормозил «Аутбэк» там же, где парковался прежде. Игнорируя полицейские предупреждения о запрете пересекать линию, он направился к тротуару, тянувшемуся вдоль кромки поля.
Он двинулся медленно, стараясь как можно точнее воспроизвести движения Стила, отпечатавшиеся у него в памяти по видеозаписям RAM-TV. Шел, глядя налево — на ровное, аккуратно подстриженное поле, где толпа, повернувшись спинами к тротуару, собралась на демонстрацию. На противоположном краю открытого пространства высилась платформа — несомненно, та самая, с которой выступали представители BDA. На краю поля застыла в вызывающем одиночестве спорная статуя полковника Уилларда.
Он продолжил идти, время от времени останавливаясь — как это делал Стил — будто бы вглядываясь пристальнее в ту или иную часть толпы. Первые четыре дерева, мимо которых он прошел вдоль кромки поля, оказались высокими, но узкоствольными. Пятым была массивная сосна — именно в ней застряла пуля в стальной оболочке, прошедшая через нижнюю часть черепа, мозг и лицевые кости Стила.
Он прошел туда и обратно еще трижды, вновь и вновь прослеживая путь, по которому Стил шел к своей смерти, и воображая красную точку лазерного прицела, неотступно сопровождавшую его на каждом шагу. Мысленное воссоздание события оказалось настолько явственным, что на мгновение у Гурни возникла тревожная иллюзия — будто точка легла ему на затылок. В конце третьего прохода он остановился у большой сосны и занял положение, в котором находился Стил в момент выстрела. Боковым зрением заметил кровавое пятно там, где рухнул мужчина, чья жизнь оборвалась в одно мгновение. Джон Стил. Муж Ким Стил. Чей-то сын. Чей-то друг. Чей-то партнер. В один ужасный миг превращенный в чьё-то воспоминание, в боль в чьих-то сердцах, в коричневое пятно на бетонном тротуаре.
Гурни внезапно накрыла волна острого горя, заставшего его врасплох. Грудь сдавило, горло перехватило. Глаза наполнились слезами.
Он не заметил, как сзади подошел полицейский, пока не услышал знакомый, неприятный голос:
— Ладно, приятель, тебя сегодня утром совершенно недвусмысленно предупредили о пересечении…
Полицейский оборвал фразу на полуслове, когда Гурни обернулся к нему лицом.
Несколько секунд никто не произносил ни слова.
Гурни грубо смахнул тыльной стороной ладони слезы.
— Бекерт в курсе, что я здесь.
Полицейский моргнул, всматриваясь в него, и, наконец, до него дошло.
— Вы… э-э-э… знали офицера Стила?
— Да, — сказал Гурни. И не почувствовал, что это ответ наполовину ложный.

Вернувшись в конференц-зал штаб-квартиры, он увидел Торреса и Клайна на местах — оба проверяли телефоны. Кресло шерифа пустовало. Мэр, однако, сидел на своем обычном месте у торца стола и был целиком поглощен яблочным пирогом из пластиковой коробки. Его рыжеватая прическа была слегка растрепана.
Гурни сел рядом с Клайном.
— Мы потеряли шерифа?
— Он в тюрьме. Похоже, один из задержанных из BDA хочет обменять сведения о нашем так называемом третьем человеке на разрешение выйти из тюрьмы. Гудсон предпочитает проводить такие допросы лично, — по тону Клайна было ясно: оптимизма шерифа он не разделяет.
Гурни повернулся к мэру:
— Слышал, вы были сегодня заняты на ланче в «Ротари».
Шакер сглотнул, большим и указательным пальцами смахивая крошки с уголков рта.
— Лучше бы это назвали «Обед с Рото-Рут», — по тону выходило, что он счел шутку остроумной и ожидал уточняющих смешков.
Гурни промолчал.
— Звучит неприятно, — заметил Клайн.
Дверь распахнулась — вошел Бекерт. Он сел, открыл ноутбук, проверил время.
— Уже час пятьдесят. Пора возобновить совещание. На данный момент Джадд и его группа продолжают обыск на территории Гортов. Они уже нашли компьютерные доказательства, связывающие их с «Рыцарями восходящего солнца», а также некоторые вещественные улики, которые могут напрямую связать их с Джорданом и Тукером.
Клайн распрямился.
— Какие у вас вещественные доказательства?
— Еще вернемся к этому. Сначала хочу показать несколько фотографий. Они дадут вам некоторое представление о парочке безумцев, с которыми мы имеем дело, — он нажал клавишу на ноутбуке, и на мониторе появилась первая фотография.
На снимке — проселочная дорога, окруженная вечнозелеными посадками, ведущая к воротам в высоком сетчатом заборе. К забору прикреплены два квадратных щита. На левом — две строки, написанные от руки, но с этого расстояния разобрать их было невозможно. На правом — помимо трех строк — торчало нечто, похожее на настоящий человеческий череп.
Следующий кадр приблизил левый знак:
ЗАКОНЫ ЧЕЛОВЕКА — ОРУДИЯ САТАНЫ
ПРАВИТЕЛЬСТВА ЛЮДЕЙ — ЛОГОВО ЗМЕЙ

На третьей фотографии крупным планом показали знак с черепом. Теперь было видно, что череп пригвожден к щиту короткой стрелой, древко и оперение которой торчали из левой глазницы. Гурни узнал в ней арбалетный болт — снаряд мощнее и смертоноснее обычной стрелы. Слова под ним были не привлекательнее:
СОБСТВЕННОСТЬ ЦЕРКВИ
ДОСТУП ОГРАНИЧЕН
ПОСТОРОННИЕ, БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ

Шакер краем глаза следил за экраном, попутно тыкая пластиковой вилкой в углы формы, выскребая последние крошки пирога.
— Когда видишь этот череп, невольно задумываешься, чей он. И как он оказался там, у черта на куличиках. Понимаете, о чем я?
Никто не ответил.
Бекерт выдержал паузу и перешел к следующему снимку:
— Это копия фотографии, которую Джадд нашел в лотке компьютерного принтера в домике Гортов.
Шакер растерянно заморгал:
— Повтори еще раз?
Бекерт повторил свою фразу с такой неторопливостью, которую иной счел бы оскорбительной, но Шакер лишь кивнул:
— Фотография из фотографий. Понял.
На экране возник образ трех странных фигур в комнате с бревенчатыми стенами и каменным камином. Двое — худощавые бородатые мужчины в камуфляжной охотничьей одежде. Один значительно выше другого — столь сильно, что Гурни невольно решил: чтобы объяснить такую разницу, один из них должен быть великаном, а другой — карликом. Между ними стоял крупный черный медведь — хотя «стоял» не совсем подходило, поскольку тело удерживала веревка: одним концом — петлей — она была затянута на толстой шее медведя, другим крепилась к низкой потолочной балке. На каминной полке над очагом выстроились несколько арбалетов с охотничьими прицелами. А над ними, по неровной дуге на стене, были приколоты десятки охотничьих болтов с широкими наконечниками.
— Горты с очередным трофеем, — сказал Бекерт.
— Горты? — переспросил Гурни. — Я думал, ты сказал, что они близнецы.
— Так и есть. У одного рост шесть футов два дюйма, у другого — четыре фута десять. Во всем остальном они идентичны. То же лицо, тот же голос, то же безумие.
— Весеннего сезона охоты на медведя ведь нет? — спросил Клайн.
— Абсолютно нет.
— Значит, они просто делают, что хотят, — охотятся, когда вздумается, в сезон или нет.
— Уверен, они предпочитают вне сезона. Еще один способ послать закон к черту.
— Они ловят рыбу динамитом, — заметил Шакер, вонзая маленькую белую вилку в очередной уголок своей коробки.
Гурни уставился на него:
— Динамитом?
— Когда каменоломню «Братья Красавчики» закрыли после мощного взрыва, государственные аудиторы выяснили: кто-то умыкнул солидную партию шашек. В то время там работали близнецы. А каждую осень местные клянутся, что над озером Клэпп-Холлоу гремит, как на войне, — и после этого парни Горта неделю-другую засаливают рыбу на зиму. Конечно, в Холлоу трудно понять, где правда, а где охотничьи байки.
— Теперь мы можем с уверенностью сказать, что украденный динамит у Гортов, — сказал Бекерт. — Хотя публично это озвучивать не станем. Пока что — нет.
Клайн нахмурился:
— Динамит у них? Где он?
— Предположительно, при них. Похоже, Гортов предупредили перед рейдом Джадда, и они ушли, прихватив определенные вещи.
— Откуда вы знаете?
— Мы знаем, что кое-что там было, а теперь этого нет. Вот фотография, которую Джадд сделал час назад.
На новом снимке кадр с Горстами и медведем оказался воспроизведен — та же комната — но без Гортов, без медведя, без арбалетов на каминной полке, без болтов с широкими наконечниками на стене.
— Я вижу, чего именно не хватает по сравнению с другой фотографией, — сказал Клайн. — Но как мы можем быть уверены, что эти вещи не спрятали давным-давно где-нибудь еще? Я имею в виду, нет же никаких доказательств, что та прежняя фотография Гортов с медведем была сделана недавно. Разве перестановка в комнате не могла произойти несколько недель, а то и месяцев назад?
— У нас есть свидетельства, указывающие, что все это произошло совсем недавно, — ответил Бекерт.
Он быстро пролистал несколько снимков и остановился на одном: огороженная площадка вплотную к большому сараю. Он указал на фото.
— Это конура. Видите, что разбросано по земле? Это остатки медвежатины. Очевидно, Горты бросили тушу в конуру, а их собаки разорвали ее на клочья. К тому же Джадд нашел свежевыделанную медвежью шкуру в таксидермическом сарае рядом с хижиной. Так что наши предположения о сроках уничтожения медведя, арбалетов и о собаках Гортов подтверждаются. Известно, у них было около дюжины питбулей, и сейчас они исчезли. Но, судя по состоянию медвежатины в питомнике — разложение только начинается, — мы знаем, что собаки были там до вчерашнего дня.
Клайн заметно напрягся.
— А динамит?
— Судя по всему, у Гортов было с собой больше сотни шашек. Джадд нашел пустой ящик из-под взрывчатки рядом с наполовину опустошенной тарой из-под холщовых мешков. Он считает, что Горты переложили динамит в мешки, чтобы его было легче переносить.
Теперь была очередь Шакера выглядеть обеспокоенным.
— Вы хотите сказать, двое самых безумных людей в Уайт-Ривер ушли в подполье с дюжиной боевых псов, с достаточным числом стрел, чтобы стереть с лица земли небольшую деревню, и с таким количеством динамита, что хватит взорвать большую? Почему же вы не в панике?
— Я предпочитаю сосредоточиться на достигнутом прогрессе и высокой вероятности успешного завершения дела.
— Вы раньше упомянули вещественные доказательства, связывающие Гортов с Джорданом и Тукером, — сказал Клайн. — Можете уточнить?
— Потенциально опасной уликой стал моток веревки, найденный в одном из их сараев. У Джадда сложилось впечатление, что она идентична веревке, использованной на детской площадке. Мы получим микроскопическое подтверждение. Если обнаружим совпадение срезов на концевых волокнах — это все подтвердит.
— Вы также говорили о компьютерных доказательствах, связывающих их с KPS?
— Да. Флешка, прилепленная скотчем к нижней стороне ящика стола. На ней — текст и графика, использованные для создания сайта KPS. Это означает, что Горты либо сами сделали сайт, либо передали материалы тому, кто его делал.
Лицо Клайна просветлело.
— Значит, мы действительно продвинулись.
— Да.
— Эта флешка, — озадаченно произнес Гурни, — как именно изучали ее содержимое?
— На месте, с ноутбуком Джадда. Сразу же, через несколько минут после обнаружения.
— Диск не был защищен паролем?
— По-видимому, нет, — сказал Бекерт.
— И ни один из отдельных файлов тоже?
— По-видимому, нет.
— Нашли компьютер, с которого копировали файлы на флешку?
— Нашли принтер, сканер, модем и маршрутизатор, но самого компьютера — нет.
— Любопытно, — задумчиво произнес Гурни, не обращаясь ни к кому конкретно. — Горты забрали своих собак, арбалеты, стрелы, взрывчатку, компьютер и Бог знает что еще. Но оставили флешку без пароля и веревку, которые могут связать их с двойным убийством.
Голос Бекерта ощутимо похолодел:
— Поразмышлять о причинах подобных промахов в их действиях мы успеем позже. Сейчас приоритет другой. Нам нужно изложить наш прогресс в соответствующем заявлении. Есть детали, которые следует подчеркнуть, и те, которых следует избегать. Не забывайте: мы стоим посреди минного поля СМИ. Пренебрежение этим может иметь фатальные последствия.
Для кого или для чего это может оказаться фатальным? — задумался Гурни. Речь о политическом будущем Бекерта? Или есть нечто иное?
Бекерт продолжил:
— Что касается нашего расследования…
Его прервал стук в дверь. Торрес поднялся и открыл.
На пороге стоял шериф.
— Надеюсь, мое возвращение не прервет вашего блестящего анализа преступления.
— Заходите, Гудсон, — сказал Бекерт. — Мы как раз подводим итоги по нескольким ключевым пунктам.
— Самое интересное — подводить итоги, — буркнул шериф и направился к своему месту в конце стола.
Бекерт начал почти теми же словами, что и прежде:
— Что касается расследования стрельбы и последующих убийств в Уиллард-парке, есть три момента, которыми должны руководствоваться все заявления за пределами этого зала. Во-первых, мы демонстрируем быстрый прогресс на обоих направлениях. Ожидается, что аресты по обоим делам будут произведены в течение сорока восьми часов. Во-вторых, мы располагаем свидетельствами, позволяющими провести убедительное судебное преследование и добиться обвинительного приговора. В-третьих, мы уделяем этим делам равное внимание и выделяем на них равные ресурсы.
Он обвел глазами сидящих за столом и резко сменил тему:
— Гудсон, как прошел ваш разговор с осведомителем в тюрьме? Есть что-то действительно полезное?
— Интересное есть. Полезно ли это — решайте сами.
— Хотел обменять информацию на услугу?
— Разумеется. И это была она, а не он. Сказала, что Блейз Лавли Джексон, одна из трех лидеров BDA, разругалась с двумя своими коллегами, Джорданом и Тукером.
— Насколько серьезной была размолвка?
— По ее словам — крайне серьезной. Сказала, что Блейз плохо уживается с другими. Не любит делиться властью. По ее словам, Блейз — злобная убийца, которая любит решать споры опасной бритвой. Намекнула, что склонность Блейз к убийствам может иметь прямое отношение к судьбе ее сообщников.
— Сейчас мы на девяносто девять процентов уверены, что в убийствах замешаны Горты. Мне трудно поверить, что чернокожая женщина могла иметь отношение к тому, что мы наблюдали на той детской площадке.
Клутц облизнул губы:
— Я бы тоже так счел. Но моя маленькая леди с большой уверенностью заявила: Блейз Джексон способна на все. Абсолютно на все.
Бекерт промолчал. Казалось, теперь его внимание целиком поглощали собственные мысли.
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Когда совещание завершилось, Гурни сразу направился к выходу. Он не хотел опоздать на встречу с Риком Лумисом в закусочной «Лаки Ларватон» в половине четвертого. Но едва он успел открыть дверь машины, как услышал спешащие шаги.
Это был Клайн, пересекавший парковку с выражением странной смеси возбуждения и тревоги.
— Куда так торопишься?
— Встречаюсь кое с кем на кофе. Я вам для чего-то нужен?
— Я бы хотел услышать объяснение твоей реакции.
— Звучит озабоченно.
— Все новости, что мы получили, — хорошие. Быстрый прогресс на всех фронтах. На видео видно, как «третий человек» приезжает и уезжает с точки, где был снайпер. Машина принадлежит члену BDA, что очевидно связывает BDA с убийством Стила. Плюс столь же очевидная причастность группы линчевателей к убийству лидеров BDA. В обоих случаях налицо веские доказательства. Ситуация под контролем. Риск хаоса снижен. Это убедительная победа закона и порядка.
Он выжидающе посмотрел на Гурни.
— Каков вопрос?
— Учитывая все сказанное, почему у тебя такое недоверчивый вид?
— Я по натуре скептик. Так устроен мой мозг.
— Даже когда новости подавляюще позитивные?
— Вы бы именно так их охарактеризовали?
Клайн несколько секунд внимательно всматривался в него, затем вытащил из кармана пиджака пачку сигарет, щелкнул винтажной «Зиппо», глубоко затянулся, медленно выпустил дым и проследил взглядом, как он рассеивается в по-прежнему едком воздухе Уайт-Ривер.
— Твои вопросы о глубине воды под Гринтонским мостом… И то, как ты расспрашивал о флешке… Все это меня тревожит. Меня тревожит, что я не знаю, о чем ты думаешь. Что подозреваешь. Если что-то не так, я обязан понимать что.
— По правде сказать, и в том, и в другом случае мне трудно представить, о чём думали убийцы.
Клайн еще раз затянулся:
— Не очень вразумительно звучит.
— Обычно мне помогает — поставить себя на место преступника. Посмотреть на мир его глазами. Я делаю это, изучая совершенные им действия. Вникаю в его приготовления, в исполнение плана, и в вероятные шаги после. Как правило, это дает мне понимание, как он мыслит, как принимает решения. Но на этот раз — нет.
— Почему?
— Потому что половина их действий противоречат друг другу. Они и крайне осторожны, и возмутительно беспечны. Возьмем снайпера: он предусмотрительно не оставил отпечатков на входной двери, на окне, на дверце ванной. Но оставил идеальный отпечаток на ручке смыва. Его меткость и выбор позиции выдают профессионала. Но его машину легко отследить. Он не поленился избавиться от штатива. И при этом бросил его в такую мелкую воду, что он прекрасно виден.
— Ты ожидаешь, что эти безумные убийцы будут абсолютно логичны?
— Нет. Я лишь полагаю, что возможный смысл всех этих несостыковок попросту заметают под ковёр. Те же странности всплывают и в деле Джордана-Тукера. Хладнокровная, выверенная, почти ритуальная жестокость избиений — приписанная якобы обезумевшим от ненависти белым поддонкам. Подозреваемые предусмотрительно умыкнули свой компьютер, но, по глупости, оставили флешку с компрометирующими материалами сайта.
— Эта флешка была не просто «оставлена». Её спрятали под выдвижным ящиком стола.
— Спрятали в самом первом месте, куда сунется любой следователь. Точно так же, как и штатив: он спрятан так, чтобы его легко обнаружили.
Клайн с досадой выдохнул, щёлкнул окурком о тротуар и уставился на крошечный тлеющий кругляш.
— Значит, твой вывод таков? Что все, кроме тебя, заблуждаются? Что ни одно из наших достижений на деле не есть прогресс?
— Итога у меня нет, Шеридан. У меня — лишь вопросы.
Клайн тяжело вздохнул, раздавил носком ещё дымящуюся сигарету, забрался в свой внедорожник и укатил.

Старый десятый объезд в Ангайне тянулся через широкую, сочную долину, где по склонам, выжженным солнцем, пёстрыми полосами чередовались клевер и лютики, а меж холмов выгорали до розового оттенка старые кирпичные амбары. Идиллию портил только ощутимый след обрушившейся экономики — покосившиеся пустые дома, заколоченные витрины, вымершие школьные здания.
За полмили до места встречи Гурни, на пустынном перекрёстке, у обочины, на низеньком табурете сидел старик. На потёртом карточном столике рядом стояли оленья голова и древняя микроволновка. К ножке столика был прислонён лоскут коричневого картона с нацарапанной надписью: «И ТО, И ДРУГОЕ — ПО 20 ДОЛЛАРОВ».
Добравшись до закусочной «Лаки Ларватон», Гурни увидел, что она делит заросшую сорняком стоянку с небольшим торговым рядом, где всё давно вымерло: печи от «Дровяные печи Wally's», зоомагазин «Пушистые друзья», пиццерия «Великая Ангайне» и «Вкусно от Тори». На последнем незанятом витринном окне, помятом и выцветшем, ещё держался плакат о скором прибытии сыра «Чемпион».
Закусочная стояла напротив этих пустых витрин. Вагончик в классическом «динер»-стиле требовал добротной помывки. Возле него — пыльная древняя «Хонда Цивик», бирюзовая «Шевроле Импала» из шестидесятых и неприметный пикап у входа. Гурни припарковался рядом с грузовичком.
Внутри было не столько ретро, сколько просто старьё, без гламура: ни тени столичного «псевдо-кантри». Потёртый коричневый линолеум, духота, запах машинного масла, неудачный свет — и сквозь всё это проступала жёсткая реальность. На задней стене висел плакат «СДЕЛАЕМ АМЕРИКУ СНОВА ВЕЛИКОЙ», углы которого уже загнулись.
За стойкой стоял высокий сухощавый мужчина с резкими чертами и чёрным помпадуром, уткнувшийся в пухлую бухгалтерскую книгу. Официантка лет сорока с лишним весом, блекло-русая, сидела на табурете на другом конце стойки и изучала собственные ногти.
Посередине, меж ними, расположился коренастый клиент в выцветшем фермерском комбинезоне — локти на пластиковой столешнице, взгляд — на старенький телевизор, примостившийся на микроволновке за прилавком. На экране трещали «говорящие головы».
Вдоль окна тянулся ряд кабинок. Гурни выбрал самую дальнюю от телевизора. Как он ни пробовал собрать мысли к встрече с Риком Лумисом, в голове всё равно пульсировали осколки телешоу: «…полное неуважение к полиции…», «…выбросил ключ…», «…всё сочувствие отдано самым отъявленным…».
Белокурая официантка подошла с улыбкой — сонной или под кайфом, а возможно, и то и другое.
— Добрый день, сэр. Как вам этот чудесный денёк?
— Отлично. А у вас?
Её неуверенная улыбка расплылась шире.
— У меня — замечательно. Знаете, что возьмёте, или дать минутку?
— Только кофе.
— Без проблем. У вас есть счастливая топливная карта «Ларватон»?
— Нет.
— Можете накопить на бесплатный бензин. Оформить?
— Не сейчас, спасибо.
— Как скажете. С молоком или со сливками?
— Со сливками.
— Один?
— Я жду ещё человека.
— Вы тот джентльмен, что встречается с детективом Риком, верно?
— С Риком Лумисом?
— Детектив Рик — так мы его зовём. Приятнейший человек.
— Да. Встречаюсь с ним. Он звонил?
— Говорил, пытался до вас дозвониться, но связи не было. Тут мёртвых зон — тьма-тьмущая. Никогда не знаешь, когда пропадет связь. На сельских сходах всё обещают что-то с этим сделать. Обещания да обещания. Дед говорил: будь обещания навозом — никто бы удобрений не покупал.
— Здравое замечание. Помните, он оставил мне сообщение?
— Что задержится. — Она повернулась к стойке. — Лу, на сколько он опоздает?
Мужчина над гроссбухом ответил, не поднимая глаз:
— На четверть часа.
Гурни взглянул на телефон. Было 3:25. Значит, ждать оставалось в сумме минут двадцать.
— Он часто сюда заглядывает? — спросил Гурни.
— Не слишком.
— Но вы его знаете?
— Конечно.
— Откуда?
— Из-за Тыквенных убийств.
— Да чтоб тебя! — буркнул Лу, не отрываясь от книги. — Она опять за своё!
— Простите, что? — переспросил Гурни.
— Тыквенные убийства, — повторила официантка.
— «Тыквенные»? Это чья-то кличка?
Лу поднял голову:
— Нельзя это продолжать называть «убийствами». Копы ничего не доказали. Никто не сел. Будете говорить «убийства» — огребём иск за клевету.
— Никто никого не засудит, Лу, — фыркнула она.
— Как бы вы это ни называли, — сказал Гурни, — какое отношение это имело к Рику Лумису?
Официантка ответила:
— Он и вёл то дело. Те самые Тыквенные убийства.
— Да не было там убийства! — настаивал Лу, повышая голос.
В голосе официантки зазвенело раздражение:
— А что же это было, Лу? Они сами забрались под гору тыкв и лежали там, пока не умерли своей смертью?
— Я не отрицаю, что их засыпало тыквами. Ты знаешь, что не отрицаю. Но это мог быть несчастный случай. На фермах такое сплошь и рядом, и ещё похлеще. Где ваша презумпция невиновности?
Она покачала головой, посмотрела на Гурни с видом сообщницы, мол, ну видите, какой Лу дуралей.
— Вот как было в действительности. У Эви Прингл был роман с одним из комбайнёров на ферме «Тыквы Прингла». — Она подчеркнула «роман» с таким одобрением, будто это заветная мечта любой женщины.
— С чёрным парнем, — вставил Лу.
— Лу! Прекрасно знаешь, он был почти белый.
— Чёрное — оно и есть чёрное. Как с беременностью.
Она отмахнулась и продолжила:
— Как выяснил детектив Рик, Эви с парнем прошмыгнули в подпольный ход, ведущий к подвалу за амбаром. Ранее в тот же день муж Эви, Дик, катался по полю на фронтальном погрузчике, собирал остатки тыкв — те, что после Хэллоуина никому не сдались. Свёз все эти неликвиды — три тонны — в свой большой самосвал. А потом, пока Эви с любовником были внизу и занимались «своими делами», Дик подъехал и вывалил все три тонны прямо в подвал. Вот так они и встретили своего Создателя — голые, истреблённые страшной местью Дика.
Лу фыркнул:
— У Дика было разумное объяснение.
— Разумная ложь, ты хотел сказать.
Он захлопнул гроссбух:
— Это не была ни месть, ни ложь. Он временно ссыпал тыквы туда, пока не отвезёт их к основной компостной куче.
— Ты не понимаешь ничего в мести, Лу, — отрезала она.
Тот запнулся — слова словно застряли в горле.
Гурни воспользовался паузой, чтобы задать мучивший его вопрос:
— Почему Лумис обсуждал это с вами?
— Потому что Лу учился в одном классе с Диком Принглом, а я была на год младше Эви. Полагала, детектив хотел прочувствовать характеры.
— И к каким выводам пришёл?
— Он со мной согласился! — громко перехватил Лу. — Не было там убийства, потому что Дик не идиот. Он продал ферму, а трупы так и лежали в старом подвале. Если бы он знал, что они там, он бы знал, что их найдут — само собой. Лумису это ясно, как день. Он решил: если бы Дик сделал это нарочно, продумал бы всё куда хитрее.
— Чёрта с два он с тобой согласился! — вспыхнула официантка. — Он пришёл к выводу, что доказательств, чтобы «засолить гусенка» по рецепту Дика, недостаточно. А в глубине души, уверена, он понимал: было убийство.
Гурни начал тревожиться:
— Как Прингл объяснил исчезновение жены и наёмного? Наверняка кто-то заметил.
Ответила официантка:
— Он всем сказал, будто они сбежали вместе. Ему сочувствовали: мол, бедняга, его бросили. Чистейшая лапша!
Лу шлёпнул ладонью по стойке:
— У тебя в голове пусто! Он так сказал, потому что считал именно так. Любой мужчина бы так подумал. Подозреваешь роман жены с работником, а потом они исчезают вдвоём — что ещё думать? Логично!
— Лу, иной раз мне кажется, что ты не распознал бы причину, даже если б она тебя за зад укусила.
Они уставились друг на друга с тихим презрением. В тишину снова врезались фразы с телевизора, и коренастый сельский парень у края стойки, как зачарованный, ловил их: «…уровень убийств растёт…», «…преступники захватывают рычаги…».
У Гурни зазвонил телефон. На экране высветилось: Клайн. Выйдя на улицу, Гурни щурился на залитую слепящим светом долину — глаза только-только привыкли к полумраку закусочной, — он направился к парковке.
— Гурни на связи.
— Вы где? — голос Клайна резал, в нём слышалось напряжение.
— На Десятом объездном, между Ангайной и Уайт-Ривер. Что случилось?
— Проблема. Убит ещё один полицейский. Подробностей нет.
— Где?
— Блустоун. Верхняя часть Уайт-Ривер. Оук-стрит, дом двенадцать. Что бы ты там ни делал — всё бросай. Забей адрес в навигатор и езжай!
— Так и сделаю. Но как только доберусь туда…
— Как только доберётесь — всё сами увидите. Никаких помех, никаких игр в юрисдикцию. Патрули только прибыли. Вы — мои глаза на месте. Я сейчас не могу вырваться из офиса. Держите меня в курсе.
— Что-нибудь известно?
— Снайпер. Вот и всё. — Он начал повторять адрес, и связь оборвалась.
Гурни подумал, что нужно немедленно набрать Лумиса, сообщить о чрезвычайной ситуации и перенести встречу. Листая последние входящие в поисках его номера, вспомнил: телефон Лумиса не определяется — привычка, доведённая до автоматизма у многих полицейских.
— Вы так и не получили свой кофе.
Голос за спиной, со стороны стоянки, принадлежал официантке. Обернувшись, он увидел, как она протягивает пластиковый стаканчик.
— Я налила со сливками. И… простите за то, что было в зале. Лу иногда бывает таким тупицей.
Гурни взял стакан и потянулся за кошельком.
— Да бросьте. За счёт заведения. Самое малое, что можем сделать. — Она улыбнулась своей неопределённой улыбкой.
— Спасибо. Можно ещё одну просьбу?
В её улыбке мелькнула искорка интереса.
— Детектив Рик должен скоро прийти. Передайте ему, что мне пришлось уехать по делу полиции, и пусть перезвонит. Номер у него есть.
— Не проблема. — Искра погасла.
Он сел в машину, забил в навигатор адрес, продиктованный Клайном, и вылетел на шоссе, вдвое превысив лимит.
Оук-стрит оказалась в более низкой части Блустоуна, хотя Клайн назвал это «верхом» Уайт-Ривер. Улица тянулась вдоль подножия пологого склона, поднимающегося от мрачноватого Гринтона к плато, обозначавшему северную окраину города. Насколько хватало взгляда, остальной Блустоун выглядел так же, как Оук-стрит: тихий район со старыми ухоженными домами, подстриженными газонами и деревьями вдоль тротуаров. Послеобеденное солнце заливало все вокруг тёплом и светом.
Подъезжая к дому номер двенадцать, он насчитал пять патрульных машин, поставленных под разными углами, все с мигалками; у двух распахнуты двери. На подъездной — скорая из больницы «Милосердия». Двое в форме разматывали жёлтую ленту, обозначая периметр.
Припарковавшись рядом с патрульной, Гурни направился по дорожке, держа перед собой удостоверение окружной прокуратуры.
На лужайке перед домом кучковались полицейские и санитары вокруг сложенных в низкое положение каталок на колёсах. В нескольких ярдах от них, прямо на траве, сидела женщина в толстовке и джинсах, с кухонной лопаткой в руках, издавая тянущееся, младенческое по тембру всхлипывание. В паре футов от неё валялась жёлтая прихватка. Рядом на коленях стояла женщина-санитар, обняв её одной рукой. Над ними, прижимая телефон к уху, — сержант.
Санитары принялись поднимать каталку. Когда она со щелчком встала вертикально, женщина на траве вскочила, выронив лопатку. Пока каталку катили к распахнутым задним дверцам «скорой», Гурни успел заметить мужчину на носилках: лицо, шея и одно плечо залиты кровью; голову закрывает окровавленный компресс; ближайшая к борту рука дёргается.
По количеству крови и расположению повязки он сделал разумный вывод: повреждена височная артерия. Но судить о тяжести повреждения боковой части черепа и прилегающих участков мозга было невозможно — как и о шансах довезти его живым. Слишком многие с ранениями головы не доезжали до больницы.
Рыжеволосая, круглолицая, явно беременная женщина пыталась прорваться к носилкам. Её удерживали хмурый сержант и санитарка.
Чем выше поднимали носилки в машину, тем отчаяннее становились её попытки. Она твердила одно:
— Я должна быть со своим мужем!
Фельдшер выглядел растерянным и неуверенным. Сержант морщился, удерживая её, а она размахивала руками и кричала:
— Мой муж!
Отчаяние пронзило Гурни.
Он подошёл и уставился сержанту в лицо:
— Что, чёрт побери, тут происходит?
Сержант едва удерживал равновесие.
— А вы кто такой?
Гурни предъявил удостоверение:
— Почему вы её держите?
— Приказ заместителя начальника, — повысил голос тот.
— Она должна быть с мужем!
— Заместитель начальника полиции велел…
— Меня не волнует заместитель начальника!
«Скорая» уже сворачивала с подъездной на Оук-стрит.
— Отпустите меня! — кричала женщина.
— Всё, — сказал Гурни. — Мы немедленно едем в больницу. Я беру ответственность на себя. Я Дейв Гурни, окружная прокуратура.
Не соглашаясь ни с чем, сержант ослабил хватку ровно настолько, чтобы Гурни смог освободить женщину и отвести её к машине. Прибывшие офицеры тревожно следили за перепалкой, не понимая, как поступить.
Гурни усадил женщину на пассажирское. Уже обходил капот к водительскому месту, когда тёмно-синий Ford Explorer встал поперёк, резко тормознув перед его «Аутбэком».
Задняя дверь распахнулась, и вышел Джадд Терлок. Он заглянул в салон.
— Что она там делает? — голос звучал почти равнодушно.
— Я везу её в больницу. Её муж, возможно, умирает.
— Поговорю с ней — и тогда можете везти.
— Уберите свою машину с моей дороги.
На миг Терлок выглядел удивлённым. Тут же лицо снова стало угрожающе бесстрастным. Голос — ровным:
— Вы совершаете ошибку.
— Оглянитесь, — бросил Гурни, обводя рукой квартал: несколько жильцов уже вышли на улицу со смартфонами и прочей электроникой. — Они снимают всё. Прямо сейчас — как ваша машина блокирует мою. Имидж — всё, верно? — Он сверкнул холодной полуулыбкой.
Терлок ответил мёртвым взглядом.
— Некоторые заголовки бьют наповал, — продолжил Гурни, мельком проверив, закрыты ли окна, чтобы женщина не слышала. — Представьте: завтра везде — «Заместитель начальника полиции встал между беременной женой и умирающим мужем». Это тот сигнал, который хотел послать ваш босс? Думайте быстрее. Ваша карьера уже валится в пропасть.
Губы Терлока скривились в уродливом подобии улыбки.
— Хорошо, — прошептал он. — Сделаем по-вашему. Пока.
Он махнул водителю, и тот отогнал машину, дав Гурни возможность развернуться и взять курс на Больницу «Милосердия».
С навигатором дорога до больницы не заняла много времени; вид белого корпуса в конце длинной улицы, казалось, немного успокоил пассажирку. Он воспользовался передышкой:
— Вы действительно видели, что произошло?
Её голос дрожал:
— Он только что вышел через парадную дверь. Я услышала звук… как будто камень ударился о дом. Я выглянула… Я… — она прикусила губу и смолкла.
Он предположил, что этот «удар камня» — попадание пули, прошившей височную область её мужа.
— Вы знаете, на что похож звук выстрела?
— Да.
— Слышали что-то похожее?
— Нет.
— Когда выбегали, видели кого-нибудь? Уезжающую машину? Любое движение?
Она покачала головой.
Когда они подъехали, санитары уже выгружали носилки и катили их к распахнутым дверям приёмного.
Гурни затормозил «Аутбэк» у «скорой», и пассажирка распахнула дверь. Вдруг остановилась, обернулась к нему:
— Спасибо за то, что вы тогда сделали. Большое спасибо. Я даже не знаю, как вас зовут.
— Дейв Гурни. Надеюсь, с вашим мужем всё будет в порядке.
— Боже мой! — Она прижала ладонь ко рту, глаза расширились.
— Что? Что такое?
— Вы тот самый человек, с которым Рик собирался встретиться!
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Отчаянное стремление Хизер Лумис бежать за мужем в больницу оборвало разговор на полуслове и не позволило ему быстро осмыслить эту новость. Гурни решил не терять времени и не доводить дело до новой стычки с Терлоком, который, вероятно, вскоре нагрянет в больницу, чтобы взять у Хизер показания. Гораздо разумнее было вернуться на место происшествия — как и просил Клайн, — и посмотреть на всё собственными глазами.
Он поехал обратно тем же маршрутом и вскоре вновь въехал на Оук-стрит. Любопытные соседи, как и прежде, толпились перед своими домами. Ни Терлока, ни его синего внедорожника видно не было. Из пяти патрульных машин на месте осталась лишь одна, да и та без мигающих фонарей. В дальнем конце, чуть в стороне, стоял чёрный Ford Crown Victoria — типичный для Америки полицейский седан без опознавательных знаков. На подъездной дорожке виднелся серый фургон с эмблемой местной полиции на дверце. Гурни поставил свой автомобиль рядом с патрульной машиной.
Жёлтая лента, ограждавшая периметр, тянулась от одного угла дома к ряду металлических колышков, вбитых в газон примерно в двадцати футах, и возвращалась к дальнему углу строения. На цветочной клумбе возле парадного крыльца склонился специалист по уликам: тонким блестящим инструментом, похожим на хирургические щипцы, он бережно расширял отверстие в деревянной обшивке. На нём были латексные перчатки и комбинезон Тайвек — рабочая униформа его ремесла.
Гурни вышел из машины, держа наготове удостоверение, и уже направился через лужайку к ограждённой зоне, когда за спиной прозвучал знакомый голос:
— Эй! Дэйв! Я здесь!
Он оглянулся и увидел Марка Торреса, махавшего телефоном из опущенного окна «Форда Краун Виктория». Подойдя ближе, он подождал, пока тот договорит.
Выбравшись из машины, молодой детектив выглядел встревоженным.
— Я боялся, что разминулся с вами. Были какие-нибудь проблемы… после стрельбы?
Гурни пожал плечами:
— Ничего серьёзного. Хизер Лумис хотела быть с мужем. Возможно, это был её последний шанс увидеть его живым. Я отвёз её.
— Понимаю. — Торрес заметно выдохнул, но до конца не успокоился. — Где Терлок?
— Не знаю. Я был в больнице.
— Я был в штабе, — сказал Торрес. — Он велел мне ехать сюда и найти позицию, откуда стрелял снайпер BDA.
— «Снайпер BDA»? Это точная цитата?
— Его слова.
— Он настолько уверен в связи с BDA?
— Абсолютно. У вас есть сомнения?
— У меня есть сомнения насчёт всего, что касается этого дела.
— Узнаем больше, как только Гарретт извлечёт пулю из дерева. Это займёт чуть больше времени, мы стараемся сохранить как можно больше фрагмента входного канала.
Гурни посмотрел на техника, копошившегося в клумбе. Свободный комбинезон висел мешком на его длинной, угловатой фигуре. Тот стоял по колено в лиловых аллиумах и вечерней примуле — Мадлен любила эти цветы, — вперемешку с пчелиным бальзамом и наперстянкой.
— Мы предполагаем, что стреляли оттуда, — продолжил Торрес, указав на обширный жилой массив несколькими кварталами выше по склону. — Я уже отправил туда четверых — ходят по домам, спрашивают, не слышал ли кто чего, не видел ли. Кто-то наверху должен был услышать выстрел, даже если он был приглушён. А я считаю, что он был приглушён — иначе кто-нибудь из соседей здесь, внизу, точно бы его услышал.
Гурни вспомнил, как неохотно делились информацией жители Гринтона во время дела Стила. Блустоун был другим местом — здесь на полицию смотрели скорее как на союзников, чем как на врагов.
— Есть! — удовлетворённо воскликнул техник на клумбе, подняв над ладонью в латексной перчатке пулю — удивительно целую на вид. Гурни с Торресом прошли под лентой и подошли ближе.
— Выглядит точно, как та, что вы достали из дерева в Уиллард-парке, — сказал Торрес.
— Да. Тот же калибр, такая же цельнометаллическая оболочка, без заметной деформации, идеальна для баллистики. — Техник вложил пулю в небольшой конверт для вещественных доказательств — уже помеченный и датированный.
— Отличная работа, — сказал Торрес.
— Спасибо. — Техник кивнул. — Значит, всё? Только извлечение пули? Никакого детального осмотра?
— Здесь особо не на что смотреть. Свяжемся, когда найдём позицию стрелка.
Техник сел в фургон и уехал.
Гурни, вместе с Торресом, подошёл к отверстию в деревянной панели. Коротко осмотрев край, он достал ручку и осторожно ввёл её внутрь до упора — примерно на три дюйма от поверхности. Вектор, заданный углом наклона импровизированного щупа, существенно сокращал зону, которую Торрес первоначально обозначил как возможный сектор огня. Даже учитывая погрешности метода и вероятность того, что пуля изменила траекторию из-за контакта с жертвой или толщины доски, область поиска сужалась до пары десятков домов на склоне.
Он убрал ручку, и в этот момент у Торреса зазвонил телефон. Тот ответил и, в основном слушая, широко распахнул глаза.
— Понял. Поултер-стрит, тридцать восемь. Едем.
Он улыбнулся Гурни:
— Похоже, нам повезло. Патрульные нашли пару домовладельцев, которые утверждают, что слышали что-то, похожее на выстрел, из пустующего дома между ними. Поехали.
Они сели в «Краун Викторию» и через три минуты остановились позади двух патрульных машин на Поултер-стрит. Это была улочка с двухэтажными домами в колониальном стиле, на скромных участках, с подъездными дорожками к отдельным гаражам. Большинство передних двориков — ровные стриженные газоны, пару азалий или рододендронов на мульчированных грядках.
Исключением оказался дом номер тридцать восемь: трава разрослась, кусты обвисли, жалюзи опущены — вид заброшенности. Открытая дверь гаража была единственным признаком недавней активности. Двое патрульных растягивали жёлтую ленту вокруг дома, гаража, подъездной и заднего двора. Третий — широкоплечий молодой полицейский с толстой шеей, бритой головой и непроницаемым лицом — выходил из соседнего дома слева.
Гурни и Торрес встретили его на подъездной дорожке. Торрес представил его как Бобби Баскомба. Тот кивнул в сторону дома, из которого вышел:
— Хозяйка, Глория Фенвик, говорит, что днём слышала, как на эту подъездную заехала машина.
— Время? — спросил Торрес.
— Не знает, когда подъехала, зато точно знает, когда уехала: ровно в тридцать шесть минут четвёртого. И утверждает, что это был чёрный седан Corolla, а водитель сильно спешил.
— Она настолько уверена и во времени, и в модели?
— В машине уверена — у неё самой старая Corolla. А во времени уверена, потому что к дому никто не приходил: услышав мотор, она подошла к боковому окну, пытаясь разглядеть, кто это. Рассмотреть не успела — машина уже стояла в гараже. Но она осталась у окна. Через несколько минут услышала громкий хлопок — подумала, хлопнула дверь. Примерно через полминуты машина задом вылетела из гаража на улицу и, как она выразилась, «спустила резину», после чего исчезла. Это её насторожило. В этот момент она взглянула на часы.
— Водителя видела?
— Нет. Но сказала, что за рулём был мужчина, потому что женщины так быстро не ездят.
— Описание машины передали?
— Да. Уже в ориентировке.
— Эта леди знает что-нибудь о владельцах дома?
— Говорит, они переехали во Флориду шесть месяцев назад. Продать не успели — сдали в аренду.
— Про арендаторов?
— Никогда их не видела, но подруга у неё работает в недвижимости, она сказала: кто-то из Гринтона.
— И как она к этому отнеслась?
Баскомб пожал плечами:
— Как и ожидалось. «Гринтон» — не самое популярное слово в этом районе.
— Сосед по другую сторону?
— Холлис Виттер. Отличник труда. Зол на то, что траву не косят; зол на «элемент из Гринтона», который лезет в Блустоун; зол на «педиков, контролирующих оружие». Его многое раздражает.
— Он видел жильцов?
— Нет. Но считает, что они наверняка иностранцы.
— Почему?
— Какая-то ахинея про то, что траву не подстригают. Логики мало.
— Господи Иисусе, — пробормотал Торрес. — Он сказал что-нибудь действительно полезное?
— На самом деле да. И это поинтереснее. Как и женщина по соседству, он слышал резкий хлопок, но к окну подошёл не сразу. Говорит, его заперло в сортире.
— Заперло?
— Это его выражение. Смысл в том, что окно было открыто, и он уверен: отъезжала не машина. По его словам, это был мотоцикл, и звук шёл не с улицы, а с заросшего сорняками холмика, который начинается сразу за этими дворами.
Торрес нахмурился:
— Доверимся его слуху?
Баскомб скрипнул зубами:
— Я его чуть подтолкнул, и он сказал, что раньше был механиком в мотоклубе «Скоростные виды спорта Дортлера».
Торрес задумался, разрываясь между противоречивыми версиями о транспорте:
— Придётся разбираться. Прямо сейчас нам здесь нужен Гарретт. И нам нужно попасть в дом. Я запрошу ордер на обыск.
— Если хотите, для протокола, — сказал Гурни. — Но у нас есть основания начать немедленно. Мы полагаем, что выстрел произведён из помещения, и должны убедиться, что специалисты по сбору улик не будут застигнуты врасплох, когда войдут. А войти им нужно как можно скорее.
Торрес позвонил насчёт ордера, а затем Гарретту Фелдеру, главному специалисту по осмотру места преступления.
— Хорошо, — сказал он, убирая телефон. — Давайте сделаем это. Сколько дверей в этом доме?
— Три, — сказал Баскомб. — Спереди, сзади и слева.
Торрес вопросительно посмотрел на Гурни.
— Твоё шоу, Марк. Расположи нас так, как считаешь нужным.
— Верно. Хорошо. Вы зайдёте сзади. Бобби — сбоку. Я — спереди и подам сигнал к заходу.
Один из двух копов, оцеплявших территорию, оглянулся:
— Хочешь, чтобы мы куда-нибудь зашли?
Торрес на миг задумался, затем указал:
— Идите по диагоналям двора, чтобы каждый из вас видел две стороны дома, и следите за окнами.
Они кивнули и разошлись по местам. Баскомб, Гурни и Торрес сделали то же самое.
Проходя мимо боковой двери, Гурни заметил, что она слегка приоткрыта. Несколько секунд спустя он обнаружил, что задняя дверь распахнута настежь. Он потянулся к кобуре на лодыжке, вытащил «Беретту», снял её с предохранителя и стал ждать сигнала о входе.
Мгновением позже он услышал стук Торреса во входную дверь, паузу, затем более настойчивый стук и окрик:
— Полиция! Откройте дверь немедленно!
Несколько секунд тишины — и снова голос:
— Полицейские входят!
Затем раздался звон бьющегося стекла.
Гурни прошёл через открытую заднюю дверь в узкий коридор, миновал крошечную ванную и вышел в кухню с затхлым запахом. Планировка напоминала дом Стила, но здесь всё казалось более тусклым и пыльным. Он прошёл через кухню в маленькую столовую, отделённую от гостиной широкой аркой.
В гостиной не было ковров; один-единственный хлипкий торшер и скромный набор мебели — потёртый диван, кресло, журнальный столик — усиливали ощущение заброшенности. В тусклом свете, просачивавшемся сквозь частично опущенные жалюзи, он разглядел лестницу на второй этаж. Коридор за лестницей вёл к боковой двери. Дверь под лестницей, предположил он, — в подвал.
Торрес стоял у подножия лестницы, держа «Глок» обеими руками у груди. Баскомб был в холле — с похожим оружием и в той же стойке.
— Это полиция! — крикнул Торрес. — Есть кто-нибудь в доме — покажитесь сейчас же!
Ответом была мёртвая тишина. Полушёпотом он велел Баскомбу проверить подвал и попросил Гурни подняться с ним наверх.
Ковра на ступенях не было, и скрип каждой доски был достаточно громок, чтобы любой, кто притаился на втором этаже, понял: к нему идут.
Верхний этаж оказался столь же уныл и пуст, как нижний. Три спальни, в каждой — двуспальная кровать. В ванной — пыльная ванна, душевая без занавески и вешалка для полотенец без полотенец.
Спальня, что привлекла внимание Гурни, выходила окнами в заднюю часть дома. Кровать и стул были отодвинуты к боковой стене. Окно раскрыто настежь. Косые лучи послеполуденного солнца высветили на пыльном полу три отпечатка величиной с десятицентовик. Из дверного проёма, в перспективе открытого окна, Гурни видел ряд скромных домов несколькими кварталами ниже по склону. Двор одного был опоясан жёлтой лентой. Несколько местных по-прежнему толпились на улице — словно болельщики, задержавшиеся на площадке после того, как игроки ушли.
Теперь, когда мрачный дом на Поултер-стрит, 38, с высокой долей уверенности обозначился как второй рубеж снайпера, сбор и защита улик стали приоритетом. Неудивительно, что Гарретт прибыл с подмогой. Сюрпризом оказался формат этой подмоги — невысокая полная женщина, представленная как Шелби Таунс, с головой, выбритой столь же гладко, как у Бобби Баскомба. Серебряные гво́здики мерцали в её губах, ноздрях и ушах. На ней была чёрная футболка с белой надписью «ГЕНДЕРБЕНДЕР» поперёк пышной груди.
Возможно, желая оправдать свой выбор, Торрес сказал Гурни, что Шелби долго работала под прикрытием, а её двойной диплом по криминалистике и химии делает её идеальным подспорьем для первичных осмотров мест преступлений на частичной занятости.
Гурни изложил ей и Гарретту планировку дома и то, что увидел в спальне наверху. Баскомб упомянул сообщение Глории Фенвик об автомобиле и слова Холлиса Виттера о мотоцикле. Торрес добавил, что странно было обнаружить в пыли на полу спальни следы ещё одного штатива для крепления винтовки — по-видимому, такого же, как первый.
— Зачем выбрасывать первый штатив в реку, а винтовку оставить? — размышлял он вслух, ни к кому особо не обращаясь. — Если стрелок опасался, что его поймают с каким-то оружием, то именно с винтовкой он бы и попался.
Торрес приказал Бобби Баскомбу и двум другим полицейским, прибывшим на место, опросить соседей в поисках свидетелей прибытия или отъезда автомобиля либо мотоцикла, а также любой информации об арендаторах. Затем он позвонил в штаб-квартиру и попросил поднять городские, окружные и правоохранительные записи — о праве собственности, аренде, налогах, залогах, жалобах и обо всём прочем, что может иметь отношение к использованию объекта.
Тем временем Гаррет и Шелби надели одноразовые комбинезоны, бахилы, перчатки и шапочки, забрали из фургона специальные фонари, реактивы и принадлежности для обработки улик и направились в дом.
Торрес предложил, чтобы, пока техники заняты, они с Гурни ещё раз опросили двух ближайших соседей — вдруг вспомнилось что-то кроме уже рассказанного Баскомбу. Гурни согласился, и Торрес вызвался поговорить с Глорией Фенвик в доме слева.
Гурни направился к дому справа. Он хотел побольше узнать об исчезнувшем мотоцикле и надеялся, что сомнительное психическое состояние Холлиса Виттера не исказило восприятие до полной бесполезности.
Дом был схож по размеру и стилю с номером тридцать восемь. Лужайку рассекала аккуратная, выложенная плиткой дорожка к входной двери. По обе стороны, в центре квадратов газона, росли небольшие ели. Подъездную дорожку недавно чисто подмели. Гаражная дверь была раскрыта, и за ней виднелась задняя часть «Хаммера» милитари-стиля начала девяностых. Заднее стекло украшала наклейка с флагом Конфедерации.
Когда Гурни был ещё ярдах в десяти от крыльца, входная дверь распахнулась, и вышел плотный, лысеющий мужчина в камуфляже, держа ротвейлера на коротком поводке. Совокупность машины, флага, камуфляжа и собаки создавала преувеличенно прозрачный посыл: «Не связывайся со мной».
Гурни изобразил вежливую улыбку:
— Мистер Виттер?
— Кто спрашивает?
Он показал удостоверение:
— Дэйв Гурни, окружная прокуратура. Мне нужно поговорить с вами о том, что происходило в соседнем доме.
— Слыхали про теорию разбитых окон? — спросил тот сердито.
Гурни отлично знал этот — крайне конфронтационный — подход к мелким инцидентам в районах с высоким уровнем преступности ещё со времён службы в нью-йоркской полиции. Каждый полицейский в Америке что-то о нём слышал, многие департаменты пытались внедрять, но итоги оставались предметом споров и жарких дискуссий.
— Знаю, что это, сэр. Имеет ли это отношение к ситуации по соседству?
Виттер ткнул пальцем в заросшую траву, поднявшуюся на фут.
— Видите?
— Вижу. И что?
Глаза Виттера сузились.
— Подход «разбитых окон» говорит, что вам, ребята, надо обращать внимание на мелкие признаки серьёзных проблем. Нарушения, — протянул он, с подчеркнутым отвращением. — Идея — в нулевой терпимости. Послать сигнал. Проблема сегодняшнего мира в том, что всё это мелкое дерьмо игнорируется. Замалчивается. Никто не хочет иметь дело с тем, о чём орёт меньшинство, — с их «чувствительностью», с политкорректностью, которая нас убивает.
Он ткнул пальцем в Гурни:
— Надо давить мелкое дерьмо, чтобы они поняли: крупное с рук не сойдёт. Надо делать, как в других местах. Стрелять их. Почему нет? Стрелять подонков. Стрелять наркоторговцев. Оставлять тела там, где падают. То же и с террористами. Оставлять там, где падают. Послать сообщение.
Гурни выждал, убеждаясь, что тирада иссякла.
— Мистер Виттер, у меня к вам вопрос.
Мужчина склонил голову набок:
— Да?
— Сегодня днём вы не слышали, как мотоцикл отъезжал от соседнего дома?
Настроение Виттера заметно улучшилось.
— Мотокросс. Малый объём, высокая компрессия. Что-то вроде «Yamaha Dual Sport». Это предположение. Но угадывать я умею.
— Вы это видели?
— Не было нужды. Я сказал вашему бритоголовому, что я, извините, в сортире был, но слух у меня отличный. Я знаю мотоциклы не по названиям, а по тому, как они звучат.
— Когда вы это услышали, случайно не посмотрели на время?
— Часы в сортире не держу.
— Есть предположения, кто это мог быть?
Он огляделся и понизил голос:
— Вероятно, кто-то из них.
— «Их»?
— Лазутчики. Они нелегально въезжают в страну и исчезают. Растворяются в обычной американской жизни. Остаются там, скрываясь, пока не получают приказ на теракт. В обычных новостях об этом не услышите. Всё замалчивается.
Гурни сделал паузу:
— Вы когда-нибудь видели кого-нибудь из жильцов?
— Никогда, — сказал он, вкладывая в слово особый, многозначительный вес.
Гурни узнал эту знакомую причуду ума, способную превращать отсутствие доказательств в самое убедительное из всех возможных доказательств. В компьютерной программе такая логическая схема стала бы фатальной ошибкой, выводящей систему из строя. Однако среди людей она встречалась удивительно часто.
Гурни поблагодарил мужчину за уделённое время и направился обратно к «Краун Виктории», чтобы дождаться возвращения Торреса и медиков. Он глянул на экран телефона: с той минуты, как он отвёз Хизер в неотложку, прошло уже больше часа. Он прикинул, что если Рик Лумис ещё жив, то сейчас, скорее всего, под ножом — в одной из операционных. Если бы невероятно повезло, хирурги, быть может, сумели бы вернуть ему какую-то часть утраченного, чтобы сделать дальнейшее существование хотя бы терпимым. Хизер, вероятно, томилась в одной из комнат ожидания — сидела, вскакивала, мерила шагами помещение, перехватывала каждую медсестру и каждого врача, проходивших мимо, жадно требуя вестей. У Гурни были вопросы, которые он намеревался ей задать, но он колебался — ни один из них не мог соперничать по значимости с той бездной неизвестности, в которую глядела сейчас она.
И всё же, бесчисленное множество раз за годы службы в отделе по расследованию убийств, необходимость немедленных сведений заставляла его разговаривать с людьми, переживающими острую боль. Каждый раз он мялся на пороге, прежде чем начать. И всякий раз приходил к одному и тому же выводу: потребность в информации перевешивает то беспокойство, которое его вопросы могут причинить.
Он нашёл номер больницы в Интернете, набрал его, объяснил, с кем хочет связаться; его трижды переадресовали, дважды подолгу держали на линии, и он уже почти смирился с поражением, когда трубку наконец сняла Хизер.
— Алло? — Голос её был тонким, измотанным.
— Это Дэйв Гурни. Как Рик?
— Его оперируют. Пока мне ничего не говорят.
— Мне нужно задать вам пару вопросов. Это уместно?
— Да, конечно.
— Когда я пришёл в закусочную на встречу с Риком, мне сказали, что он звонил и предупреждал о задержке. Знаете почему?
— Думаю… он с кем-то советовался. Возможно, насчёт того, чтобы устроить встречу с вами? Что-то в этом духе?
— Есть догадки, кто это был?
— Нет. Но мне кажется, тот, с кем говорил Рик, хотел пойти на вашу встречу вместе с ним… Только сперва ему нужно было кое-что уладить, а потом Рик собирался его подобрать. Простите, я не придала этому большого значения… — Её голос сорвался на тихий всхлип.
— Всё в порядке, Хизер.
— Я не знаю, что ещё могу сказать.
— То, что вы уже сказали, очень полезно. Просто любопытно… Вы несколько раз назвали собеседника Рика «он». Вы уверены, что это был мужчина?
— Я правда не знаю. Мне и в голову не приходило, что это могла быть женщина.
— Вы не знаете, был ли этот человек полицейским?
Она помедлила:
— Не думаю.
— Почему?
— Голос Рика. Он по-особенному говорит с другими копами. Здесь всё звучало иначе.
— Спасибо Хизер. Я знаю, вам нелегко, и ценю, что вы готовы ответить на вопросы.
— Я хочу помочь. Я ценю то, что вы сделали. На что пошли. Вы воспротивились Джадду Терлоку, чтобы отвезти меня сюда… когда вы даже не знали моего имени. — Её голос задрожал. — Большинство… так бы не поступило. Для такого… нужно нечто большее, чем смелость. Нужна… доброта.
На мгновение между ними повисла тишина. Гурни откашлялся и, стараясь говорить буднично, продолжил:
— Терлок и другие полицейские будут расспрашивать вас о сегодняшнем. Не только о самой стрельбе, но и…
— Я знаю, как это устроено.
— Вы скажете им, что Рик ехал на встречу со мной, когда в него стреляли?
— Нет.
— И что мы говорили с ним по телефону?
— Нет.
Он выдержал паузу:
— Вы и вправду не доверяете департаменту, да?
— Да. Не доверяю.
— Вам известно, нашли ли Рик или Джон Стил какие-то доказательства преступных действий?
— Думаю… они были близки.
— Им кто-нибудь помогал?
— Рик не любил вдаваться в детали. Но у меня сложилось впечатление, что кто-то передавал им информацию, намекал, какими делами стоит заняться.
— Кто-то из своих, из департамента?
— Рик никогда не уточнял.
— Это была информация о людях, которых подставили?
— Думаю, да.
— Подставил Терлок?
— Возможно. Он производит впечатление ужасного человека.
— А Бекерт?
Она запнулась:
— Вероятно, не напрямую. По словам Рика, он из тех, кто делает всё по-своему, не оставляя отпечатков.
— Говорят, у него политические амбиции. Вам об этом что-нибудь известно?
— Нет, но не удивлюсь. У него такая… — Она резко ахнула. — Мне нужно идти. Врач уже здесь.
Он почувствовал внезапную тяжесть в груди — словно к нему пристал её страх. Искренне надеялся, что она сможет выдержать то, что сейчас скажет доктор.
Он уже убирал телефон в карман, когда высветился вызов от Шеридан Клайна. Возникло искушение сбросить на голосовую почту, но он понимал: откладывание не уменьшит ношу — лишь добавит.
— Гурни слушает.
— Что, чёрт побери, у вас там происходит?
— Какие-то проблемы? — спросил он.
— До меня дошло, что вы ворвались на место преступления в деле Лумиса и увезли ключевую свидетельницу до того, как её успел допросить старший офицер.
— Интересная расстановка фактов. Позвольте предложить альтернативную. Я в одиночку предотвратил катастрофу в сфере PR, на которой Бекерт споткнулся бы на следующей пресс-конференции.
— Что, чёрт возьми, это значит?
— Это значит, что потрясенную случившимся жену раненого полицейского, удерживали подальше от её, возможно, умирающего мужа — ради удобства беседы с заместителем начальника полиции, чутким, как булыжник. Как вы думаете, как на это отреагировали бы любимые СМИ Бекерта?
Клайн молчал так долго, что Гурни уже подумал, не прервалась ли связь.
— Я слышал, что всё было не совсем так, — наконец выдавил он осевшим голосом. — И, по данным больницы, Лумис всё ещё жив. Насколько понимаю, место, с которого стреляли, уже выявлено, и Гаррет Фелдер его изучает. Верно?
— Да.
— И стрелок в деле Лумиса использовал ту же чёрную «Короллу», что и в истории со Стилом?
— Возможно.
— Возможно?
— Один сосед видел «Короллу». Другой утверждает, что там был ещё и внедорожный мотоцикл. Пока трудно сказать, какой транспорт использовал стрелок.
— Какая разница? Очевидно, он пользовался одним из них. Из ваших слов следует, что у него был какой-то запасной вариант для отхода.
— Возможно.
— Не вижу тут «возможно». Два транспортных средства. Один стрелок, плюс запасной путь.
Гурни промолчал. Картина могла складываться и по-другому, но обсуждать это с Клайном ему не хотелось — по крайней мере пока он сам во всём как следует не разберётся.
— Вы сами осматривали место? — спросил Клайн.
— Осматривал.
— И как?
— Очень похоже на первое. Имеются признаки использования штатива под винтовку. Жду, что ещё найдут Гаррет и его помощница.
— Хорошо. Если речь о той же «Королле», любые отпечатки, что они найдут, могут подкрепить улики по делу Стила — мечта прокурора.
— Пока не начнёшь слишком много думать. Или задаваться вопросом — почему.
— О чём вы?
— Почему лазерная точка так долго держалась у Стила на затылке? Почему выстрел прозвучал в движении, а не в момент, когда он стоял? Почему стрелок использовал цельнометаллическую оболочку, а не полую экспансивную? Подобные вещи не дают мне спать. Должны бы волновать и вас.
— Чепуха. Вы всё излишне усложняете.
— Мне казалось, вам нужен мой беспристрастный взгляд.
— Нужен. Конечно. Но прямо сейчас дело складывается идеально. Я не хочу, чтобы ваша одержимость мелкими недочётами сбивала вас с толку или создавала проблемы полиции Уайт-Ривер. Держитесь общей картины — вот всё, чего я прошу. Избегайте ненужных столкновений. Давайте доведём это расследование до логического конца.
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Когда Торрес вышел из дома Глории Фенвик, он поделился с Гурни той скудной дополнительной информацией, которую сумел из неё вытянуть.
— «Королла», выехавшая задним ходом с подъездной дорожки и унесшаяся прочь, была, по её словам, позорно грязной. В марте и в начале апреля, когда шли снегопады, подъездная дорожка ни разу не расчищалась. С тех пор, как прежние хозяева съехали и сдали дом нынешним жильцам, она ни единого раза не видела, чтобы кто-то открывал окна или зажигал свет. Похоже, вся почта владельцев перенаправляется, а арендаторам ничего не приходит, потому что почтальон, очень приятный человек, у этого дома не останавливается. Неспособность поддерживать участок в порядке — особенно отвратительное нежелание косить траву — это, по её мнению, оскорбление для жителей Блустоуна и типичная неряшливость «Гринтонского элемента», — пересказал он, скривившись.
— И, — подытожил Торрес, — Глория абсолютно уверена: машина там была.
Затем спросил:
— Насколько парень с другой стороны дома был уверен насчёт мотоцикла?
— Абсолютно.
— Значит, каждый из них железно уверен в одном транспортном средстве и ни один не подозревает о втором. Странно.
Гурни на мгновение задумался, затем возразил:
— Не обязательно. В доме стрелка ванная у задней двери, а гостиная — у передней. Дома Фенвик и Виттера построены по одному проекту. Виттер слышал шум мотоцикла, стоявшего во дворе у задней стены, — из окна своей ванной. А Глория Фенвик смотрела из гостиной; подъездная дорожка, по которой уходила машина, — на её стороне дома стрелка. Каждый зафиксировал то, что было ближе всего к нему.
Торрес оставался скептичен:
— Понимаю, почему Виттер мог не услышать машину. Но мотоциклы часто оглушительно ревут. Разве она не должна была хотя бы что-то уловить?
— Теоретически — да. Но представьте, что между уходом машины и отъездом мотоцикла прошло минуту-две. Сомневаюсь, что она продолжала стоять у окна после того, как автомобиль скрылся. Может, и вовсе прикрыла створку. И если спустя пару минут внизу, на обратном склоне, зазвучал другой двигатель, для неё это вряд ли бы что-то значило.
— Но разве она всё равно не услышала бы?
— Мы всё время слышим — и бесконечно много отсеиваем. Мозг работает как спам-фильтр. Сегодня утром вы слышали сотни звуков — дома, по дороге, на Оук-стрит, — но, держу пари, припомните от силы пару-тройку.
— Возможно, — протянул Торрес. — Но…
Их перебил низкий женский альт:
— У кого-нибудь из вас найдётся немного свободного времени?
На пороге «дома снайпера» появилась Шелби Таунс, «женская половина» команды по изъятию улик. Лицо её блестело в послеполуденном солнце, белый комбинезон скрывал футболку с надписью «GENDERBENDER».
— Гаррет говорит, что пробудет внутри ещё час, если не больше, — продолжила она, подходя. — А мне нужно разметить поисковую сетку во дворе. Двое, работая в паре, управятся вчетверо быстрее одного. Возьметесь?
Глянув на часы, Торрес объяснил, что опаздывает на встречу с людьми, которых отправил прочёсывать окрестности.
Гурни вызвался помочь — больше из врождённого любопытства к месту преступления, чем из желания выручить криминалистов.
— Комбинезон, перчатки, бахилы — прямо в кузове фургона, — кивнула Шелби в сторону машины для сбора улик. — Вы ведь уже делали такое, верно?
Прежде чем Гурни успел ответить, Торрес усмехнулся:
— Господи, Шел, ты разговариваешь с человеком, который держит рекорд NYPD по раскрытиям убийств. Он, вероятно, побывал на местах тяжких преступлений больше раз, чем весь наш отдел вместе взятый.
Он запрыгнул в «Краун Вик», отъехал от бордюра и растворился в потоке.
Шелби взглянула на Гурни:
— Это правда — рекордсмен по раскрытым убийствам?
— Мне вручили медаль с подобной формулировкой. Насколько это соответствует действительности — понятия не имею.
Что-то в её широко распахнутых глазах показалось ему смешным; он невольно улыбнулся. Прежде чем она успела спросить, что его развеселило, он перевёл тему:
— Итак, как вы собираетесь устанавливать сетку?
Задний двор был всего вдвое шире дома, зато тянулся больше чем на сотню футов — за строением и за отдельно стоящим гаражом. Спускающийся вниз склон добавлял к заросшему газону ещё около пятидесяти футов колючих сорняков и шиповника, прежде чем участок упирался в нижнюю улицу.
Работая слаженно, за полчаса они уложили сетку из двухсот квадратов по шесть футов, накрыв лужайку и большую часть склона. Ещё полчаса ушло на методичный осмотр.
Шелби фиксировала находки на планшет: следы шипованной кроссовой резины у пятна без травы за гаражом — мотоцикл стоял там, затем пересёк лужайку, спустился по откосу и свернул на нижнюю улицу, что подтверждало слова Холлис Виттера. Помимо этого, рядом со следами шин за гаражом были заметны отпечатки ботинок, а похожие — у подошвы склона; это наводило на мысль, что мотоциклист ненадолго остановился, возможно, пропуская поток, прежде чем выкатиться на дорогу.
У края лужайки, ближе к откосу, Гурни заметил ручку «Бик». Шелби сфотографировала её на месте, затем, осторожно, чтобы не смазать отпечатки, подняла и вложила в пакет для улик. Пока она вводила в планшет данные — предмет, местоположение, дата, — у Гурни завибрировал телефон. Пока он, под комбинезоном, добрался до аппарата, звонок уже переключился на голосовую почту.
Запись оказалась рваной, едва разборчивой. Прослушав трижды, он понял лишь одно: звонила Хизер Лумис, просила срочно приехать в больницу. Причина тонула в помехах, но срочность слышалась отчётливо.
Он перезвонил — вновь попал на автоответчик. Было искушение разыскать её через больничный номер, но он помнил, сколько времени уже спустил на бесконечные переводы. Понимая, что в итоге всё равно поедет туда, он решил не тянуть.
Коротко объяснив Шелби ситуацию, он бегом преодолел четыре квартала по крутому спуску — к месту, где оставил машину у дома Лумисов на Оук-стрит. Соседи разошлись. Лишь жёлтая лента и потемневшее бурое пятно в траве напоминали, что здесь произошло нечто ужасное.
Выбравшись на окраинное шоссе, он поехал тем же маршрутом, по которому недавно вёз Хизер в больницу. Трафик густел — люди возвращались с работы. Это тянущееся медленное движение оказалось кстати: сгустившиеся сумерки и растущая тревога требовали всё обдумать.
Первым пунктом в его мысленном списке значилось шаткое положение в деле Лумиса. Если обнародовать, что Лумиса подстрелили по пути на встречу, где он собирался обсудить собственные и Джона Стила попытки докопаться до коррупции в департаменте, — расследование замрёт, а кое-кому это ещё и обернётся расплатой. С другой стороны, у телефонной компании есть записи звонков: Лумис — Гурни, чтобы назначить встречу, и Лумис — в закусочную, чтобы сдвинуть время. Если эти логи всплывут, и официантка опознает Гурни, ему грозит обвинение в сокрытии улик по уголовному делу — а это само по себе преступление.
Всё усложнял более острый вопрос: было ли покушение заранее спланированной попыткой сорвать встречу или же бессмысленной вендеттой за двойное убийство на детской площадке? Он почти не сомневался: первое.
Когда Гурни вылез из машины на больничной стоянке, он впервые за день ощутил, как воздух резко остыл.
Вход в здание прикрывал широкий портик. Рядом припарковался фургон RAM, вокруг уже набилась небольшая толпа. Телевизионщики настраивали свет на две центральные фигуры. Одна — в короткой красной юбке и белой блузке — была той самой ведущей новостей, которую он видел сегодня на «поле боя». Вторая — в безупречно скроенной синей форме с сияющими медными пуговицами — Делл Бекерт.
Кто-то из бригады у распахнутых задних дверей фургона крикнул:
— Свет и звук норм. Пишем и отдаём. Поехали!
Лицо репортёрши мгновенно сменило ядовитую скуку на фирменную для RAM-TV тревожную озабоченность. Сжимая в руке беспроводной микрофон, она произнесла:
— Я — Стейси Килбрик, у больницы «Милосердия» в Уайт-Ривер, штат Нью-Йорк, где детектив Рик Лумис борется за жизнь после того, как снайпер подстрелил его у собственного дома — событие, обострившее напряжённость в этом городке на севере штата. Со мной — шеф полиции Делл Бекерт, он только что посетил раненого. Шеф, что вы можете нам сказать?
Лицо Бекерта застыло в маске непреклонной решимости:
— Во-первых, позвольте заверить всех: мы держим напряжённую ситуацию в Уайт-Ривер под контролем. Во-вторых, мы стремительно продвигаемся к установлению личности и задержанию труса, который покусился на жизнь прекрасного офицера, служащего нашему сообществу, человека безупречной репутации. В-третьих, я лично гарантирую: закон и порядок восторжествуют. И крошечному, заблудшему меньшинству, подстрекающему к насилию ради своих корыстных интересов, я скажу прямо: вы предстанете перед судом. И наконец — прошу вас молиться о полном выздоровлении детектива Рика Лумиса. Спасибо.
Килбрик шагнула вперёд, готовая задать вопрос, но Бекерт уже двигался к тёмно-синему Ford Explorer, стоявшему у кольцевого подъезда сразу за портиком. Ведущая развернулась к камере:
— Я — Стейси Килбрик, больница «Милосердия». Мы будем держать вас в курсе по мере поступления новостей. Пожалуйста, друзья, не забывайте о молитвах.
Телевизионный прожектор погас, и на её лице вновь проступило прежнее, хищное выражение.
Гурни, не задерживаясь, направился к вестибюлю больницы.
Хотя внешний облик больницы был выдержан в том же угрюмом стиле шестидесятых, что и здание полицейского управления, внутри всё было иначе: интерьер обновили в духе современных представлений о снижении стресса — мягкий свет, приглушённые тона, благородные текстуры. За изящно изогнутой стойкой регистрации из вишнёвого дерева сидели трое приветливо улыбающихся пожилых людей.
Навстречу Гурни вышла элегантная женщина с ослепительно белым перманентом и светло-голубыми глазами. Он сообщил, что пришёл навестить пациента в отделении интенсивной терапии. Она вскинула на него заинтересованный взгляд и, понизив голос, спросила:
— Вы офицер полиции?
— Да.
— Я так и подумала. Доступ сейчас ограничен, но вы, конечно, в курсе. А журналисты… — она сморщилась, как будто речь зашла о сточных водах, способных просочиться в здание. — Реанимация на втором этаже. Лифты — вон там, по коридору. Это ужасно, — добавила она, нахмурившись.
На втором этаже, выйдя из лифта, он упёрся в перегородку высотой по пояс, отделяющую административную зону. На ней висела табличка с просьбой отключить мобильные телефоны и прочие электронные устройства перед входом в отделение интенсивной терапии. Дальше тянулся сестринский пост — компьютерные мониторы, реанимационное оборудование, стойки для капельниц на колёсиках. В дальнем углу самодовольно ухмылявшийся полицейский болтал с эффектной медсестрой.
Из-за стойки на него посмотрел стройный молодой человек с короткими, зафиксированными гелем волосами. На бирюзовом бейджике значилось: Бейли Лейкер.
— Чем могу помочь?
— Я пришёл увидеться с Риком Лумисом. Или с миссис Лумис.
— А вы…
— Дэйв Гурни. Миссис Лумис попросила меня прийти.
Полицейский отлип от помощницы медсестры, улыбка сползла с его лица. Он обошёл стойку и встал напротив Гурни. На его начищенном до блеска латунном жетоне было выбито: Си-Джей Мазурк.
— Здравствуйте, сэр, — произнёс он тоном, одинаково оценочным у копов в любом городе. — Как вы себя назвали?
Гурни предъявил удостоверение.
Тот подержал его, внимательно изучил и вернул.
— Окружная прокуратура?
— Верно. Миссис Лумис меня ждёт.
— Она дальше по коридору, комната для посетителей. Телефон выключите.
Гурни послушно отключил аппарат. В середине коридора он нашёл комнату с диванами, стульями и настенным телевизором, где крутился погодный канал. Войдя, он заметил в дальнем углу буфет с кофеваркой; за маленьким столом сидели три женщины: Хизер Лумис, Ким Стил и Мадлен.
Секунда удивления от вида Ким и собственной жены сменилась узнаваемым ощущением: много раз он был свидетелем того, как жёны полицейских инстинктивно сплачиваются в трудные минуты. Хизер и Ким, понятно, знали друг друга через мужей. То, что Мадлен отождествляла себя с Ким, невольно укрепляло и его собственную включённость в это дело.
Он поздоровался и сел на четвёртый стул.
— Кофе — там, — сказала Хизер, кивнув на буфет.
— Позже. Есть новости о Рике?
— Говорят, состояние стабильное.
— Искусственная кома, — ровно пояснила Мадлен. — Уменьшают внутричерепное давление, дают мозгу восстановиться. Как у моей подруги Элейн после аварии. Её вводили в терапевтическую кому на пару недель. Сейчас она в полном порядке.
Хизер моргнула и вымучила слабую улыбку. Ким сжала её руку.
В комнату, с тележкой для уборки, вошла женщина с миндалевидными глазами, в респираторе, закрывающем рот и нос. На бейджике значилось: Чалис Крил. Она пересыпала содержимое урны в контейнер в основании тележки и выкатила её обратно в коридор.
Хизер повернулась к Гурни:
— Вы получили моё сообщение?
— Связь была плохая, но я понял главное: вы хотели, чтобы я приехал.
Она порылась в кармане толстовки, вынула карточку и протянула ему. Посередине были нацарапаны неровные буквы и цифры:
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Он подержал карточку, вглядываясь.
— Что это?
— Послание от Рика. Когда его привезли на машине скорой помощи и подсоединяли к монитору, он пытался что-то сказать. Медсёстры попросили меня слушать — вдруг пойму, — но он не мог выговорить ни слова. Я попросила принести что-нибудь для записи; медсестра принесла ручку и эту карточку. Я вложила ручку ему в пальцы и подложила карточку под руку на носилки. Он выводил эти знаки очень долго, лежа на спине, почти без сознания. Но вот что у него получилось.
Изучив последовательность, Гурни попробовал один из вариантов группировки и прочитал вслух:
— «В НРС тринадцать тысяч сто одиннадцать». — Он посмотрел на Хизер. — Инициалы «НРС» тебе о чём-нибудь говорят? Или число? Может быть, сумма?
Она покачала головой.
— Допустим, иначе: «Сказал Си тринадцать тысяч сто одиннадцать».
Она снова покачала головой.
— Тогда читаем цифры по отдельности — как индекс?
— Для меня это всё равно ничего не значит.
— Это должно что-то значить, — сказала Ким. — Он хотел, чтобы ты понял.
У Гурни мелькнула мысль, что «послание» могло родиться в полубреду, но по выражениям Хизер и Ким было ясно: им очень нужно, чтобы это оказалось важным. Он не собирался отнимать у них эту надежду.
— Можно я заберу карточку? — спросил он у Хизер.
— Думаю, Рик и писал это для вас, — кивнула она.
— Я молю Бога, чтобы вы нашли ублюдка, который в него стрелял, — сказала Ким. В её глазах выступили слёзы злости. Она осеклась, не в силах продолжать.
Хизер первой взяла себя в руки:
— Здесь был Делл Бекерт.
— Зачем приходил? — спросил Гурни.
— Сначала? Притвориться, будто ему не наплевать на Рика.
— А потом?
— Спросил, сколько у Рика телефонов.
У Гурни неприятно кольнуло под рёбрами.
— Что ты ответила?
— Что у Рика есть BlackBerry, iPhone и наш домашний.
— Он ещё о чём-нибудь расспрашивал?
— Интересовался, не общался ли Рик с кем-нибудь из Альянса защиты чернокожих или как там сейчас называются эти группы. «Белые за справедливость для чёрных»? У них есть представитель, его постоянно таскают по ток-шоу, где все друг на друга орут. Кори Пэйн, кажется. Он ненавидит полицию.
— И что вы сказали?
— Что Рик не обсуждал со мной рабочие дела. Потом Бекерт рассказал… ещё об одном выстреле… — Она запнулась, взглянув на Ким.
— Всё в порядке. Продолжайте, — мягко сказала та.
— Он сказал, что по Джону Стилу стреляли из квартиры, которая принадлежит человеку, связанному с BDA. И что тот выстрел, что попал в Рика, возможно, тоже сделан из дома с привязкой к BDA.
Гурни немного помолчал, переваривая, затем вернулся к прежней теме:
— Те телефоны, про которые вы говорили Бекерту… Вы знаете, с какого Рик звонил мне? Или в кафе? Или парню, который собирался прийти на нашу встречу?
— Ни с одного из них. У Рика есть четвёртый телефон, о котором я не упомянула: анонимный, с предоплатой. Он пользовался им для звонков по поводу проекта, над которым они с Джоном работали.
— Где сейчас этот четвёртый?
— Рик его прячет. Я знаю только одно: он никогда не выносит его из дома. И он ни за что не хотел бы, чтобы Бекерт до него добрался.
Гурни испытал эгоистичное облегчение. Этот тайный телефон был единственным бесспорным доказательством его разговора с Лумисом; пока он спрятан, вряд ли кто-то сумеет обвинить Гурни в утаивании контакта. Он успел подумать о том, насколько надёжно спрятана трубка, когда в комнату вошёл невысокий темнокожий мужчина в зелёном халате. На белой пластиковой карточке значилось: П. У. Патель, доктор медицины.
— Миссис Лумис?
Она обернулась; глаза у неё были полны страха.
— Я не принёс плохих новостей, — сказал он мягким голосом с лёгким акцентом. — Я лишь сообщу: через несколько минут мы отвезём вашего мужа в радиологию на ещё одно исследование мозга. Нейрохирург попросил. Обычная практика, нет повода тревожиться. Если вы и ваши близкие хотите навестить пациента до транспортировки, лучше сделать это сейчас. Вы меня понимаете?
Хизер кивнула:
— Есть какие-нибудь изменения в его состоянии?
— Изменений нет — и это неплохо. При черепно-мозговой травме мы ждём и наблюдаем.
— Черепно-мозговой… — переспросила она.
— Да. Мы отслеживаем внутричерепное давление. Есть повреждение структуры височной кости. Возможно, проблемы не возникнут — пуля не затронула основные зоны мозга. Но мы ждём и наблюдаем.
Хизер неуверенно кивнула:
— Спасибо.
— Пожалуйста, миссис Лумис. Возможно, вскоре появятся хорошие новости. А сейчас, если хотите провести с мужем несколько минут…
— Да, понимаю.
Когда он вышел, Мадлен тихо спросила:
— Хочешь, мы пойдём с тобой?
Хизер растерянно заморгала:
— Да. Не знаю… Да, пойдём.
Она поднялась и направилась к двери, даже не заметив, как ударилась голенью о край низкого столика. Все трое двинулись следом — Ким, Мадлен и Гурни, в таком же порядке — по коридору, мимо сестринского поста, где полицейский и медсестра уже возобновили свою беседу. За постом тянулся ряд палат с раздвижными стеклянными дверями. В каждой — высокотехнологичная койка, окружённая приборами.
Только одна палата была занята. Четверо посетителей остановились перед ней в том же строю, как шли по коридору. С места, где стоял Гурни, пациент на кровати представлялся набором деталей: массивная повязка, кислородная маска, закрывающая половину лица, и паутина проводов с трубками, тянущихся к аппаратам. Он выглядел беззащитным и безымянным.
К Хизер подошла высокая медсестра.
— Вы знаете здешний распорядок, но я повторю его для ваших друзей. Пожалуйста, не прикасайтесь ни к чему за этими стеклянными дверями. Особенно — ни к пациенту, ни к подключённым к нему устройствам. Датчики очень чувствительны, сигнализация легко срабатывает. Вы всё поняли?
Хизер ответила за всех:
— Конечно. Спасибо вам.
Наклонившись к ней, медсестра тихо добавила:
— Я видела людей и в худшем состоянии, чем ваш муж, которые прекрасно выкарабкивались.
Хизер открыла раздвижную стеклянную дверь и подошла к мужу. Ким прошла часть пути, остановившись в дверном проёме. Мадлен осталась снаружи. Гурни встал у неё за спиной.
От того, как пристально Хизер смотрела на Рика, Гурни стало неловко. Вскоре стало ясно, что на Ким это подействовало так же: она беззвучно вышла из палаты. Шёпотом спросила Мадлен:
— Может, нам стоит оставить её с ним наедине?
Мадлен кивнула. В тот же миг они увидели, как Хизер склонилась над кроватью, едва касаясь кончиком указательного пальца тыльной стороны ладони Рика.
— Я здесь, с тобой, — мягко сказала она. — Я здесь, рядом.
Выходя из отделения интенсивной терапии, Гурни заметил, что полицейский и медсестра всё ещё увлечены друг другом. Он остановился у угла сестринского поста.
— Простите, офицер? Подойдите сюда, пожалуйста.
Полицейский уставился на него.
— Сейчас.
Медсестра приподняла бровь и отошла в сторону, пробормотав что-то про обход больных.
Взгляд полицейского стал ещё холоднее, когда он подошёл к Гурни.
— В чём дело?
— Полагаю, вы здесь, чтобы защитить Рика Лумиса. Вы хоть представляете, от чего именно?
— Что это должно означать?
— Вы думаете, что ваше задание — пресекать несанкционированные попытки СМИ проникнуть внутрь, чтобы репортёры не пробирались, не фотографировали и не пытались поговорить с Лумисом. Так?
Его глаза сузились.
— К чему вы клоните?
— К тому, что идиоты из СМИ — наименьшая из ваших проблем. Вам нужно знать кое-что о стрельбе. По официальной версии, в Лумиса стреляли чёрные радикалы за то, что он полицейский. Но есть вероятность, что мотив другой. Кто-то мог желать смерти не «какого-нибудь копа», а именно его. Если так, новое покушение более чем возможно. И оно может случиться очень скоро — здесь.
— Откуда, чёрт возьми, вы это знаете?
— Неважно. Важно, чтобы вы понимали, что поставлено на карту.
Полицейский поджал губы, кивнул — с явным скепсисом.
— Ещё раз: как вас зовут?
Гурни повторил своё имя.
— Передайте то, что я вам сказал, тому, кто будет после вас. Им необходимо понимать, зачем они здесь.
По выражению его лица Гурни понял: до следующей смены комментарии могут и не дойти. Но до Джада Терлока — дойдут наверняка.
Он покинул отделение интенсивной терапии и направился в комнату отдыха для посетителей. Когда добрался, Мадлен ждала его в коридоре. Ким сидела внутри, на одном из диванов. Мадлен отвела его подальше от открытого дверного проёма и тихо сказала:
— Тебе ещё что-нибудь нужно здесь сделать?
Он пожал плечами:
— Я сделал всё, что мог на данный момент. А это не так уж и много. Как насчёт тебя?
— Хизер хочет остаться здесь на ночь. Ким хочет остаться с ней. Думаю, мне тоже стоит.
— Оставаться здесь, в отделении интенсивной терапии?
— Здесь, на территории, есть гостевой дом — «Посетители милосердия», для семей и друзей пациентов. Просто… правильно быть рядом.
— Хочешь, чтобы я остался?
— Мне бы этого хотелось. Но, думаю, Хизер и Ким предпочтут, чтобы ты был где-нибудь в другом месте, занимался расследованием и выяснял смысл записки Рика.
— Разве завтра ты не будешь в клинике?
— Я позвоню Джерри сегодня вечером. Если она не сможет подменить меня сама, найдёт кого-нибудь. — Она коснулась его щеки. — Веди себя осторожно. Я позвоню, если что-то изменится.
Он не собирался уходить.
Она склонила голову набок и искоса посмотрела на него.
— Ты чего-то недоговариваешь. Что именно?
— Я бы предпочёл, чтобы ты здесь не оставалась.
— Почему?
— Думаю, есть вероятность второго покушения на Лумиса.
— Здесь?
— Это возможно.
— Насколько это вероятно?
— Я не знаю. Но сама возможность меня пугает. Я бы не хотел, чтобы ты оставалась поблизости.
Она коротко усмехнулась и покачала головой.
— Видит бог, я бывала и худших ситуациях. И не раз. Когда мы руководили приютом для женщин, переживших насилие, при клинике, нам постоянно поступали жуткие угрозы. А потом был ещё тот небольшой инцидент с «коктейлем Молотова», когда кто-то решил, что мы расселяем беженцев. Помнишь?
— И всё же…
— Вероятность, о которой ты говоришь, не убедит Хизер или Ким уехать. Я твёрдо уверена, что остаться с ними — правильное решение с моей стороны.
— Тогда мне действительно следует…
Она оборвала его:
— Даже не думай оставаться из-за чего-то расплывчатого. Ты посвятил себя расследованию. Иди и делай свою работу, а я — свою. Я серьёзно. Люди полагаются на тебя. У нас здесь всё будет хорошо. Я прослежу, чтобы дежурный полицейский был настороже при виде незнакомцев — и подальше от медсестёр.
Он неохотно согласился, надеясь, что это принесёт облегчение.
Она поцеловала его в щёку.
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Вскоре после того, как он выехал с больничной парковки, пошёл едва заметный моросящий дождь — один-два взмаха щёток стеклоочистителя в минуту вполне хватало. Щётки, по правде говоря, требовали замены: прерывистый скрип упорно вторгался в его мысли. На участке межштатной автомагистрали между Уайт-Ривер и съездом к дому Гурни машин почти не было. На извилистой дороге к Уолнат-Кроссинг не было совсем.
Большую часть пути он прокручивал в голове послание Рика, упрямо исходя из того, что оно что-то да значит, а не является бредовой тарабарщиной человека, говорящего сквозь сон. Но что бы ни скрывалось за последовательностью — НРС 13111, — смысл ускользал. Это походило на шифр, но трудно было представить, чтобы человек с пулей в голове, в полубессознательном состоянии, нашёл в себе силы что-то кодировать. И даже если нашёл — для кого? Джон Стил мёртв, для Хизер этот набор знаков ничего не значил.
Если это не код, то что? Сокращение — один из вариантов. Если писать трудно, сокращаешь предельно. Но сокращение чего? И какие буквы к каким «прикреплены»? Начиналось ли с «В НРС»? Или это «Передано С»? Обозначает ли число сумму в долларах? Адрес? Количество чего-то?
К моменту, когда он свернул на дорогу к своим владениям, ответа так и не нашёл и решил отложить проблему. Возможно, позже увидит то, что сейчас упускает.
Он припарковался у старого фермерского дома, вошёл, достал из холодильника морковный суп с лососем и перелил в кастрюлю. Прошёл в спальню, сменил спортивную куртку, рубашку на пуговицах и слаксы на поношенную фланелевую рубашку и выцветшие джинсы. Затем накинул старый дождевик и направился к курятнику.
Куры уже сидели на насесте. Он проверил гнёзда на наличие яиц, глянул, достаточно ли корма и воды, расправил солому, сваленную в углу. Возвращаясь, заглянул к грядке спаржи: миниатюрным складным ножом на брелоке срезал горсть молодых побегов, принёс их в дом и поставил в кружку с небольшим количеством воды, чтобы сохранить свежесть. Повесив дождевик сушиться, налил суп в миску, лосося выложил на тарелку и сел ужинать.
Пока ел, мысли вновь вернулись к загадочным знакам на карточке. На этот раз он перестал ломать голову над сочетанием букв и цифр и спросил себя: какую именно информацию человек, возможно, пытался передать?
Если бы Лумис считал, что умирает, он, вероятно, оставил бы Хизер любовную записку. Гурни подумал: будь он сам на грани, единственное важное — дать Мадлен понять, как он её любит. Но если Лумис считал своё состояние не фатальным, что он хотел сообщить близким?
Возможно, личность того, кто стрелял в него.
Возможно, личность человека, которого он собирался привести на встречу с Гурни.
Возможно, и то и другое — особенно если это одно и то же лицо.
В таком контексте «Сказал С13111» могло быть сокращённой версией: «Я сказал С13111 о своей запланированной встрече с Дэйвом Гурни».
Но как эти знаки могут читаться как чьё-то имя?
Ему пришло в голову, что это может быть идентификационный номер — к примеру, полицейского Уайт-Ривер. Но он вспомнил номер жетона Марка Торреса: три цифры, за ними три буквы. Если это и идентификатор, то какой организации? Ответа не было. Более того, он ощутил, что сам вопрос поставлен неверно.
Что до гипотезы, будто начальная «С» относится к конкретному лицу, а 13111 — к его почтовому индексу… способ идентификации казался столь невероятным, что он бы отбросил его не задумываясь, если бы не одно «но»: номер действительно попадал в диапазон индексов на севере штата Нью-Йорк. Он вспомнил, что собирался проверить его расположение, пока был в реанимации, да запрет на телефоны не позволил. Тут же понял, что с тех пор так и не включал свой.
Он достал мобильный и нажал кнопку питания.
Оказалось, за последние двадцать восемь минут пришли три голосовых сообщения. Первое — от Шеридана Клайна, второе — от Мадлен, третье — от доктора Уолтера Трэшера. Он решил начать с сообщения Мадлен.
Он первым делом прослушал сообщение от Мадлен.
— Привет, милый. Мы с Ким только что заселились в отель «Visitors Inn». Хизер всё ещё в отделении интенсивной терапии, ждёт, когда Рика привезут из радиологии. Мы собираемся заехать за ней попозже и перекусить. Особых новостей нет. На смену прежнему полицейскому пришёл другой. Этот внимательнее, чем Ромео. Думаю, на сегодня всё. Ложись спать. Ты выглядел измученным. Поговорим утром. Люблю тебя.
Затем он включил сообщение Клайна.
— Где ты? Я ожидал услышать тебя к этому времени. Когда я наконец дозвонился кому-то на месте преступления, мне сообщили, что ты ушёл до завершения осмотра и сбора улик. Потому что тебе звонила Хизер Лумис? Это так? Господи, Дэвид, ты работаешь на меня, а не на Хизер Лумис. Смысл твоего участия — давать мне свою точку зрения в режиме реального времени. События развиваются быстро. У нас поступают данные с места происшествия, от информаторов Бекерта, с дорожных камер и камер наблюдения, из компьютерной лаборатории в Олбани. Информация идёт потоком. А ты — в больницу и вне зоны связи? Господи!
Он шумно выдохнул, помолчал и продолжил уже ровнее:
— Завтра ровно в девять утра — собрание команды. Разберём всё, что накопилось, в том числе, возможно, и чёткое фото водителя той Corolla. Появились новые улики, указывающие на причастность братьев Горт к убийствам в Уиллард-парке. Пожалуйста, будь на встрече.
Тон сменился на более доверительный:
— Элементы обоих дел прекрасно ложатся друг на друга. Я хочу, чтобы ты согласился: всё это имеет смысл. Мне нужно, чтобы всё было готово. Перезвони, как только сможешь.
Люди, говорившие о желании выстроить своих подопечных в шеренгу, всегда вызывали у Гурни тревогу. Такая интонация означала тягу скорее к порядку, чем к истине.
Сообщение от Трэшера он решил пропустить. Предположил, что речь пойдёт о предметах колониальной эпохи, которые тот одолжил для более детального изучения, а обсуждать археологию сейчас не хотелось.
Он отнёс пустую миску и тарелку в раковину, вымыл и поставил в сушилку. Когда закончил, пастбище, курятник, амбар и пруд уже растворились во тьме.
Не знал, подействовали ли слова Мадлен о том, как он устал, но ему и правда захотелось ненадолго прикрыть глаза. Сначала он прошёл в кабинет — проверить, нет ли сообщений на автоответчике стационарного.
Их оказалось три. Первое — резкий женский голос, обещающий существенную экономию на счетах за электричество. Второе — простецкий мужской, предлагающий заранее одобренный кредит для его несуществующей птицеводческой компании. Третье — из библиотеки Уолнат-Кроссинга: Мадлен сообщали, что заказанная ею книга готова к выдаче — «Жуки Северной Америки».
Он прошёл из кабинета в их спальню на первом этаже, решив, что короткий сон поможет справиться с сонливостью. Снял ботинки, лёг поверх мягкого стёганого одеяла, которое они использовали вместо покрывала. Снаружи слышалось слабое тявканье койотов над пастбищем. И он провалился в глубокий, беспросветный сон без сновидений.
На следующее утро, в 6:40, его разбудил звонок в кабинете.
Он подоспел к телефону как раз в тот момент, когда Мадлен собиралась оставить сообщение.
— Я здесь, — сказал он, поднимая трубку.
— О, отлично! Я рада, что дозвонилась.
— Что-то случилось?
— У Рика, похоже, дыхательная недостаточность. Его подключили к системе жизнеобеспечения. Хизер буквально разваливается на части.
— Боже. Случилось что-то конкретное?
— Я точно ничего не знаю. Лишь то, что́ врач сообщил Хизер. Они проводят какие-то анализы, делают сканы. Пытаются разобраться. Может быть, повреждение мозга оказалось серьёзнее, чем предполагали вначале? Я не знаю.
— Я пытаюсь понять, не было ли внешнего вмешательства.
— Дэвид, никто не знает ничего сверх того, что я тебе сказала.
— Ладно. Всё в порядке. Ты останешься с Хизер?
— Да, с Хизер и Ким.
— Хорошо. В девять у меня встреча в управлении. По пути заеду в больницу.
Он принял душ, переоделся и выехал в Уайт-Ривер. Утро выдалось серым; густой туман отнял у дороги ещё минут двадцать. На парковку «Милосердия» он въехал в 8:30.
Подходя к зданию, заметил у портика две патрульные машины городского управления.
У главного входа его ожидала Мадлен. Они обнялись — дольше и крепче, чем обычно. Когда отступили на шаг, она улыбнулась, и это лишь подчеркнуло печаль в её глазах.
— Есть новости? — спросил он.
— Ничего существенного. Ещё анализы, ещё сканирование. Откуда-то спешит ещё один специалист. Отделение интенсивной терапии временно закрыто для посетителей.
— Как Хизер?
— В ужасном состоянии.
— Ей разрешили остаться наверху?
— Нет. Она внизу, в кафетерии, с Ким. Она ничего не ест, но… — её голос сорвался. — О боже, это так страшно.
Мимо них, опираясь на ходунки, протискивался огромный мужчина с шейным бандажом и повязкой на один глаз. Мадлен проводила его взглядом — он ковылял, прихрамывал, кряхтел. Потом повернулась к Гурни:
— Тебе лучше идти на свою встречу. Здесь ты ничем не поможешь. Если что-то изменится, уверена, Бекерт узнает об этом так же быстро, как и мы.
А может, и раньше, подумал он.

Шеридан Клайн, Марк Торрес, Дуэйн Шакер и Гудсон Клутц уже сидели на своих местах за столом для совещаний, когда Гурни вошёл. Он занял привычное место рядом с Клайном. Тот кивнул ему холодно, как бы напоминая, что на звонок он так и не ответил.
Шакер тыльной стороной ладони вытирал с уголков рта белёсую пудру. Перед ним — контейнер с кофе и раскрытый бумажный пакет с надписью «ПОНЧИКИ ДАЛИЛЫ».
Клутц, в чёрных очках для слепых, медленно вёл кончиками пальцев по своей белой трости, положенной поперёк стола, будто поглаживал ручную змею. Его безупречно ухоженные ногти блестели ярче обычного.
Торрес был поглощён работой на ноутбуке.
Ровно в девять Бекерт вошёл и занял центральное место напротив Клайна, повернувшись спиной к широкому окну. Тюрьма смутно маячила в тумане. Он положил на стол папку, небрежно подровняв её край под линию столешницы.
Он прочистил горло:
— Доброе утро, джентльмены.
За столом пробежал общий ропот ответных приветствий.
— Рад сообщить, — начал Бекерт бесстрастным тоном, — что наше расследование расстрелов наших офицеров и убийства членов BDA близится к завершению. Детектив Торрес доложит о том, как идут дела по Стилу и Лумису, но сначала — хорошие новости от заместителя шефа Терлока. Лабораторный анализ подтвердил точное совпадение между верёвкой, найденной на территории братьев Горт, и верёвками, которыми были связаны Джордан и Такер. Выдан ордер на их арест. Есть основания полагать, что они прячутся в одной из старых каменоломен над водохранилищем. В район направлены кинолог с собакой К-9 и штурмовая группа.
— По какой причине? — спросил Гурни.
— Простите?
— Почему вы уверены, что они в карьерах?
Лицо Бекерта осталось непроницаемым:
— Надёжные информаторы.
— Имена которых вы нам не назовёте?
— Верно, — он на мгновение задержал взгляд на Гурни и продолжил: — Команда К-9 добилась впечатляющих успехов. Надеемся быстро привлечь Гортов к ответственности и предоставить Шеридану возможность агрессивного судебного преследования, чтобы свести к минимуму расовые рычаги, доступные подстрекателям беспорядков.
Шакер с воодушевлением ткнул в Бекерта указательным пальцем:
— К тому, что вы сказали насчёт «привести сюда этих сумасшедших», я бы лично добавил: живыми или мёртвыми. Честно говоря, мёртвыми, по моему скромному мнению, было бы чертовски предпочтительнее.
Бекерт снова никак не отреагировал, просто перешёл к делу об убийстве Стил-Лумис:
— Марк, теперь ты. Насколько я понял, собранные тобой доказательства против «третьего человека» из BDA достаточно убедительны. Доложи.
Торрес раскрыл ноутбук.
Гурни покосился на Клайна. Тот хмурился с явной озабоченностью — возможно, размышлял о политических последствиях «агрессивного» преследования популярных Гортов.
Торрес начал своим обычным деловым тоном:
— Это основные результаты с момента нашей последней встречи. Прежде всего, отчёт баллистической экспертизы по пуле, которой был ранен Лумис, указывает: выстрел произведён из той же винтовки, что и при стрельбе по Стилу. Кроме того, отпечатки на гильзе, найденной на позиции, откуда стреляли в Лумиса, совпадают с отпечатками на гильзе, обнаруженной там, откуда стрелял Стил. А следы экстрактора подтверждают: оба патрона были отработаны одной и той же винтовкой.
— Были ли в доме на Поултер-стрит другие отпечатки, совпадающие с теми, что на гильзе? — спросил Гурни.
— На ручке боковой двери обнаружен такой же отпечаток.
— Не на задней двери? Не на двери в комнату? На оконной раме?
— Нет, сэр. Только гильза и боковая дверь.
— Были ли ещё где-нибудь в доме свежие отпечатки?
— Гарретт ничего не нашёл. На ручке — частичный отпечаток, который, насколько понимаю, вы заметили на заднем дворе. И были следы обуви. На самом деле — отпечатки подошв: несколько — на заднем дворе, несколько — у боковой двери, несколько — на лестнице и пара — в комнате, откуда стреляли.
После этого Торрес кратко пересказал показания Глории Фенвик и Холлис Виттер — соседей по разным сторонам дома на Поултер-стрит.
Он кивнул Торресу:
— Сейчас самое время показать ту географическую карту, о которой вы мне раньше рассказывали, — сказал Бекерт.
— Да, сэр.
Несколько щелчков мышью — и монитор над головой шерифа ожил: на экране проступила схема улиц Уайт-Ривер и примыкающего к нему сектора Уиллард-парка. От одной и той же точки на Поултер-стрит расходились два цветных маршрута — синяя и красная линии. Торрес пояснил: синяя отмечала путь, по которому Corolla ушла от дома снайпера после выстрелов; красная — траекторию движения мотоцикла.
Синяя линия шла напрямую по одному из главных проспектов Уайт-Ривер до границы делового центра с пострадавшим от пожара кварталом Гринтон. Красная же извивалась зигзагами по боковым улочкам Блустоуна и Гринтона и обрывалась у кромки Уиллард-парка.
Шакер вытащил из пакета пончик с сахарной пудрой и задумчиво откусил, побелив губы.
— Похоже, водитель Corolla знал, куда держит путь, а мотоциклист — ни малейшего понятия не имел, — пробормотал он.
— Для каждого маршрута указана конечная точка, — сказал Клайн. — Нашли ли транспортные средства в этих местах?
— Верно, сэр, по части Corolla. Её обнаружили на углу Сливак-авеню и Норт-стрит патрульные примерно в шесть десять утра. Гаррет Фелдер и Шелби Таунс сейчас проверяют машину на наличие скрытых улик.
— Вы сказали «в случае с Corolla», подразумевая, что мотоцикл не найден?
— Верно, сэр. И должен уточнить: линии на карте построены разными способами. Выехав с Поултер-стрит, Corolla пошла по магистрали, где её фиксировали дорожные камеры — так мы и получили полный маршрут. А вот путь мотоцикла пришлось восстанавливать по свидетельствам очевидцев. Начиная с Холлиса Виттера, мы нашли нескольких людей, которые слышали или видели мотокроссовый байк в нужный промежуток. Нам повезло с погодой — на улице было многолюдно.
— Есть описание мотоцикла?
— Красный мотокроссовый, очень громкий двигатель.
— Номерной знак?
— Никто не заметил.
— Описание мотоциклиста?
— Полный кожаный комбинезон, шлем с забралом, никаких опознавательных деталей.
— И вы утверждаете, что в точке окончания маршрута мотоцикл не нашли?
— Точка на карте — лишь последнее место, где у нас есть свидетельские показания. Вполне возможно, там он свернул в парк и ушёл по одной из троп далеко в дикую зону — куда угодно.
— Хорошо, — сказал Клайн прокурорским тоном. — Если я правильно понял, у нас куча видео с Corolla и совсем нет — с мотоциклом, хотя тот накрутил маршрутом гораздо больше?
— Так точно, сэр.
Шакер откусил ещё кусок пончика; сахар посыпался на стол.
— На каком-нибудь из роликов с Corolla видно водителя?
— Я как раз к этому и подводил, сэр. У нас фрагменты с разных ракурсов, в тени и на ярком солнце. Ни один отдельный кадр не даёт приемлемого портрета, но в лаборатории в Олбани есть технология композитинга, которая может выжать из этого то, что нам нужно. Они объединяют лучшие фрагменты и сводят их в одно чёткое изображение. По крайней мере, такова теория.
— Когда? — спросил Клайн.
— Вчера вечером мы отправили им файлы, а сегодня утром я с ними говорил. Если повезёт, к концу нашей встречи мы уже что-то получим.
Клайн посмотрел на него скептически:
— Для Олбани это удивительно быстро.
Шериф неприятно хмыкнул:
— Преимущество грядущей межрасовой войны в том, что на нас обращают внимание.
— Продолжай в том же духе, Марк, — взглянув на часы, сказал Бекерт. — Что у нас по арендам?
— Интересные новости, сэр. Сегодня утром мы наконец получили данные по объектам, использовавшимся как позиции снайперов. Оба договора аренды оформлены на имя Марселя Джордана.
На лице Бекерта мелькнула редкая улыбка:
— Это снимает любые сомнения в причастности BDA.
Выражение Гурни, видимо, зацепило его взгляд.
— Вы не согласны?
— Согласен, что это подкрепляет одну из трактовок дела. Но насчёт «снимает все сомнения» я бы не стал торопиться.
Бекерт на секунду задержал на нём взгляд и мягко повернулся к Торресу:
— У вас есть ещё что-нибудь?
— На данный момент всё, сэр — до получения улучшенного фото из Олбани и отчёта по Corolla от Гаррета.
— Кстати, об Олбани, — сказал Бекерт, глядя на Клайна, — компьютерщики перезвонили вам насчёт телефона Стила?
— Полного отчёта ещё нет, потому я и не упоминал. Вчера говорил с техником — их первичный анализ ничего непосредственно интересного не выявил. Он прислал распечатку входящих и исходящих за последние три месяца. Стил звонил жене, сестре на Гавайи, в местные кинотеатры, своему дантисту, электрику, в соседние рестораны, в пиццерию на вынос в Ангайне, в тренажёрный зал в Ларватоне, в Home Depot и ещё в ряд похожих мест. Ничего по-настоящему личного — кроме сестры. И, за исключением того странного сообщения в ночь убийства, никаких звонков или СМС с анонимных предоплаченных, не говоря уж о заблокированных номерах. Следить особо не за чем. Финальный отчёт пришлют через день-два.
Улыбка вновь скользнула по лицу Бекерта:
— Итак, много шума из ничего.
— Странно, — произнёс Гурни.
Клайн бросил на него испытующий взгляд.
— Что именно странно? — спросил Бекерт.
— Ни слова о звонках Рику Лумису или от него.
— Почему это странно?
— У меня сложилось впечатление, что они часто общались.
— Возможно, предпочитали электронную почту.
— Должно быть, так и есть, — сказал Гурни тоном человека, уверенного, что это вовсе не ответ.
— Хорошо, — отрезал Бекерт, словно захлопнул дверь. — Если больше никто ничего не добавит…
— Я добавлю, — сказал шериф. — Я поинтересовался у некоторых постояльцев моего учреждения, какие меры предпринял Девалон Джонс для своей Corolla на время реабилитации в Даннеморе, и мне сообщили, что он доверил машину Блейз Лавли Джексон. Это делает её хранительницей авто стрелка — факт чертовски существенный.
Клайн ошарашенно оглядел присутствующих:
— Боже, Гудсон, на нашей прошлой встрече вы предположили, что она может быть причастна к убийствам Джордана и Такера. Теперь вы добавляете туда Стила и Лумиса?
— Я никого никуда не добавляю, советник. Просто передаю, что сказал мне человек, немного знающий улицу.
Клутц снова стал слегка поглаживать свою белую трость — жест, от которого у Гурни всё сильнее возникало отвращение. Он постарался не выдать это голосом:
— Что он получил взамен?
— Ни черта. Я сказал, что мы оценим значимость его сведений для расследования, и награда будет условной. Я всегда это произношу с улыбкой — «условной», — будто это особенно шикарная награда. С менее образованными это действует очаровательно. На этот раз сработало так хорошо, что мужчина захотел продолжить. Например, признался, что мисс Джексон тайно с кем-то трахалась, что, на мой взгляд, весьма занятно.
Клайн нахмурился:
— И в чём же значимость её сексуальной активности?
— То, что она занимается сексом, к делу не относится. Интересно, что она старается это скрыть. Заставляет задуматься — зачем.
Бекерт задумался на пару секунд, затем покачал головой:
— Главное здесь — растущая совокупность улик о причастности BDA. Выступления с угрозами в адрес полиции. Аренда площадок, с которых стреляли. Предоставление автомобиля, которым пользовался стрелок. И давайте не усложнять ситуацию посторонними деталями. От усложнения у публики начинает кружиться голова. Мы понимаем друг друга?
— Чем проще, тем лучше, — сказал Шакер.
— Я предпочитаю простоту с изюминкой, — протянул Клутц похотливым тоном. — Но я вас понял. Простая история: закон против беззакония.
Бекерт перевёл взгляд на Гурни.
Тот промолчал.
Тишина в комнате наливалась ощущением неизбежной конфронтации. Но что бы ни готово было случиться, его перебил неожиданно громкий сигнал поступившей почты на ноутбуке Торреса.
Глаза Марка расширились:
— Это из компьютерной лаборатории Олбани. Вот вложение. Думаю, это улучшенный кадр с Corolla, который мы так ждали.
Пара кликов — и на большом настенном экране возник крупный план молодого мужчины за рулём. Снимок был сделан через лобовое стекло; блики, очевидно, убрали. Чёткость поражала: черты лица прорисованы до мелочей.
У юноши рыжевато-светлые волосы, собранные на затылке в свободный хвост, подчёркивающий глубоко посаженные глаза и угловатость лица.
Рука Шакера с последним куском пончика застыла на полпути ко рту.
— Парень до боли знаком, — выдохнул он.
Клайн кивнул:
— Да. Я точно где-то его видел.
Гурни тоже вспомнил это лицо — на гигантском экране в доме Марва и Триш Гелтер, — но имя сперва ускользнуло. Он выхватил его из памяти ровно в тот миг, когда Бекерт произнёс — голосом таким же ледяным, как и взгляд:
— Кори Пэйн.
— Кори Пэйн, — повторил шериф, будто имя имело отвратительный вкус. — Разве не он стоит за белыми идиотами, несущими чёрную чушь?
— Белые люди за чёрное правосудие, — мягко поправил Торрес.
Шериф одарил их резким односложным смешком.
— Кори Пэйн… — медленно сказал Клайн. — Я видел его на тех дебатах на RAM.
— «Штурмовики нацистов», — сказал Шакер.
Клайн моргнул:
— Как тебе такое, Дуэйн?
— Так он называет полицию, — сказал Шакер. — Парень просто одержим правоохранителями.
— Этот его резкий тон всегда казался мне показушным, — сказал Клайн. — Подростковая чепуха. Это всё, что я думал.
— Должен признаться, я и сам так подумал, — сказал шериф. — Голос того мальчишки по телевизору звучал как лай маленькой собачонки на больших псов. Никогда бы не решил, что у него хватит духа стать стрелком.
— Это говорит о том, что никогда заранее не знаешь, — произнёс Шакер, разглядывая крошечный кусочек пончика в пальцах. — Порой самые злые люди — те, на кого думаешь в последнюю очередь. Как та милая крошка Дорис из «Зиппи-Март», что разделала мужа по суставам и десять лет держала его в морозильнике.
— Двенадцать, — сказал шериф. — Судя по датам на газетах, в которые были завёрнуты куски.
Бекерт резко поднялся; его голос звучал, как сжатый кулак:
— Довольно, джентльмены. Суть в том, что мы все купились на примитивную тарабарщину Пейна. Ситуация критическая, и время бьёт в колокол. Детектив Торрес, немедленно объявите в розыск Кори Пейна.
— Подозрение в убийстве?
— Да. В случае со Джоном Стилом — убийство. В деле Лумиса — покушение. Я попрошу Бейлора Пакетта выдать ордер. Джадд Терлок ведёт досье на местных агитаторов, он даст вам адрес Пейна. Отправляйтесь туда как можно скорее, при поддержке штурмовой группы — на случай, если Пэйн окажет сопротивление. Оцепите квартиру. Изъять всё. Снимите отпечатки Пейна с его личных вещей и сравните с тем, что Гаррет и Шелби обнаружили в машине и на снайперских позициях. Все вопросы от СМИ — ко мне в офис. Держите меня в курсе ежечасно. О любых значимых изменениях — немедленно. Вопросы?
— Нет, сэр.
— Тогда ступайте!
У Бекерта был вид человека, лихорадочно перебирающего в уме десяток неприятных вариантов.
Торрес схватил ноутбук и почти бегом выскользнул из конференц-зала.
— Есть какая-то причина, по которой вы не желаете арестовать сучку, что дала ему машину? — спросил шериф тоном вкрадчивым и липким.
— Я предпочёл бы установить за ней наблюдение. Из её перемещений мы узнаем больше, чем из того, что она согласится нам рассказать.
Глаза Клайна блеснули:
— Вы же не думаете, что Кори Пэйн…
Бекерт оборвал его:
— Что этот Пэйн мог быть её тайным любовником? Тем самым, из слухов, что передал осведомитель Гудсона? Думаю, это одна из возможностей, которую следует рассмотреть.
— Если бы это оказалось правдой, мотив был бы чертовски убедительным.
— У нас уже есть чертовски убедительный мотив, — вставил шериф. — Парень ненавидит копов. Парень стреляет в копов. Всё просто.
— А этот — лучше, — сказал Клайн. — Белый мальчик, помешанный на любви, палит по полицейским, чтобы впечатлить чёрную подружку-активистку. Присяжным нравятся романтические мотивы. Чем порочнее, тем крепче заходят.
Бекерт был натянут, как струна:
— Джентльмены, нам требуется взять себя в руки. Я не хочу, чтобы люди, чья поддержка нам пригодится, оказались застигнуты врасплох сенсационными новостями. — Он взглянул на часы. — Встретимся снова в два, определим дальнейшие шаги. Прошу прощения, если четырёхчасовой перерыв неудобен, но ситуация первостепенной важности. Шеридан, вы дальше всех от своего обычного офиса. Если желаете, можете занять тот, что в конце коридора.
Клайн поблагодарил его, и, не сказав больше ни слова, Бекерт покинул комнату.
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Гурни не терпелось вырваться из здания, которое становилось всё более удушливым. Он вышел на парковку. Небо всё ещё висело свинцовой крышей. В воздухе, как всегда, стоял едкий привкус дыма — и всё же он казался ему предпочтительней атмосферы конференц-зала. Он не мог до конца понять первопричину дискомфорта — были ли это отталкивающие люди, мрачная комната с холодным флуоресцентным светом, сюрреалистический вид из окна или его неотступное ощущение, что официальный подход к взаимосвязанным нападениям на полицию и лидеров BDA глубоко ошибочен.
Пока он прикидывал, как распорядиться длительным перерывом, на парковку вышел Клайн, выглядевший более озабоченным, чем обычно.
— Пошли, — сказал он, безапелляционно ткнув пальцем в свой внедорожник.
Они устроились на передних сиденьях. Казалось, Клайн не знал, куда деть руки: то клал их на колени, то переносил на руль.
— Итак, — сказал он после напряжённой паузы. — В чём твоя проблема?
Гурни нашёл его агрессивный тон странно успокаивающим:
— Будь конкретней.
Клайн сжимал и разжимал пальцы на руле, глядя строго вперёд:
— Я слушаю, что ты говоришь на этих совещаниях. Какие вопросы задаёшь. Как задаёшь. Недоверие, неуважение. Если я неправ, скажи. — Уголок его рта дёрнулся.
— Пытаюсь припомнить хоть один неуважительный вопрос. Приведи пример.
— Дело не в одном эпизоде. Это устойчивый образец придирчивого негатива. Как получилось, что красная лазерная точка так долго следовала за Стилом? Почему стреляли в него на ходу, а не в момент, когда он стоял? Находим отпечатки — ты хочешь знать, почему не нашли больше. Раздуваешь до слона странное сообщение на телефоне Стила, а потом раздуваешь до слона и то, что больше странных сообщений не было. Ты цепляешься за каждую мелочь, которая не поддаётся немедленному объяснению. Полностью игнорируешь общую картину.
— Общую картину?
— Абсолютно стройные версии по расстрелам Стила и Лумиса, а также по избиению и удушению Джордана и Такера. Неопровержимые улики против Кори Пейна — в первом случае. Неопровержимые улики против близнецов Горт — во втором. Громкие дела. Но по какой-то причине ты не можешь смириться с тем, что мы победили. Не понимаю.
— Ты переоцениваешь шансы на успех. Я всего лишь указывал на тревожные факты…
Клайн оборвал его:
— Те мелочи, на которые ты указываешь, не подорвут ничего, кроме твоего авторитета. Я серьёзен, Дэвид. Важна общая картина, а ты отказываешься это принять.
— Жаль, что ты смотришь на вещи именно так.
Клайн наконец повернулся к нему:
— Это всё из-за Бекерта, ведь так?
— Бекерт?
— Я видел твоё лицо, когда он говорил. В этом дело? Конфликт личностей? Ты просто хочешь, чтобы он ошибся? Другого объяснения нет.
Гурни молча обдумал, как сформулировать ответ.
— Если ты так думаешь, Шеридан, я ничем тебе больше не помогу.
Клайн снова уставился прямо перед собой, положив руки на руль:
— Увы, вынужден согласиться.
Гурни понял, что то странное расслабление, которое он ощутил в начале разговора с Клайном, было предвкушением именно этого момента. Теперь же то, что он чувствовал, было чистым и безошибочным облегчением — освобождением от странного бремени, никогда толком не очерченного, но постоянно тревожащего. Не то чтобы он собирался снять с себя участие в расследовании или ответственность перед Ким, Хизер и убитыми. Он лишь разорвёт свои мрачные узы с Клайном.
— Ты хочешь, чтобы я ушёл сейчас? — спросил он. — Или остаться до двухчасовой встречи?
— Вероятно, тебе лучше появиться на встрече. Так будет лучше. И само расследование уже близко к развязке. Осталось произвести окончательные аресты. Такой и должен быть твой уход: не внезапное решение, а естественное событие конца процесса. Всем так лучше, правда?
— Звучит весьма разумно, Шеридан. Увидимся в два.
Никто не предложил пожать друг другу руки.
Гурни выбрался из большого чёрного «Навигатора» и направился в свой скромный загородный дом.
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Игровая площадка в Уиллард-парке пустовала. В неподвижном воздухе стоял лёгкий запах озёрной воды. Дрозды в камышах молчали. Песчаная подложка под стальным каркасом комплекса «Джунгли» темнела и липла от недавней мороси. На трубчатых перекладинах бисером сбилась вода и повисла там каплями, готовая вот-вот сорваться.
Гурни решил использовать время до дневной встречи, чтобы составить более цельное впечатление о месте. Его зацепило, что Уиллард-парк — не только точка, где нашли двух жертв BDA, но и последнее место, где видели мотоцикл с Поултер-стрит. Небольшой внутренний резонанс, совпадение — из тех, что Клайн отбросил бы как чепуху. Но мнение Клайна более не имело значения.
Стоя спиной к детскому комплексу, он смотрел в сторону поля, где состоялась демонстрация и где стреляли в Стила. Между ними, в промежутке лужаек, высился полковник Уиллард на боевом коне.
Он прошёл от площадки к берегу озера и уставился на серую гладь. Тропинка справа вела в лесной массив, окаймлявший воду. Он предположил, что это главная тропа с той спутниковой фотографии, которую показывал Торрес, — часть сети, соединяющей парк с дикой зоной за его границами и с частным угодьем оружейного клуба Уайт-Ривер, где большинство охотничьих домиков принадлежало полицейским Уайт-Ривер.
Связь, безусловно, была слабой… но не исключено, что мотоцикл, уходивший с Поултер-стрит после выстрела в Рика Лумиса, мог поехать теми же маршрутами, что и доставившие Джордана и Тукера к детскому комплексу. Гурни не был уверен, что это к чему-то ведёт, но мысль о том, что перед ним не простое совпадение, вызвала в нём ощутимую дрожь.
Через миг из глубины леса раздался отчаянный птичий крик — и по коже побежали мурашки совсем иного рода. Жуткий, пронзительный звук, что иногда в сумерках доносился с дальнего берега его собственного пруда, из сосновой чащи. Хотя он понимал иррациональность своей реакции, эта странно переливчатая нота каждый раз вызывала в нём беспокойство.
Он вернулся от озера к «Джунглям» — детскому тренажёрному комплексу. Представил, как Марселя Джордана и Вирджила Тукера туго привязывают к трубчатым брусьям.
Он посмотрел на те самые перекладины, к которым крепились верёвки. Он не знал, что именно ищет, но всё равно смотрел, стараясь запомнить устройство конструкции как можно точнее.
Единственная мелочь, задержавшая его внимание, — два блестящих пятна, каждое диаметром чуть больше сантиметра, на расстоянии примерно 120 сантиметров друг от друга, в нижней части горизонтальной перекладины. Судя по фотографиям, показанным на совещании, эти точки должны были приходиться где-то чуть выше или сразу позади голов жертв. Он не имел ни малейшего понятия, что они могли означать — если вообще что-то означали, — но вспомнил, что в его почте есть письмо от Торреса со ссылкой на все снимки Пола Азиза. Он сделал мысленную пометку: дома обязательно просмотреть их.
До назначенной на два часа встречи в управлении у него оставалось немного времени, и он решил присмотреться к статуе.
Пересекая поле, он заметил: интересуется ею не он один. С противоположной стороны к монументу приближалась афроамериканка в камуфляже, и кажется, снимала статую на телефон.
Она не обращала на Гурни внимания, пока они не оказались на расстоянии разговора. Он улыбнулся и спросил, знает ли она что-нибудь о человеке на коне.
Она остановилась, оглядела его оценивающе и спросила:
— Тебя сюда прислали, чтобы убедиться, что мы не снесём эту дьявольскую махину?
Гурни покачал головой:
— Меня никто не посылал.
— Дорогой, я узнаю копа, когда вижу его. А копы, которых я знаю, ходят туда, куда их отправляют.
Он внезапно узнал её — сначала по голосу, потом по лицу: по её участию в перепалке с белым супремасистом на RAM-TV.
— Возможно, вы знакомы с полицейскими Делла Бекерта, мисс Джексон, но вы не знаете меня.
Её тёмные глаза впились в него. В спокойствии и ровной интонации было что-то пугающее.
— Зачем вы со мной разговариваете?
Гурни пожал плечами:
— Как уже сказал, хотел узнать, что вы можете рассказать о человеке на лошади.
Она подняла глаза на памятник — словно впервые оценивая его позу.
— Он — дьявол, — произнесла она небрежно.
— Дьявол?
— Хочешь, повторю ещё раз?
— Почему вы так его называете?
— Человек, который делает дьявольскую работу, — и есть дьявол во плоти.
— Хм. А что насчёт Делла Бекерта? Что вы можете сказать о нём?
Теперь во взгляде, которым она одарила Гурни, мелькнула острота — почти искра ума.
— Неужели это не поразительная особенность жизни — люди всегда знают правду, сами того не замечая?
— Что вы имеете в виду?
— Подумай. Мы говорим о дьяволе — и посмотри, чьё имя пришло тебе в голову.
Гурни улыбнулся:
— Любопытное наблюдение.
Она уже собралась уходить, но задержалась на полшага:
— Хочешь жить — будь осторожен. Как бы хорошо ты ни думал, что знаешь этого представителя закона и порядка, знаешь ты его не больше, чем Эзру Уилларда.
Она повернулась и быстро направилась к выходу из парка.
Вернувшись к машине и немного поразмышляв над словами Блейз Лавли Джексон, Гурни решил, что должен сообщить Мадлен: встречу в управлении перенесли на вторую половину дня, домой он вернётся позже, чем рассчитывал.
Он уже тянулся к кнопке вызова, когда телефон зазвонил сам.
Увидев на экране имя Мадлен, он начал объяснять ситуацию, но она тут же перебила:
— Они отключили Рика от жизнеобеспечения.
— О, Господи. С Хизер… всё в порядке?
— Не совсем. Её увезли в отделение неотложной помощи. Боюсь, у неё могут начаться преждевременные схватки. — Последовала пауза; он слышал её прерывистое дыхание. Потом всхлип и короткий кашель. — Врач сказал, что мозговые функции у Рика полностью разрушены. Ни единого шанса… ни единого шанса ни на что.
— Да, — произнёс он. Больше ничего, одновременно честного и утешительного, в голову не приходило.
— Брат Рика летит — не знаю откуда. И сестра Хизер тоже. Я дам тебе знать, как всё прояснится.
Едва разговор закончился, телефон зазвонил опять.
Увидев имя Клайна, он решил, что тот звонит с такими же дурными вестями, и перевёл вызов на голосовую почту. Он даже не заметил, что похолодало и снова накрапывает дождь.
Какое-то время он сидел в стороне, потеряв счёт минутам. Достал из папки зашифрованное сообщение, вновь его изучил — и вновь без результата.
Необходимость действовать — хоть как-то — подтолкнула его к телефону: он набрал Джека Хардвика. Прослушал краткую запись: «Оставьте сообщение. Будьте кратки».
— Нам нужно поговорить. Беспорядки в Уайт-Ривер становятся всё страннее и грязнее. Второй подстреленный полицейский — молодой детектив по имени Лумис — только что умер. Клайн хочет, чтобы я держался в стороне. Утверждает, что всё сходится: неопровержимые улики, дело сделано. Я не согласен. Если можешь — завтра в восемь утра у «Абеляра». Если не выйдет — позвони.
Прежде чем убрать телефон, он глянул на список сообщений. Не прослушанными оставались лишь два — одно от Клайна и более старое от Трэшера. Ни то ни другое ему не хотелось слышать.
Телефон уже был на полпути к карману, когда зазвонил снова. Опять Клайн. Упрямство подсказывало игнорировать, но что-то ещё — пожалуй, простая логика — велело поговорить и поставить точку.
— Гурни слушает.
— Хотел сообщить: встреча в два отменяется.
— Проблемы?
— Как раз наоборот. Большой прорыв. Делла пригласили сегодня вечером к Карлтону Флинну — обсудить важнейший вопрос.
— Тот раздувшийся самовлюблённый тип с RAM-TV?
— Случайно так вышло, что он — самая известная новостная персона в стране, ведущий одного из самых рейтинговых интервью-шоу в Америке. Очень важная персона.
— Я впечатлён.
— И должен быть впечатлён. Для Делла это отличная возможность расставить всё по местам — демонстрации, беспорядки, перестрелки — представить в правильном свете, сделав акцент на восстановлении закона и порядка. Людям это необходимо услышать.
Гурни промолчал.
— Ты на линии?
— Я подумал, что ты звонишь, чтобы сообщить о смерти Рика Лумиса.
— Я предположил, что ты уже слышал от кого-то другого.
Гурни снова промолчал.
— Это и не было неожиданностью, учитывая его состояние. Но теперь мы знаем, кто это сделал, и арест — лишь вопрос времени. Возможно, тебе будет интересно: отпечатки в «Королле» и на снайперских позициях совпадают с отпечатками в квартире Кори Пейна. Люди Торреса даже нашли коробку с тридцатью шестью патронами, запрятанную в глубине одного шкафа.
— Впечатляет.
— Есть и другие хорошие новости. Наши данные по близнецам Горт подтвердились. Группа K9 и штурмовая команда заходят к ним со стороны карьерного хребта. Подкрепление уже в пути — всё должно завершиться в течение часа.
— Приятно слышать.
Голос Гурни, казалось, прояснился.
— Слушай, — продолжил Клайн, — я знаю, у нас были тяжёлые потери. Никто не спорит. Это не исправить. Но приняты правильные меры. Мы выходим на нужные результаты — вот что важно. А Делл — идеальный медиатор.
Гурни сделал паузу:
— Планируешь позвонить жене Рика Лумиса?
— Разумеется. В подходящее время. О, ещё кое-что — по хозяйственной части. Нам нужны твои документы, а также почасовой отчёт о времени, которое ты потратил на это дело.
— Сделаю.
Они закончили разговор. Предыдущий разговор на парковке они прервали, не пожав рук. На этот раз — не попрощавшись.
Прежде чем убрать телефон, Гурни ещё раз набрал Хардвика и оставил дополнительное сообщение на голосовой почте, предложив посмотреть вечернее шоу Карлтона Флинна. Затем удалил прежнее сообщение от Клайна. Слушать этого человека дважды у него не было ни малейшего желания.
Его собственный план был прост: заехать домой, просмотреть снимки Пола Азиза, поужинать и приготовиться к тому, что обещало стать мастер-классом Делла Бекерта по управлению информационной повесткой.
Достать фотографии Азиза с файлообменника, который использовал Торрес, оказалось нетрудно. Усевшись за стол у себя в кабинете, он начал открывать их одну за другой на ноутбуке.
Когда он миновал душераздирающие кадры с телами, мало что цепляло взгляд — пока он неожиданно не увидел крупным планом те самые два блестящих пятна, замеченные им на перекладине «Джунглей».
Ещё интереснее оказалась следующая серия — крупные планы двух отдельных участков верёвки, на каждом — небольшое круглое углубление. Последовательность навевала мысль о связи между блестящими пятнами и вмятинами на верёвках.
Он немедленно позвонил Торресу, оставил сообщение с описанием снимков и просьбой дать контакт Азиза, надеясь, что Клайн ещё не известил Торреса о его исключении из официального списка.
Ответ пришёл меньше, чем через десять минут — и, к его удивлению, звонил сам Азиз.
— Марк дал мне ваш номер, — сказал молодой серьёзный голос, лишённый сколько-нибудь заметного ближневосточного акцента. — Он сказал, что у вас вопросы по некоторым фотографиям с места.
— Спасибо, что так быстро перезвонили. Меня интересуют два блестящих пятна на перекладине «джунглей» и приплюснутые участки на канатах — по-видимому, сняты уже после того, как тела убрали. Помните, как они были расположены изначально по отношению друг к другу?
— Плоские отметины на канатах приходились на те места, где они перекидывались через перекладину. Блестящие пятна располагались как раз под ними — на нижней стороне перекладины. Если бы Марк показал вам только крупные планы тел на месте, вы бы не поняли, о чём я. Те верёвки проходили за головами жертв, прижимая их шеи к конструкции.
— Вам в голову не приходил сценарий, который объяснил бы очевидную связь между блестящими и плоскими пятнами?
— В тот момент — нет. Я просто автоматически снимаю всё, что кажется необычным. — Он помолчал. — Но… возможно, какой-то зажим?
Гурни попытался представить себе это.
— Вы имеете в виду… как если бы кто-то натянул верёвку через перекладину, чтобы поднять каждого пострадавшего в вертикальное положение, а затем закрепил верёвку на перекладине, удерживая человека на месте, пока ему обвязывают живот и ноги?
— Думаю, так это и могло быть сделано. В вашем описании метки сходятся.
— Очень интересно. Спасибо, Азиз. Спасибо, что нашли для меня время. И — за ваше внимание к деталям.
— Надеюсь, это поможет.
Отключившись, Гурни откинулся на спинку кресла и задумчиво уставился в окно кабинета, пытаясь восстановить картину происшедшего — представить обстоятельства, при которых потребовались бы фиксирующие зажимы. Вскоре он поймал себя на том, что ходит по кругу; на миг усомнился, действительно ли зажимы могли оставить такие следы. Он решил принять душ — в надежде, что вода прояснит мысли и снимет напряжение.
В некотором смысле так и случилось, хотя «прояснение» больше походило на опустошение, чем на прозрение. И всё же чистый мысленный лист — не худший исход. А снятое напряжение — всегда к лучшему.
Когда он заканчивал натягивать чистые джинсы и удобную рубашку-поло, чувство покоя нарушил звук входной двери. Охваченный любопытством, он вышел на кухню и увидел Мадлен, входящую из прихожей.
Она не сказала ни слова, прошла в дальний конец вытянутого открытого пространства, служившего им кухней, столовой и гостиной, и опустилась на диван у камина. Он последовал за ней и сел напротив, в кресло.
Со времён той давней трагедии — гибели их четырёхлетнего сына, больше двадцати лет назад, — он не видел её такой измученной и лишённой надежды. Она закрыла глаза.
— Ты в порядке? — спросил он и тут же осознал абсурдность вопроса.
Она открыла глаза.
— Помнишь Кэрри Лопес?
— Конечно.
Это была одна из тех историй, о которых полицейский старается не думать, но забыть не может. Кэрри была женой, а затем — вдовой Генри Лопеса, молодого идеалиста-детектива из отдела по борьбе с наркотиками, которого в одну зимнюю ночь сбросили с крыши притона в Гарлеме вскоре после того, как Гурни назначили в тот же участок. На следующую ночь трое членов местной банды были убиты в перестрелке с двумя сотрудниками отдела, и именно их обвинили в убийстве Лопеса. Но Кэрри никогда в это не верила. Она была уверена: мужа убили свои — ребята из отдела наживались, а честность Генри стала им помехой. Её просьбы о служебном расследовании так ни к чему не привели. Постепенно она сдалась. Ровно через год после смерти Генри она покончила с собой, спрыгнув с крыши того же дома.
Гурни придвинулся ближе.
— Как думаешь, Хизер в таком же состоянии?
— Боюсь, всё может закончиться именно так.
— А Ким?
— Сейчас её держит гнев. Но… я не знаю. — Она покачала головой.
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В восемь вечера, сидя вдвоём перед его рабочим столом в кабинете, Гурни зашёл в раздел «Прямая трансляция» на сайте RAM-TV и нажал иконку, чтобы отправить Карлтону Флинну интересующий его вопрос.
В отличие от привычной для RAM-TV буйной палитры и взрывной графики, шоу Карлтона Флинна начиналось стаккато барабанной дроби на фоне шквала чёрно-белых фотографий ведущего. В стремительной смене — один и тот же мужчина, но в разных настроениях, все — напряжённые: задумчивый. Довольный. Возмущённый. Оценивающий. Встревоженный. Жёсткий. Скептичный. Испытывающий отвращение. Восхищённый.
С последним резким ударом барабана картинка сменилась живым крупным планом самого Флинна, смотрящего прямо в камеру.
— Добрый вечер. Я — Карлтон Флинн. — Выражение лица у него при этом было «озабоченным». Он обнажил зубы — жест, не слишком похожий на улыбку.
Камера отъехала назад: он сидел за маленьким круглым столиком. По другую сторону — Делл Бекерт. На Бекерте — тёмный костюм с булавкой в виде американского флага на лацкане; на Флинне — белая рубашка с расстёгнутым воротом и рукавами, закатанными до локтя.
— Друзья мои, — сказал Флинн, — сегодняшний выпуск войдёт в учебники истории. Сегодня утром мне сообщили новость, которая буквально потрясла меня. Она заставила меня сделать то, чего я не делал никогда: отменить встречу с приглашённым гостем, чтобы освободить место для человека, сидящего сейчас напротив. Его зовут Делл Бекерт. Он — шеф полиции Уайт-Ривер, штат Нью-Йорк, города, где за последние несколько дней были убиты двое белых полицейских. Когда его город балансирует на грани межрасовой войны и улицы захлёбываются беззаконием, стойкость этого человека останавливает волну хаоса. Его стремление к справедливости и порядку берёт верх. И делает он это ценой тяжелейших личных потерь — к ним мы ещё вернёмся. Но сперва, шеф Бекерт, не могли бы вы сообщить нам последние данные по расследованию смертельных нападений на ваших офицеров?
Бекерт мрачно кивнул.
— С тех пор, как трусливый снайпер атаковал наших храбрых офицеров, наш департамент быстро провел расследование. Снайпер опознан: Кори Пэйн, двадцатидвухлетний белый, приверженец радикальной черной идеологии. Сегодня поздно утром я получил неопровержимые улики, связывающие его с обоими нападениями. В час пятнадцать пополудни я издал официальный ордер на его арест. В час тридцать я подал в отставку.
Флинн подался вперёд.
— Вы подали в отставку?
— Да. — Голос Бекерта звучал твёрдо и отчётливо.
— Зачем вы это сделали?
— Чтобы обезопасить целостность системы и беспристрастное применение закона.
Мадлен бросила на Гурни вопросительный взгляд.
— О чём он?
— Думаю, понимаю, — сказал Гурни. — Но давай дослушаем.
Флинн, очевидно знавший обо всём заранее — именно потому Бекерт и оказался в студии, — изобразил недоумение:
— Почему для этого нужна ваша отставка?
— Кори Пэйн — мой сын. — Слова прозвучали удивительно спокойно.
— Кори Пэйн… ваш сын? — повторил Флинн, как будто желая усилить драматический эффект откровения.
— Да.
Мадлен, не веря глазам, уставилась в экран.
— Кори Пэйн убил Джона Стила и Рика Лумиса? И Кори Пэйн — сын начальника полиции? Неужели это правда?
— Возможно, наполовину, — произнёс Гурни.
Флинн положил ладони на стол.
— Позвольте задать очевидный вопрос.
Но Бекерт опередил его:
— Как я мог так обмануться? Как опытный полицейский мог не заметить признаки, которые должны были быть налицо? Этого вы хотите спросить?
— Думаю, этого хотим мы все.
— Скажу, как умею. Кори Пэйн — мой сын, но мы много лет почти не общались. Подростком он вёл себя отвязно. Не раз нарушал закон. В качестве альтернативы ювенальной тюрьме я добился, чтобы его отправили в школу-интернат строгого режима. Когда он окончил её в восемнадцать, я возлагал на него большие надежды. Когда он взял фамилию Пэйн — девичью фамилию его матери — я решил, что это очередной акт бунта, который пройдёт. Когда в прошлом году он переехал в Уайт-Ривер, я подумал: может, у нас всё-таки получится наладить отношения. Оглядываясь назад, понимаю: это было глупо. Отчаянное родительское заблуждение. Оно на время заставило меня забыть глубину его враждебности ко всему, что связано с законом, порядком, дисциплиной.
Флинн понимающе кивнул.
— Кто-то в Уайт-Ривер знал, что настоящая фамилия Кори Пэйна — Бекерт?
— Он сказал, что не хочет, чтобы кто-нибудь знал о нашем родстве, и я это уважил. Если он кому-то о чём-нибудь рассказывал по своим причинам, я об этом не знал.
— Как часто вы с ним виделись?
— Я предоставил это на его усмотрение. Время от времени он навещал меня. Иногда мы обедали вместе — обычно в местах, где нас не узнавали.
— Что вы думали о его расовой риторике, о критике полиции?
— Я говорил себе, что это пустые слова. Подростковая поза. Перевёрнутый поиск внимания. Ощущение силы, которое даёт критика влиятельных. Думал, образумится. Очевидно, случилось обратное.
Флинн откинулся и задержал на Бекерте долгий, сочувствующий взгляд.
— Вам, должно быть, невероятно больно.
Бекерт коротко сжал губы, словно пытаясь изобразить улыбку.
— Боль — часть жизни. Важно не бежать от неё. И не позволять ей толкать вас на неправильные поступки.
— Неправильные поступки? — Флинн принял задумчивый вид. — В данном случае это что?
— Скрывать улики. Просить об одолжениях. Выкручивать руки. Влиять на исход. Скрывать, что мы — отец и сын. Всё это было бы неправильно. Это подорвало бы закон — идеал справедливости, служению которому я посвятил жизнь.
— Значит, поэтому вы уходите — добровольно завершаете одну из самых выдающихся карьер в правоохранительных органах Америки?
— Уважение к закону держится на доверии общества. Дело против Кори Пэйна должно вестись энергично и прозрачно, без тени подозрения во вмешательстве. Если для этого нужно моё отстранение — это цена, которую стоит заплатить.
— Ого, — одобрительно кивнул Флинн. — Хорошо сказано. Итак, раз вы подали в отставку, каковы ваши дальнейшие шаги?
— С одобрения городского совета Уайт-Ривер мэр Дуэйн Шакер назначит нового начальника полиции. Жизнь пойдёт своим чередом.
— Есть мудрые слова на прощание?
— Да свершится правосудие. Пусть семьи погибших обретут покой. И да будет непоколебимая святость закона выше любых иных соображений — какими бы важными, личными или болезненными они ни были. Боже, благослови Уайт-Ривер. Боже, благослови Америку.
Камера медленно взяла крупный план Флинна — суровый, но заметно растроганный.
— Что ж, друзья, разве я не предупреждал, что это войдёт в учебники? По моему, далеко не скромному мнению, мы только что услышали одну из наиболее принципиальных и пронзительных речей об отставке, когда-либо прозвучавших в эфире. Счастливого пути, Делл Бекерт!
В финале, помахав рукой и обменявшись с Бекертом любезностями, Флинн повернулся к камере и, обретя свой обычный напор, обратился к миллионам преданных зрителей:
— Я — Карлтон Флинн, и вот как вижу это я. Вернусь после важнейших сообщений.
Гурни вышел с сайта RAM-TV и захлопнул крышку ноутбука.
Мадлен растерянно покачала головой.
— Что ты имел в виду, говоря, что это может быть правдой лишь наполовину? Что Пэйн — сын Бекерта и что он — снайпер?
— В том, что он его сын, я не сомневаюсь. А вот насчёт снайпера всё значительно туманнее.
— Скользкому мистеру Флинну эта речь, безусловно, пришлась по вкусу.
— У меня сложилось то же впечатление. Хотя на деле это была вовсе не «речь об отставке».
— Ты думаешь, он и не уйдёт?
— Уйдёт. Он действительно уходит — из полицейского управления Уайт-Ривер. Чтобы баллотироваться в генеральные прокуроры штата Нью-Йорк. Если не ошибаюсь, только что мы слушали его предвыборную речь.
— Ты серьёзно? В тот самый день, когда Рик…
Её перебил звонок.
Гурни посмотрел на экран:
— Это Хардвик. Я предложил ему послушать «Шоу Флинна».
Он нажал «Принять».
— Итак, Джек, как тебе это зрелище?
— Этот грёбаный манипулятор снова за своё, — рявкнул Хардвик.
Гурни думал, что понял, но переспросил:
— Что именно «снова»?
— Превращение катастроф в триумф. Сначала — подростковые выходки его сынка. Потом — передоз его жены. Теперь, мать его, двойное убийство, устроенное тем же поехавшим сыном. И вся эта дрянь в волшебных руках Делла вдруг становится витриной его благородства. Самоотверженный рыцарь высших идеалов. Этот тип каждый новый семейный кошмар оборачивает трамплином для собственного высокомерного бреда. Пусть провалится.
Отключившись, Гурни надолго застыл в напряжённой тишине. За окном кабинета сгущались сумерки.
— Ну? Что сказал Хардвик? — спросила Мадлен.
— О Бекерте? Что он корыстный, лживый, склонный к манипуляциям ублюдок.
— Ты согласен?
— По меньшей мере — да.
— «По меньшей мере»?
Гурни медленно кивнул:
— Плохое у меня предчувствие. За этими обыкновенными пороками может скрываться нечто куда худшее.

Часть III
Не доверяй никому
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Гурни пришёл в «Абеляр» за несколько минут до восьми утра. Сел за один из шатающихся, вручную расписанных столиков. Марика, с видом сонной и похмельной, молча поставила перед ним двойной эспрессо. Её волосы снова сменили оттенок — теперь от густого тёмно-фиолетового к зелёному с металлическим блеском.
Он смаковал первый глоток, когда зазвонил телефон. Ожидая услышать Хардвика с объяснением своего отсутствия, он удивился, увидев имя: Марк Торрес.
— Гурни слушает.
— Надеюсь, не слишком рано?
— Вполне нормально.
— Слышал, вас отстранили от дела.
— Формально — да.
— Но не окончательно?
— Можно и так сказать. Чем могу помочь?
— Знаете, у меня сложилось впечатление, что у вас есть сомнения насчёт хода расследования.
— И?
— И… думаю, у меня тоже. Понимаете, есть гора улик — видео, отпечатки, показания осведомителей — всё это связывает Кори Пэйна со стрельбой, с «Короллой» и с людьми из «Альянса защиты чернокожих». Так что лично у меня нет сомнений: стрелял именно он. Вероятно, действовал от имени BDA.
— Но?
— Я не понимаю выбора жертв.
— Конкретнее?
— Джон Стил и Рик Лумис — оба одиночки. Насколько я видел, общались почти исключительно между собой. И в отличие от большинства в отделе, не считали BDA врагом. У меня сложилось впечатление, что они пытались наладить какой-то диалог — разобраться с обвинениями в жестокости и подбрасывании улик. Видите, к чему я веду?
— Сформулируйте это прямо.
— Из всех полицейских Уайт-Ривер — их больше сотни, и среди них хватает откровенных расистов — странно, что целью BDA стали именно Стил и Лумис. Зачем убивать двух тех, кто был наиболее расположен к их делу?
— Возможно, стрельба была случайной, и совпало, что жертвы симпатизировали BDA.
— Если бы убили одного, я бы ещё допустил. Но обоих?
— Почему вы делитесь этим со мной?
— Потому что помню вашу лекцию по расследованиям в Олбани пару лет назад: вы говорили, как важно замечать мелкие несоответствия. Что именно они часто становятся ключом к разгадке. Вот я и думаю: может, странный выбор жертв — тот самый ключ.
— Мысль любопытная. И что дальше?
— Точного плана нет. Может, пока я просто буду держать вас в курсе? Сообщать, что происходит?
— Без проблем. Это даже услуга для меня: чем больше буду знать, тем лучше.
— Отлично. Спасибо. Я на связи.
Разговор закончился, и старый деревянный пол за спиной Гурни жалобно скрипнул.
— Этот парень вылетел из офиса окружного прокурора — и остался в седле, — хрипло произнёс голос. — Нос к точильному камню, рука на телефоне. Чертовски впечатляет.
— Доброе утро, Джек.
Хардвик обогнул стол и рухнул на стул, который ответил угрожающим треском.
— И тебе доброго, мать его, утра.
— Кофе. Крепкий и чёрный, — крикнул он Марике.
Он впился в Гурни взглядом своих светло-голубых маламутских глаз:
— Ладно, выкладывай дяде Джеку, что не даёт тебе спать.
— Вчерашняя история с Карлтоном Флинном…
— «Флинн-Придурок встречает Бекерта-Говнюка». Это — то?
Цинизм и насмешливость были для Хардвика нормой. Гурни это терпел: за язвительностью скрывались ум и приличная душа.
— Судя по кое-каким статьям, — сказал Гурни, — Флинн взлетел на том, что он якобы парень, который умеет задавать жёсткие вопросы. Такой серьёзный тип, что не боится ударов. Так?
— Ага. Обыватель, которому платят тридцать миллионов в год. Любимец злых белых парней.
— Но вчера он выглядел услужливым промоутером Делла Бекерта, льстил, восхищался и делал вид, что потрясён. Как это объяснить?
Хардвик пожал плечами:
— Следуй за деньгами. Следи за властью.
— Думаешь, у Бекерта достаточно того и другого, чтобы превратить Флинна в котёнка?
— Флинн умеет выживать. Как и Бекерт. Как жирная крыса. Всегда строит траекторию повыше, невзирая на обломки за кормой — мёртвая жена, чокнутый сын, хоть что.
Он умолк, когда Марика поставила перед ним кофе. Хардвик отхлебнул треть чашки.
— Значит, Клайн спихнул тебя через два дня?
— Через три.
— Как, чёрт возьми, ты умудрился?
— Задавал вопросы по делу, которых он не хотел слышать.
— По какому? По снайперу или по детской площадке?
— Есть ощущение, что это может быть одно и то же дело.
Хардвик искренне заинтересовался:
— С чего вдруг?
— Убийства на детской площадке исполнены слишком гладко, чтобы быть спонтанной местью за Стила.
— Поясни.
— Значит, они, скорее всего, планировались ещё до того, как застрелили Стила.
— Думаешь, связи нет?
— Связь есть. Только не та, что её втюхивает Бекерт.
— Ты же не намекаешь, что за стрельбой и за избиениями стоят одни и те же люди?
— Это не исключено.
— Зачем? Разжечь, мать его, межрасовую войну?
— И это возможно.
— Чертовски сомнительно.
— Хорошо. Тогда — ради иной цели. — Он помедлил. — Я только что говорил с Марком Торресом, айтишником из полиции. Его тревожит, что мишенями двух нападений, приписываемых BDA, оказались два копа из Уайт-Ривер, которые сильнее всех сочувствовали BDA. Что, к слову, могло бы и столкнуть их с шефом.
Хардвик моргнул; любопытство вспыхнуло снова.
Гурни продолжил:
— Сложи это с текстом, что был в телефоне Джона Стила… с предупреждением быть осторожным.
— Постой, мать твою, — Хардвик подался вперёд. — Не хочешь ли ты сказать, что Бекерт — святой покровитель правопорядка — убрал двух своих людей только потому, что ему не нравились их политические взгляды?
— Ничего столь нелепого. Но есть признаки, что связь между нападениями на Стила и Лумиса и избиениями Джордана и Такера куда сложнее, чем в официальной версии.
— Какие признаки?
Гурни изложил цепочку странных сочетаний предусмотрительности и безрассудства в действиях убийц. Заключительным примером стала разительная разница в маршрутах двух транспортных средств, покинувших дом на Поултер-стрит:
— Водитель «Короллы», Кори Пэйн, прошёл через весь город по главной магистрали — там камер хоть отбавляй, и уличных, и дорожных. Зато мотоциклист выбрал ломаную траекторию, сделал не меньше дюжины поворотов и ухитрился не попасть ни в один объектив. Осторожность, с которой он избегал камер, объяснима. Загадка в том, почему Пэйн не сделал того же.
Хардвик скривился так, будто его снова прихватил кислотный рефлюкс.
— Эти странности не тревожат Шеридана?
— Он настаивает, что в общей картине они несущественны.
— В какой, к чёрту, «общей картине»?
— В той, где за снайперские атаки отвечают чернокожие радикалы и поехавший белый мальчишка; где за убийства на детской площадке назначены виновными парочка белых супремасистов с Богом забытых холмов; где все злодеи схвачены или мертвы, порядок торжественно восстановлен, а Бекерт возносится в политическую стратосферу, прихватывая с собой ключевых союзников.
— Если план настолько прозрачен, какого чёрта Клайн вообще хотел, чтобы ты в этом участвовал?
— Полагаю, текст, который Ким Стил показала ему, выбил у него почву из-под ног: там говорилось о причастности копов к смерти её мужа. Он мечтал запрыгнуть на ракету Бекерта, но боялся, что та рванёт на стартовой площадке. Я должен был тихо стоять у пульта тревоги и предупреждать его о надвигающихся катастрофах. Но, судя по всему, так называемый прогресс расследования до такой степени успокоил его нервы, что теперь он больше боится, будто я испорчу ему отношения с Бекертом, чем каких-то слабых мест в деле.
Хардвик сверкнул холодной усмешкой:
— Клайн — Слизняк. И что теперь?
— Здесь что-то не сходится, и я намерен выяснить — что именно.
— Несмотря на то что тебя выкинули из седла?
— Именно.
— Ещё один, последний вопрос: какого хрена я здесь торчу ни свет ни заря?
— Надеялся, что захочешь оказать мне услугу.
— Оказывать тебе услуги — глазурь на торте моей идеальной жизни. Что на этот раз?
— Подумал, ты мог бы задействовать старые связи в нью-йоркской полиции и поглубже порыться в прошлом Бекерта.
— Конкретнее?
— Всё, чего мы ещё не знаем: его отношения с Терлоком, с первой женой, с сыном. Если сын копа начинает убивать копов, не надо быть гением, чтобы заподозрить в их прошлом что-то мерзкое. Я хочу знать — что именно.
Хардвик снова ухмыльнулся.
— Что смешного?
— Твоя прозрачная попытка слепить теорию, где во всём виноват Бекерт.
— Я ничего не леплю. Я просто хочу больше узнать об этих людях.
— Чушь собачья. Этот упёртый сукин сын тебе так же противен, как и мне, и ты ищешь способ его прижать.
Тот факт, что Хардвик, по сути, повторял слова Клайна, придавал предположению дополнительный вес, но соглашаться Гурни всё равно не собирался.
Хардвик задумчиво отхлебнул кофе, прежде чем продолжить:
— А если Бекерт прав?
— О чём именно?
— О Стиле и Лумисе. О Джордане и Тукере. О Кори — тухлом яблоке — и о свихнувшихся Гортах. Что, если этот придурок во всём прав?
— В чём Бекерт точно прав, так это в умении ловить ветер, когда тот меняет направление. Три дня назад он возложил стрельбу в Стила на Джордана и Тукера. Когда всплыло, что в тот вечер они были с известным пастором, он исполнил изящную ритмическую па, заявив, что, мол, пусть не жали на курок, но уж пособничали и подстрекали — наверняка.
— Что, возможно, и так. И, кстати, что ты знаешь об этом пасторе?
— В каком смысле?
— Ты исходишь из того, что он говорит правду. Может, ты просто хочешь ему верить — потому что его алиби выставило Делла Бекерта в глупом свете.
Гурни не хотел думать, что его мышление настолько предвзято, но замечание заставило его почувствовать неловкость. До этого момента пастор не фигурировал у него в верхней строке листа собеседников. Теперь занял первое место.
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Преподобный Уиттекер Кулидж, настоятель епископальной церкви святого апостола Фомы, согласился принять Гурни тем же утром при условии, что беседа завершится до назначенного на десять тридцать крещения. Гурни гнал весь путь до Уайт-Ривер с превышением и вкатился на церковную парковку в девять сорок пять.
Церковь стояла на широком проспекте, разделявшем Блустоун и Гринтон. Старинный краснокирпичный корпус с остроконечной шиферной крышей, витражами и квадратной колокольней отступал от улицы; с трёх сторон его окружал древний церковный двор с замшелыми склепами, ангелами на постаментах и выветренными надгробиями, с четвёртой — тянулась просторная парковка.
Гурни пристроил машину в дальнем углу пустой стоянки. Оттуда тропинка вела через двор к задней двери, через которую, как объяснил преподобный, можно попасть в его кабинет.
Пройдя немного, он остановился у рядка памятников, всматриваясь в надписи. Даты рождения на некоторых тянулись к концу восемнадцатого века. Большинство дат смерти — тридцатые и сороковые годы прошлого столетия. Как и на всяком старом кладбище, кое-где камни отмечали мучительно короткую жизнь.
— Дэйв?
Крупный мужчина с песочными волосами, в рубашке с короткими рукавами, бермудах и сандалиях Birkenstock стоял под расправленным крылом каменного ангела на одном из самых нарядных надгробий. Сделав последний затяг, он затушил сигарету о кончик крыла и швырнул окурок в лейку у могилы. Затем шагнул к Гурни с широкой улыбкой:
— Я — Уит Кулидж. Вижу, вас зацепила наша история. Некоторые покоящиеся здесь люди были современниками скандального полковника Эзры Уилларда. Знакомы с ним?
— С его памятником в парке — да.
— Некоторые наши граждане хотели бы убрать этот памятник. И небезосновательно.
Гурни промолчал.
— Что ж, — сказал Кулидж, переждав неловкую паузу, — пойдёмте в кабинет, там сможем поговорить без лишних ушей.
Гурни подумал, как именно кабинет может быть более уединённым чем пустой двор, набитый мертвецами, но кивнул и последовал за ним в заднюю дверь. В коридоре пахло пылью и сухим деревом. Свет лился из проёма справа — туда Кулидж и повёл гостя.
Комната была примерно вдвое просторнее кабинета Гурни. В одном конце — письменный стол с кожаным креслом, в другом — невысокий камин, в котором догорали угли. По обе стороны камина — два кожаных кресла. На одной стене — окно с видом на охватывающий здание участок двора, на противоположной — две огромные фотографии: мать Тереза и Мартин Лютер Кинг.
Заметив взгляд Гурни, Кулидж пояснил:
— Я предпочитаю современные воплощения добродетели причудливым и догматическим персонажам средневековья.
Он указал на кресло. Когда Гурни сел, устроился напротив.
— По телефону вы сказали, что участвуете в расследовании этой ужасной вспышки насилия. Могу уточнить — в каком качестве?
В его тоне прозвучала нотка, из которой явствовало: он проверил и знает, что официальные связи Гурни с делом разорваны.
— Жёны убитых офицеров попросили меня докопаться до обстоятельств их смерти. Они хотят быть уверены, что узна́ют правду — какой бы она ни оказалась.
Кулидж с любопытством наклонил голову.
— У меня было впечатление, что наше полицейское управление уже докопалось до истины. Я ошибаюсь?
— Не уверен, что версия полиции подкреплена фактами.
Ответ подействовал: напряжённые лучики морщин у его глаз разгладились, улыбка стала естественнее.
— Всегда приятно встретить человека с открытой душой. Чем могу помочь?
— Я собираю информацию. Сеть контактов у меня широкая. Пока не знаю, что окажется важным. Возможно, вы начнёте с того, что расскажете всё, что знаете о Джордане и Тукере?
— Марсель и Вирджил, — произнёс он с мягким укором. — Их оболгали. И продолжают, утверждая, будто они как-то причастны к убийству офицера Стила. Насколько мне известно, доказательств этому нет.
— Насколько понимаю, в ту ночь, когда застрелили Стила, они были с вами?
Кулидж на миг задумался, прежде чем ответить:
— Они были здесь, в этой самой комнате. Марсель сидел в кресле, где вы сейчас. Вирджил — в соседнем. Я — там, где сижу. Это была наша третья встреча.
— Третья? Была ли у этих встреч повестка?
— Мир. Прогресс. Судебная дорога.
— Проясните.
— Задача была перенаправить негативную энергию в продуктивное русло. Это были злые молодые люди — и понятно почему, — но не бомбисты. И уж точно не убийцы. Искатели справедливости. Искатели правды. Возможно, в этом они схожи с вами.
— Какую правду они искали?
— Они хотели разоблачить многочисленные нарушения и сокрытия в нашем полицейском управлении. Характер злоупотреблений.
— Им были известны конкретные случаи? Имелись ли подтверждающие материалы?
— Им были известны ситуации, где афроамериканцев подставляли, незаконно задерживали, а иногда и убивали. Они искали необходимые подтверждения, документы, улики — всё такое.
— Каким образом?
— Им помогали.
— Помогали?
— Именно.
— Это мало что проясняет.
Кулидж перевёл взгляд на голубоватые язычки пламени, трепетавшие над углями.
— Скажу лишь, что они не были одиноки в стремлении к справедливости — и смотрели в будущее с надеждой.
— Может, чуть конкретнее?
Кулидж помрачнел:
— Больше ничего не скажу, не обсудив последствия с теми, кого это может коснуться.
— Понимаю. Тогда расскажите хотя бы, как Марсель и Вирджил оказались у вас.
Кулидж замялся.
— Их направила ко мне заинтересованная сторона.
— Имя которой вы не можете назвать без консультации?
— Верно.
— Вы знали, что Джон Стил и Рик Лумис хотели наладить содержательный диалог с Альянсом защиты чёрных?
— Я бы предпочёл не ступать на скользкую дорожку рассказов о том, что я знал или не знал о том, чего, возможно, не знал. Мир опасен. Конфиденциальность надо соблюдать.
— Это верно, — согласился Гурни. По опыту он знал, что согласие нередко приносило больше, чем давление. Он откинулся на спинку. — Совершенно верно.
Кулидж вздохнул.
— Я изучаю историю. Я понимаю, что политические разногласия для Америки — не новость. У нас всегда хватало серьёзных трений по самым разным поводам. Но нынешняя поляризация — худшее, что я видел за всю свою жизнь. Поразительная ирония в том, что бурный рост доступности информации в интернете обесценил факты как таковые. Процветание коммуникаций обернулось ещё большей изоляцией. Политический дискурс превратился в сплошной визг, ложь и угрозы. Лояльность определяется тем, кого ты ненавидишь, а не тем, кого любишь. И вся эта невежественная желчь легитимируется наспех состряпанными «фактами». Чем безумнее вера, тем крепче её держатся. Политический центр, рациональный центр, разнесён в клочья. А система правосудия… — Он покачал головой, сжимая и разжимая кулаки. — Система правосудия! Боже милостивый, какое же это неправильное название!
— В частности, в Уайт-Ривер? — уточнил Гурни.
Кулидж надолго умолк, глядя на тлеющие угли в камине. Когда заговорил, голос его стал ровнее, но горечь никуда не делась.
— Была когда-то в Ларватоне автомойка. В холод — когда дороги покрывались солью, а автомобили отчаянно нуждались в мойке — механизм либо вовсе отказывал работать, либо неслыханно дурил. Намыливал, когда пора было смывать. Смывал, когда следовало намыливать. Брызгал воском на шины. Машина намертво вмерзла с включёнными на полную распылителями, превращаясь в ледяной монолит. Водитель оказывался заперт внутри. Вентиляторы ревели так мощно, что порой срывало обшивку с кузовов.
Он отвёл взгляд от огня и встретился с озадаченным взглядом Гурни.
— Такова наша судебная система. Наша «система правосудия». В лучшие-то времена — непредсказуемый фарс, а в кризис — сплошная катастрофа. Смотреть, как уязвимых людей заталкивают в пасть этой обезумевшей машины, — слёзы выступают.
— Итак… к чему всё это приводит?
Прежде чем Кулидж успел ответить, у Гурни зазвенел телефон. Он достал аппарат, увидел, что звонит Торрес, отключил звук и убрал обратно в карман.
— Простите.
— К чему всё это меня приводит? — продолжил Кулидж. — Это наводит меня на мысль о Мейнарде Биггсе — кандидате на грядущих выборах генерального прокурора штата.
— Почему именно Биггс?
Кулидж подался вперёд, положив ладони на колени.
— Он человек разумный. Принципиальный. Умеет слушать. Начинает с того, что есть. Верит в общее благо. — Он откинулся на спинку кресла, подняв ладони в примиряющем жесте, в котором звучало разочарование. — Понимаю, что в нынешнем политическом климате это существенные недостатки, но здравомыслие и порядочность нужно отстаивать. Двигаться от тьмы к свету. Мейнард Биггс — шаг в верном направлении, а Делл Бекерт — нет!
Гурни поразила внезапная злость, проступившая в голосе настоятеля.
— Вы не расцениваете заявление Бекерта об отставке как уход из общественной жизни?
— Ха! Мир был бы несказанно счастлив! Похоже, вы не в курсе последних новостей.
— Каких?
— Одна контора, организовавшая экспресс-опрос при поддержке RAM-TV, спросила зарегистрированных избирателей, за кого они скорее проголосовали бы в гипотетическом поединке Бекерта с Биггсом. Статистическая ничья — пугающий результат, учитывая, что Бекерт официально даже не участвует в гонке.
— Говорите так, будто у вас с ним были неприятные встречи.
— Лично — нет. Но я слышал страшные истории.
— Какого рода?
Кулидж, казалось, тщательно подбирал слова.
— У него двойные стандарты в оценке преступного поведения. Преступления, совершённые по страсти, слабости, зависимости, из-за лишений и несправедливости, — караются сурово, часто с применением насилия. Зато преступления, совершённые полицейскими во имя поддержания «порядка», игнорируются и даже поощряются.
— Например?
— Ничего необычного в том, что представитель меньшинства, посмевший возразить полицейскому, получает арест за «домогательства», сидит неделями, если не может внести залог, или его избивают до полусмерти за малейшее сопротивление. А вот полицейскому, вступившему в конфронтацию и в итоге убившему бездомного наркомана, не бывает ровно никаких последствий. Я имею в виду — никаких. Проявите человеческую слабость, которая Бекерту не по нраву, — и вас раздавят. Но наденьте значок и застрелите кого-нибудь на остановке — и вас едва ли спросят. Такова мерзкая — осмелюсь сказать, фашистская — культура, которую Бекерт внедрил в наше полицейское управление, которое, похоже, считает личной армией.
Гурни задумчиво кивнул. При иных обстоятельствах он, возможно, воздал бы должное обобщениям Кулиджа, но сейчас его занимали другие приоритеты.
— Вы знаете Кори Пейна?
Кулидж колебался.
— Да. Знаю.
— Вы знали, что он сын Бекерта?
— С чего бы?
— Это вам виднее.
Лицо Кулиджа стало жёстким.
— Звучит как обвинение.
— Простите. Просто пытаюсь узнать как можно больше. Что вы думаете о Пейне?
— Тем, кто занимается моей работой, доводится выслушивать тысячи признаний. Признаний на все мыслимые темы. Люди выворачивают душу. Мысли. Мотивы. С годами такого опыта набирается достаточно, чтобы научиться разбираться в людях. И вот что скажу: предположение, будто Кори Пэйн убил двух полицейских, — чепуха. О Кори много болтают. Злой, вспыльчивый, обвиняющий — соглашусь, — но это всё разговоры.
— Дело в том, — сказал Гурни, — что есть масса видеозаписей и отпечатков пальцев, указывающих: он оказывался в нужном месте в нужное время при каждой стрельбе. И всякий раз после выстрелов скрывался.
— Если это правда, должно существовать другое объяснение, не то, что вы предположили. Мысль о том, что Кори Пэйн хладнокровно кого-то убил, нелепа.
— Вы знаете его достаточно хорошо, чтобы так говорить?
— Белые политические прогрессисты в этой части штата — редкая порода. Нам приходится узнавать друг друга поближе. — Кулидж взглянул на часы, нахмурился и резко поднялся. — У нас мало времени. Мне нужно готовиться к крещению. Идёмте.
Жестом приглашая Гурни, он направился через церковный двор к парковке.
— Молитесь о мужестве и осторожности, — сказал он, когда они дошли до парковки.
— Необычное сочетание.
— Ситуация необычная.
Гурни кивнул, но не двинулся к машине.
Кулидж снова посмотрел на часы.
— Есть ещё что-то?
— Я хотел бы встретиться с Пейном. Вы могли бы это устроить?
— Чтобы вы его арестовали?
— У меня нет полномочий кого-либо арестовывать. Я свободный стрелок.
Кулидж пристально на него взглянул.
— Исключительно затем, чтобы собрать информацию для жён погибших офицеров?
— Верно.
— И вы полагаете, что Кори должен вам доверять?
— Он не обязан. Можем поговорить по телефону. У меня к нему только один вопрос. Что он делал в местах, где работали снайперы, если не участвовал?
— И всё?
— Ровно столько. — Гурни легко мог бы перечислить ещё с дюжину вопросов, но сейчас было не время усложнять.
Кулидж неуверенно кивнул.
— Я подумаю.
Они пожали руки. Большая мягкая ладонь настоятеля вспотела.
Гурни поднял взгляд на кирпичное здание.
— Святой апостол Фома — разве он не был тем самым «сомневающимся»?
— Был. Но, по моему скромному мнению, его следовало бы называть здравомыслящим.
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Если сомнение — признак здравомыслия, размышлял Гурни, выезжая с церковной стоянки, то здравомыслия в нём было в избытке — и это качество оказалось крайне неприятным.
Его переполняли вопросы. Были ли заявления Кулиджа выводами, опирающимися на факты, или всего лишь отражали его политические взгляды? Джордан и Тукер искренне стремились к конструктивному решению проблемы — или пытались обвести настоятеля вокруг пальца, заручиться его благоволением и создать ореол респектабельности? Был ли Бекерт злым маньяком, одержимым контролем, или же поборником закона и порядка, ведущим решительную борьбу с преступностью и хаосом? И ещё — Джадд Терлок. Жёсткий коп, каким казались его сжатые челюсти, или наёмный убийца, прячущийся за бесстрастными глазами? А как насчёт Марка Торреса? Стоило ли на веру принимать его попытки поддерживать контакт? Или это признаки чего-то более манипулятивного — возможно, даже задания, которое он выполнял?
Мысли о Торресе напомнили Гурни о пропущенном звонке во время беседы с настоятелем. Он притормозил у обочины на выгоревшей улице на окраине Гринтона и прослушал сообщение.
— Это Марк. Хотел сообщить: в карьерах случился сбой. Расскажу подробнее при разговоре.
Гурни перезвонил, желая понять, не поставит ли эта неудача под сомнение ещё один аспект дела.
Голос Торреса звучал извиняющимся тоном:
— Ситуация довольно щекотливая. Не хотел излагать в сообщении.
— В чём проблема?
— Убита собака К-9.
— Та, что выслеживала Гортов?
— Верно. Чуть ниже заброшенных каменоломен.
— Как убили?
— Арбалетный болт в голову. Довольно странно. Напоминает их вывеску на воротах.
Гурни отчётливо помнил — человеческий череп, пробитый болтом, торчащим из глазницы. В качестве предупреждения трудно придумать выразительнее.
— С проводником собаки что-нибудь случилось?
— Нет. Только собака. Болт вылетел будто из ниоткуда. Уже ведут ещё одну собаку. И вертолёт штата подтягивают — с инфракрасным поиском. Плюс резервная штурмовая группа.
— Официальные заявления для прессы?
— Ни слова. Хотят всё держать под колпаком, чтобы не выглядело, будто ситуация выходит из-под контроля.
— Значит, Горты по-прежнему на свободе — со своими арбалетами, питбулями и динамитом?
— Похоже.
Торрес замолчал, но у Гурни возникло ощущение, что разговор ещё не окончен.
— Хотели поговорить ещё о чём-то?
Торрес прочистил горло.
— Мне неловко предполагать без доказательств.
— Но…
— Ну, думаю, не секрет: шеф Бекерт ненавидит Гортов.
— И…
— История с собакой, похоже, только подлила масла в огонь.
— И что?
— Если схватят Гортов, у меня такое предчувствие, что что-то случится. Джадд Терлок едет в каменоломни, чтобы лично руководить операцией.
— Вы полагаете, Гортов убьют? Из-за отношения Бекерта к ним?
— Я могу ошибаться.
— Я думал, Бекерт ушёл из департамента.
— Формально — да. Терлок исполняет обязанности начальника до официального назначения. Но суть в том, что Терлок всегда делает то, чего хочет Бекерт. И никто здесь не верит, что это изменится.
— Это тебя тревожит?
— Меня всегда тревожит, когда картинка не совпадает с действительностью. Отставка должна означать, что ты действительно ушёл, а не делаешь вид. Вы понимаете, о чём я?
— Прекрасно. — Несоответствие между видимостью и реальностью не только беспокоило, но и составляло сердцевину любого расследования: прорваться сквозь оболочку и добраться до того, что там есть на самом деле.
— Что-нибудь ещё хотите мне сказать?
— На данный момент — всё.
Закончив разговор, Гурни заметил, что осталось ещё одно непрослушанное сообщение — от доктора Уолтера Трэшера. Самое время было заняться им сейчас, пока он всё ещё стоял на парковке.
— Дэвид, это Уолт Трэшер. Судя по тому, что́ вы уже обнаружили, ваши раскопки могут представлять серьёзный исторический интерес. Я хотел бы получить ваше разрешение на дальнейшее изучение этого района. Пожалуйста, перезвоните как можно скорее.
Что бы ни привлекло внимание Трэшера, в этот момент Гурни было безразлично. Но звонок судмедэксперту открывал возможность затронуть другие темы.
Он набрал номер.
Мужчина ответил на первом гудке:
— Трэшер.
— Получил ваше сообщение. По поводу раскопок.
— Ах да. Раскопки. Я бы хотел немного покопаться — посмотреть, что там есть.
— Ищете что-то конкретное?
— Да. Но предпочёл бы пока не говорить, что именно.
— Что-то ценное?
— Не в обычном смысле. Клада там нет.
— К чему такая секретность?
— Ненавижу домыслы. У меня слабость к неопровержимым доказательствам.
Лучшего начала и не придумать, подумал Гурни.
— Кстати о доказательствах: когда вы ждёте результаты токсикологии Джордана и Тукера из лаборатории?
— Вчера днём я отправил отчёт Терлоку по электронной почте.
— Терлоку?
— Он ведь по-прежнему ведёт это дело?
— Да, он, — уверенно откликнулся Гурни, скрывая сомнения. — Вероятно, он перешлёт ваш отчёт в офис окружного прокурора, а я получу копию у Шеридана. Есть там что-то, на что мне стоит обратить особое внимание?
— Я сообщаю факты. Расставлять приоритеты — ваша задача.
— И факты таковы?
— Алкоголь, мидазолам, пропофол.
— Пропофол… как в случае с передозировкой Майкла Джексона?
— Верно.
— Пропофол вводят внутривенно, так?
— Так.
— Не думал, что его можно достать на улице.
— Нельзя. Обычному наркоману было бы трудно с ним справиться.
— Почему?
— Это мощный седатив с узким терапевтическим окном.
— Что это значит?
— Рекомендуемая доза находится сравнительно близко к уровню токсичности.
— То есть можно легко столкнуться с передозировкой?
— Проще, чем большинством уличных наркотиков. И противоядия нет — аналога «Наркана» для опиатов не существует. Если перейдёте грань, вернуться не получится.
— Передозировка пропофола могла стать причиной смерти?
— Непосредственная причина смерти обоих — удушье, приведшее к сердечной и дыхательной недостаточности. Я бы сказал, пропофол ввели раньше ради седативного, а не токсического эффекта.
— Чтобы снизить боль при клеймении? Чтобы жертвы были спокойны и с ними можно было управляться?
— Седативный эффект соответствует таким целям.
— Это дело с каждым днём становится всё интереснее, верно?
— Определённо. Собственно, вы застали меня в пути от стола для вскрытий к себе в кабинет.
— Вскрытие кого?
— Офицера Лумиса.
— Полагаю, смерть наступила от ожидаемых осложнений после попадания пули в височную долю?
— Височная доля была повреждена, но не перфорирована. Он почти наверняка оправился бы, пусть и с некоторыми стойкими нарушениями. Впрочем, с травмами мозга никогда нельзя быть уверенным. Смерть же наступила из-за осложнений, вызванных разрушением тканей, сепсисом и кровоизлиянием в жизненно важные структуры ствола мозга — прежде всего в продолговатый.
Гурни нахмурился.
— Какая связь между этой зоной и участком головы, куда пришёлся выстрел?
— Никакой, имеющей отношение к результату.
— Я запутался. Вы хотите сказать, что он умер не из-за отдалённых последствий выстрела в висок?
— Он умер от медленного действия ножа для колки льда, вонзённого в ствол мозга.
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У Гурни не было времени задать Трэшеру все вопросы, которые лезли в голову. Он остановился на трёх главных.
Первый: за какой промежуток до выявленного ухудшения состояния могло произойти ранение ножом? Ответ: где угодно в интервале от одного до двадцати четырёх часов до появления симптомов. Ничего точнее без более тщательного анализа поражённой области мозга — который будет проведён по запросу полиции или окружного прокурора — сказать нельзя.
Второй: почему ни один датчик не среагировал в момент нанесения удара? Ответ: глубокая седация, вызванная искусственной комой Лумиса, смягчила бы любую немедленную физиологическую реакцию. Наблюдатели фиксировали бы признаки сердечной и дыхательной недостаточности лишь по мере развития постепенного кровоизлияния в ствол, общего ухудшения и сепсиса.
Третий: не вызвал бы такой грубый инструмент, как ледоруб, кровоточащую рану, которую заметил бы медперсонал? Ответ: кровотечения можно избежать, если задать входному каналу такой угол, чтобы миновать основные артерии и вены шеи — как и было сделано, что показало вскрытие. Имея некоторые медицинские знания и хорошую анатомическую схему, это не так уж сложно. Кроме того, место прокола прикрыли небольшим пластырем.
Гурни не мог не отметить простоту этого завершающего штриха.
Далее Трэшер сообщил, что его стажёр-медик вскоре начнёт расшифровывать аудиозапись с подробными комментариями, сделанными им во время вскрытия. Он ознакомится с отчётом, пометит его как «Предварительный, подлежит доработке» и отправит электронную копию Марку Торресу, официальному директору по информированию в деле Лумиса.
Гурни понимал: Торрес передаст данные по цепочке командования Терлоку, а тот поделится ими с Бекертом. На каком-то этапе кому-то могло прийти в голову съездить в больницу и запросить список всего персонала и посетителей отделения интенсивной терапии, которые могли иметь доступ к Лумису в течение растянутого периода, в который мог быть нанесён ножевой удар.
Личной целью Гурни было добраться до больницы, добыть тот же список и уехать прежде, чем кто-нибудь выяснит, что его лишили официального статуса.
У стойки регистрации его снова встретила элегантная дама с белым перманентом и ярко-голубыми глазами — она его вспомнила. Улыбнулась с печальным оттенком:
— Мне так жаль вашего коллегу.
— Спасибо.
Она вздохнула:
— Хотелось бы, чтобы больше людей ценили жертвы, которые приносите вы, сотрудники правоохранительных органов.
Он кивнул.
— Чем можем помочь сегодня?
Он заговорил доверительно:
— Нам понадобится список сотрудников и посетителей, которые могли контактировать с Риком Лумисом.
Она встревожилась:
— Боже мой, почему…
— Обычная процедура. На случай, если он ненадолго приходил в сознание и в чьём-то присутствии сказал что-то полезное.
— О да. Конечно. — На её лице проступило облегчение. — Вам нужно к Эбби Марш. Позвольте, я позвоню, чтобы убедиться, что она на месте. У вас есть что-то с указанием звания?
Он протянул удостоверение окружной прокуратуры.
Она положила его перед собой и набрала внутренний номер на настольном телефоне:
— Привет, Мардж? Эбби у себя? У меня здесь старший следователь по особо важным делам из окружной прокуратуры… Верно… Да, он один из офицеров, что были тут раньше… Список персонала… Он объяснит лучше меня… Хорошо… Я отправлю его к ней.
Вернув ему документы, она объяснила, как пройти в кабинет директора по персоналу больницы «Милосердия».
У двери кабинета его встретила Эбби Марш. Рукопожатие — крепкое и короткое. Ростом с Гурни, на вид около сорока; худощавая; каштановые волосы острижены так коротко, что это наводило на мысль о недавней химиотерапии. Измождённое выражение подсказывало: времена, когда кадровая служба была безоблачной синекурой, давно прошли. Растущее минное поле правил, льгот, жалоб и исков превратило должность в бюрократический кошмар.
Он объяснил, что ему нужно. Она попросила предъявить документы и рассеянно их изучила. Сказала, что может предоставить список имён с адресами, телефонами, должностями и датами приёма на работу, но никакой иной информации — нет. Указать конкретных сотрудников с доступом в реанимацию невозможно, поскольку доступ персонала в это отделение не ограничен и не контролируется.
Она поспешно глянула на часы. Он что предпочитает — распечатку или цифровой файл?
Цифровой.
Отправить по электронной почте в офис окружного прокурора или записать на флешку?
Сейчас — на флешку.
Это оказалось до смешного просто.
Он надеялся, что его не вполне честный способ получить нужную информацию, не обернётся для неё проблемами. Последствия за предъявление документов, которые, возможно, уже недействительны, неизбежны, но он рассчитывал, что удар придётся по нему, а не по ней.
Его план был прост: вернуться домой и внимательно просмотреть список, который она ему передала. Не то чтобы он ожидал внезапных озарений, но лишний раз вглядеться в имена — не вредно; пригодится, если одно из них всплывёт позже в нужном контексте. К тому же было больше, чем вероятно, что кто-то из этого перечня до полусмерти напуган возможным выздоровлением Лумиса, боялся того, что он может рассказать, — настолько боялся, что постарался обеспечить, чтобы этого не случилось.
Последовательность букв и цифр на карточке вновь вспыхнула в памяти Гурни. Если эти загадочные знаки и впрямь хранили информацию о том, за что Лумиса сначала пытались пристрелить, а затем добили ножом для колки льда, чтобы не позволить ему говорить, — расшифровать их значение было важнее, чем когда-либо.
Возвращаясь в Уолнат-Кроссинг, он проезжал мимо съезда на Ларватон с межштатной трассы и размышлял, не означают ли цифры из сообщения 13111 номер почтового ящика, когда зазвонил телефон.
Звонил Уиттакер Кулидж.
Голос звучал натянуто — Гурни не мог понять, от волнения это или от страха.
— Мне удалось выйти на человека, о котором вы спрашивали. Думаю, можно устроить какое-то общение.
— Хорошо. Каков следующий шаг?
— Вы всё ещё в городе?
— Могу вернуться через двадцать минут.
— Зайдите ко мне в кабинет. Тогда я буду знать, что делать дальше.
На следующей развязке Гурни съехал с трассы и повернул назад, к Уайт-Ривер. Припарковался на прежнем месте у кладбища и вошёл в церковное здание через заднюю дверь.
Кулидж сидел за столом у себя в кабинете. На нём было священническое облачение — чёрный костюм, тёмно-серая рубашка с белым воротничком. Рыжеватые волосы расчёсаны на прямой пробор.
— Присаживайтесь. — Он указал на деревянный стул у стола.
Гурни остался стоять. В комнате стало прохладнее, чем раньше — возможно, потому что огонь в камине погас. Кулидж переплёл пальцы: жест выглядел наполовину молитвенным, наполовину встревоженным.
— Я поговорил с Кори Пэйном.
— И?..
— Думаю, он хочет поговорить с вами не меньше, чем вы — с ним.
— Почему?
— Из-за обвинений в убийстве. В его голосе слышались и злость, и страх.
— Когда встретимся?
— Есть промежуточный этап. Я должен набрать номер, который он мне дал, и включить громкую связь. Он хочет задать несколько вопросов до личной встречи. Вас это устроит?
Гурни кивнул.
Кулидж поднял трубку стационарного телефона, набрал номер, поднёс к уху. Через несколько секунд сказал:
— Да… готово… Перевожу вас на громкую связь. — Он нажал кнопку и поставил трубку. — Можете говорить.
Из динамика раздался резкий, раздражённый голос:
— Это Кори Пэйн. Дэвид Гурни? Вы здесь?
— Здесь.
— У меня к вам вопросы.
— Слушаю.
— Вы согласны с тем, что говорил Делл Бекерт о снайперах и Союзе защиты чернокожих?
— У меня недостаточно фактов, чтобы соглашаться или не соглашаться.
— Согласны ли вы с его обвинениями против меня?
— Ответ тот же.
— Вы когда-нибудь стреляли в людей?
— Да. В парочку убийц-психопатов, которые целились в меня из пистолетов.
— А как насчёт перестрелок, которые не так просто оправдать?
— Других не было. И слово «оправданно» никогда многого для меня не значило.
— Вас не волнует, оправдано ли убийство?
— Убивать или не убивать — это вопрос необходимости, а не оправдания.
— В самом деле? Когда убийство другого человека становится необходимым?
— Когда это спасает жизнь, которую иначе не спасти.
— Включая вашу собственную?
— Включая мою.
— И только вам решать, насколько это необходимо?
— В большинстве случаев нет возможности для более широких обсуждений.
— Вы когда-нибудь подставляли невиновного?
— Нет.
— Вы когда-нибудь подставляли виновного — того, в чьей виновности были уверены, но у вас не хватало законных доказательств для суда?
— Нет.
— А хотелось?
— Много раз.
— Почему не сделали?
— Потому что ненавижу лжецов и не хочу ненавидеть себя.
Последовала пауза — настолько долгая, что Гурни решил: связь оборвалась.
Наконец вмешался Кулидж:
— Кори? Вы ещё на линии?
— Я обдумываю ответы мистера Гурни.
Снова тишина, на этот раз короче.
— Ладно, — произнёс голос из динамика. — Можем продолжать.
— Как и договаривались? — уточнил Кулидж.
— Как и договаривались.
Кулидж нажал кнопку, разомкнув соединение. Он выглядел удовлетворённым, даже немного расслабленным.
— Всё прошло неплохо.
— И что теперь?
— Теперь мы поговорим, — отрезал голос у Гурни за спиной.
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Стройная фигура Кори Пэйна в дверном проёме казалась собранной для прыжка — только непонятно, к Гурни или от него. В атлетической фигуре и чеканных чертах лица угадывалось родство с Деллом Бекертом. Но в глазах, вместо отцовского высокомерия, жгло что-то едкое.
Пэйн и Гурни стояли друг против друга. Кулидж сидел за столом; он отодвинул стул, но не встал, будто по какому-то странному расчёту решил, что стоячие места уже заняты.
Гурни заговорил первым:
— Ценю ваше желание поговорить.
— Это не услуга. Мне нужно понять, что, чёрт побери, происходит.
Кулидж отодвинулся ещё на пару дюймов и жестом показал на кресла у камина:
— Господа, не присядете?
Не сводя взгляда с Гурни, Пэйн осторожно подошёл к коричневому кожаному креслу по другую сторону камина. Гурни опустился в такое же кресло напротив.
Он всматривался в лицо Пэйна:
— Вы похожи на своего отца.
Губы молодого человека дрогнули:
— На человека, который называет меня убийцей.
Гурни поразил тембр его голоса: тот же, что у отца, но тон жёстче, злее.
— Когда вы сменили фамилию с Бекерт на Пэйн?
— Как только смог.
— Почему?
— Почему? Да потому что вся эта патриархальная шелуха — чушь собачья. У меня был не только отец, но и мать. Её фамилия — Пэйн. Так мне больше нравится. Какая разница? Я думал, мы поговорим об убийствах, в которых меня обвиняют.
— Да, к этому и идём.
— Ну?
— Вы их совершили?
— Нет! Это нелепо. Глупая и отвратительная идея.
— Почему нелепо?
— Просто потому. Стил и Лумис были хорошими людьми. Не такими, как прочие в этом вонючем отделе. То, что творится сейчас, пугает меня до смерти.
— Почему?
— Посмотрите, кто умер. Посмотрите, кого обвиняют. Как думаете, кто следующий?
— Не вполне понимаю.
Пэйн, заметно волнуясь, стал загибать пальцы, перечисляя:
— Стил… Лумис… Джордан… Тукер. Все мертвы. А кто под ударом? Братья Горт. И я. Видите закономерность?
— Не уверен, что понимаю.
— Семь человек, которых объединяет одно! Все мы доставляли проблемы святому начальнику полиции. Ему куда спокойнее жилось бы, если бы нас не существовало. И вот он уже убрал четверых с дороги.
— Вы утверждаете, что это сделал ваш отец?..
— Не собственноручно. У него для этого есть Джадд Терлок. Поразительно, сколько людей убили или отправили в больницу за «сопротивление аресту» с тех пор, как в Уайт-Ривер приехали Терлок и великий Делл Бекерт. Об этом я и думаю без конца. Как только я услышал своё имя в шоу Флинна прошлой ночью, подумал: я следующий. Это как жить при гангстерской диктатуре. Чего ни пожелает большой босс — кто-нибудь исполнит. А тот, кто встанет на пути, в итоге умирает.
— Если вы боитесь, что вас выследят и застрелят в инсценированной стычке, почему не нанять хорошего адвоката и не сдаться властям?
Пэйн резко рассмеялся:
— Сдаться — и торчать бог знает сколько в тюрьме Гудсона Клутца? Так им только проще. Если вы ещё не заметили — Клутц скользкий кусок дерьма. И в этой чёртовой тюрьме найдутся те, кто заплатит ему за возможность убить сына начальника полиции!
Гурни задумчиво кивнул. Он откинулся на спинку, перевёл взгляд через дальнее окно на церковный двор. Помимо того, что давал себе время обдумать слова Пэйна, он намеренно создавал эмоциональную паузу — чтобы тот успокоился перед сменой темы.
Голос Кулиджа нарушил тишину: предложил кофе.
Гурни согласился. Пэйн отказался.
Кулидж ушёл ставить кофе, а Гурни продолжил:
— Нам нужно прояснить некоторые улики. Есть видеозапись: вы за рулём чёрной «Короллы» подъезжаете к двум точкам, откуда работали снайперы, и уезжаете оттуда.
— Многоквартирник в Гринтоне и частный дом в Блустоуне?
— Да.
— Когда сегодня утром показали эти места по новостям, меня чуть не вывернуло.
— Почему?
— Потому что я их узнал. Я там был. В обоих.
— Зачем?
— Встретиться кое с кем.
— С кем?
Он покачал головой, выглядя сразу злым и испуганным:
— Не знаю.
— Вы не знаете, с кем встречались?
— Понятия не имею. Люди сами на меня выходят. Моя политическая позиция никому не тайна. Я основал организацию «Белые за справедливость для чёрных». Меня показывали по телевидению. Я прошу делиться информацией. Публикую свой номер. Иногда получаю анонимные наводки от тех, кто хочет помочь.
— Помочь в чём?
— Вытащить на свет гниль нашей фашистской полиции.
— Поэтому вы и ходили по этим адресам? Чтобы встретиться с кем-то, кто обещал помощь?
— Он сказал, у него есть видео — запись с камеры на приборной панели полицейской машины во время стрельбы в Лакстона Джонса. Видео, которое покажет, что было на самом деле, и разоблачит полицейскую версию как лживую.
— Это был мужской голос?
— Было сообщение. Наверное, я просто решил, что это мужчина. Имени не было.
— Значит, вы получили анонимку с предложением посмотреть видео?
— Да.
— С указанием прийти в тот многоквартирный дом на Бридж-стрит?
— Да.
— Это было в тот вечер, когда в парке проходила демонстрация BDA?
— Да. Мне велели заехать в переулок за зданием и ждать.
— И вы так и сделали.
— Я действовал по инструкциям. Был в переулке в назначенный час и ждал. Минут двадцать, не меньше. Потом приходит сообщение: планы меняются, подъезжай к дальнему краю Гринтонского моста. Я так и сделал. Стою, жду. Через пару минут — третье сообщение: выражают тревогу насчёт слежки, мол, встречу надо перенести до более безопасного времени. Я возвращаюсь домой. Думаю — на этом всё. Но через пару дней приходит новое. На этот раз — спешка, как пожар. Немедленно ехать в дом на Поултер-стрит, Блустоун. Заехать прямо в гараж и ждать. Я успеваю вовремя; и сижу, сижу, сижу. Через какое-то время начинаю думать, что мог неверно понять. Может, тот, у кого видео, ждёт меня внутри. Выхожу из машины, подхожу к боковой двери. Не заперта. Открываю. И тут слышу звук, похожий на выстрел. Откуда-то из дома. Я, ясно дело, сваливаю к чёрту. Прыгаю в машину, рву с места, лечу домой. Конец истории.
— Вы поехали прямо к себе? — уточнил Гурни.
— На парковку рядом. Квартал отсюда.
— Были ещё сообщения от предполагаемого информатора?
— Ничего.
— Сообщения сохранили?
— Нет. Номер, с которого они приходили, я записал, а сами — удалил.
— Почему?
— Предосторожность. Я всё время боюсь, что телефонные хакеры или кто-нибудь ещё прорвётся к личной информации. А тут — суперчувствительная штука, видео с камеры на приборной панели. Если не те люди узнают, что я собираюсь его получить… — Голос его сошёл на нет.
— Вы когда-нибудь звонили на номер, с которого приходили сообщения?
— Пытался раз пять-шесть. Никто не отвечает, только безликий автоответчик. Я ещё подумал, может, они и правда были в том доме — и, возможно, в них стреляли. А сегодня утром RAM-TV выкатило сюжет о точках, откуда били снайперы. До сих пор они талдычили только о том, где находились полицейские в момент обстрела, а не о местах, откуда прилетали пули. А теперь показали многоквартирник на Бридж-стрит и частный дом на Поултер-стрит, и какой-то придурок-репортёр стоял на улице и тыкал в них пальцем. Я думаю: чёрт побери, да это же те самые места, где был я — оба. И думаю: какого же чёрта происходит? Ясно же, что творится что-то странное. Прибавьте к этому историю с Флинном, когда великий шеф полиции тычет в меня своим долбаным пальцем, и выходит одно: что за хрень? Что за чертовщина?
Пэйн сидел на краю стула, тёр ладонями бёдра, будто пытаясь их согреть, покачивал головой и впивался взглядом в пол — взгляд у него был немного безумный.
— На обоих местах обнаружены отпечатки пальцев, — мягко сказал Гурни.
— Мои отпечатки?
— Так мне сообщили.
— Этого не может быть. Ошибка.
— Возможно, — Гурни чуть повёл плечом. — Если нет, есть идеи, как они могли там оказаться?
— Единственное место, где могли остаться мои отпечатки, — это машина. Я из неё не выходил… разве что открыл боковую дверь дома. Но я внутрь не заходил. А у многоквартирника сидел в переулке. В машине. Так и не сумел выбраться из этого…
— У вас есть оружие?
Пэйн резко замотал головой, почти яростно:
— Я ненавижу оружие.
— Вы храните боеприпасы у себя в квартире?
— Патроны? Нет. Конечно, нет. Что бы я с ними делал? — Он осёкся, внезапно выглядя ошеломлённым. — Чёрт! Вы хотите сказать, что кто-то нашёл у меня патроны?
Гурни промолчал.
— Потому что, если кто-то заявляет, что нашёл патроны у меня в квартире — это чистейший бред! Что, чёрт возьми, происходит?
— А вы как думаете, что происходит?
Пэйн закрыл глаза, медленно, глубоко вдохнул. Потом открыл, встретился с испытующим взглядом Гурни.
— Похоже, меня пытаются подставить. Кто-то, кто прикрывает того, кто на самом деле причастен к преступлениям.
— Вы верите, что ваш отец пытается подставить вас?
Он продолжал смотреть на Гурни, будто не расслышал вопроса. Затем жесткость ушла с его лица. Уголки глаз и губ подрагивали. Он резко поднялся, отвернулся и подошёл к окну, выходившему на старое кладбище.
Гурни ждал.
Минуту стояла тишина.
Пэйн заговорил, всё ещё глядя в стекло:
— Я думаю — да. И думаю — нет. Я уверен и не уверен. Я говорю себе: конечно, он бы меня подставил, почему нет? У него нет чувств, кроме амбиций. Амбиции для него священны. Успех. Священен и для него, и для его ужасной второй жены. Хейли Бовилль Бекерт. Знаете, откуда у неё деньги? Табак. Её прапрадед, Максвелл Бовилль, держал гигантскую рабовладельческую плантацию в Виргинии. Один из крупнейших табачных магнатов штата. Иисус. Вы знаете, сколько людей табак убивает каждый день? Чёртовы жадные убийцы-подлецы. А потом думаю — нет. Мой отец? Обвинить меня в убийстве? Это же невозможно, правда? Да. Нет. Да. Нет. — Он издал сдавленный, хриплый звук, похожий на задавленное рыдание. — В общем, — сказал он наконец, глубоко вдохнув, — я ни черта не знаю.
Гурни решил сменить направление:
— Насколько вы близки с Блейз Джексон?
Пэйн отвернулся от окна, уже собравшись.
— Блейз, милая Джексон. Она настаивает на полном имени. У нас был роман. Время от времени. Почему спрашиваете?
— Это она одолжила вам «Короллу» Девалона Джонса?
— Она позволяет мне ей пользоваться, когда нужно.
— Вы сейчас живёте у неё?
— Я съезжаю.
— Разумная мысль.
Они помолчали.
Кулидж вернулся с кофе для Гурни. Поставил кружку на столик рядом с креслом, затем, бросив тревожный взгляд в сторону Пэйна, вернулся к своему столу.
Пэйн посмотрел на Гурни:
— Я могу нанять вас?
— Нанять?
— Как частного детектива. Чтобы вы выяснили, что, чёрт побери, происходит.
— Я уже стараюсь это выяснить.
— Для жён полицейских?
— Да.
— Они вам платят?
— Почему вы спрашиваете?
— Потому что расследования стоят денег. У вас наверняка будут расходы.
— К чему вы ведёте?
— Я хотел бы быть уверен, что у вас есть ресурсы, чтобы сделать всё необходимое.
— Вы в состоянии их предоставить?
— Мои бабушка с дедушкой оставили деньги мне, а не моей матери. Поместили их в траст, доступ к которому имел только я — и только после двадцати одного. Это было в прошлом году.
— Зачем они так поступили?
Пэйн помолчал, глядя на пепел в камине.
— У моей матери были серьёзные проблемы с наркотиками. Отдать человеку с такой бедой кучу денег — всё равно что подписать смертный приговор. — Он снова замолчал. — И ещё они ненавидели моего отца. Хотели быть уверены, что ни цента не достанется ему.
— Ненавидели? За что?
— Потому что он ужасный, бессердечный, властный ублюдок.
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Встреча завершилась тем, что Гурни отказался от «найма», но оставил открытой возможность выставить Пэйну счёт за любые непредвиденные расходы — при условии, что те приведут к установлению фактов, способных его оправдать. Поскольку Пэйн опасался дать Гурни номер своего мобильного — нового, анонимного, предоплаченного, — боясь, что полиция его засечёт и вычислит местоположение, Кулидж, заметно нервничая, согласился стать посредником.
Теперь, спустя тридцать пять минут, Гурни быстро доедал обед в пустом кафе на одной из главных торговых улиц Уайт-Ривера, прокручивая в голове всё, что запомнил из Пэйновых рассказов, его интонации, мимику, резкие, почти судорожные жесты, очевидные эмоции. Чем больше он перебирал детали, тем сильнее склонялся к тому, чтобы признать рассказ Пэйна правдоподобным. Ему подумалось, как отнёсся бы к этому Джек Хардвик — абсолютный скептик. В одном Гурни не сомневался: если всё это — лишь искусная постановка ловкого убийцы, то это одна из лучших — возможно, лучшая, какие ему доводилось видеть.
Он откусил последний уголок сэндвича с ветчиной и сыром и подошёл к кассе расплатиться. Владелец — мужчина средних лет с печальным славянским лицом — вышел из соседней кабинки и подошёл принять деньги.
— Все тронулись, да?
— Простите?
Мужчина махнул рукой в сторону улицы:
— Сумасшедшие. Дикие. Бить. Жечь.
— Даже в этой части города?
— В каждой улочке. Может, ещё не горит. Но может. Почти так же плохо. Как спать, когда думаешь про это безумие? Горят, стреляют — чокнутое дерьмо. — Он покачал головой. — Сегодня официанток нет. Боятся, понимаешь. Ладно. Я понимаю. Может, это и не важно. Клиентов нет. Тоже боятся, сидят по домам. Может, по шкафам прячутся. Какой смысл в этом дерьме? Они же свой дом, чёрт побери, сжигают. Ради чего? Зачем? Что теперь нам делать? Купить оружие — всем разом — и перестрелять друг друга? Глупость. Глупость.
Гурни кивнул, взял сдачу и вышел к машине по почти пустой улице.
К тому времени, как он сел за руль, зазвонил телефон.
— Это Гурни.
— Уит Кулидж. После вашего ухода Кори вернулся к тому, что вы сказали — о записи, где он подъезжает к местам стрельбы и уезжает оттуда.
— Да?
— Он говорит, и я с ним согласен, что дорожные камеры на тех трассах слишком очевидны. Любой, кто ездил по Уайт-Риверу, знал бы об их наличии.
— И что?
— Если убийца знал о камерах, разве он не постарался бы их избежать?
— Вопрос разумный.
— Значит, мы думаем, что логичнее поискать того, кто на этих видео не появляется.
— Эта мысль мне тоже приходила.
— Прекрасно. Вы так мало говорили на встрече, что трудно было понять, к чему вы склоняетесь.
— Я больше узнаю́, когда слушаю, а не когда говорю.
— Абсолютная истина. Принцип, по которому нам всем следовало бы жить. И который так легко забыть. В любом случае, мы просто хотели поделиться с вами этой мыслью насчёт видео.
— Ценю это.
Завершив разговор, Гурни ещё несколько минут сидел в припаркованной машине, мысленно возвращаясь к карте, которую показывал ему Марк Торрес: на ней был отмечен путь красного мотоцикла и его неизвестного седока в кожаной куртке — путь, воссозданный по опросам тех, кто видел или слышал, как с оглушительным гулом пронеслась машина. Маршрут тянулся от Поултер-стрит до Уиллард-парка, умело обходя все городские дорожные камеры — в то время как чёрную Corolla Кори Пейна те снимали одна за другой.
Гурни поддался было искушению ещё раз поехать в парк — к последней точке, где мотоцикл вроде бы видели, прежде чем он, по всей видимости, «растворился» на одной из лесных троп. Но он бывал там уже трижды, а оставались две важные для расследования локации, куда он так и не заглянул. Пора было это исправить.
Для этого требовались ключи. Он позвонил Марку Торресу.
Статус невольного «изгнанника», в котором оказался Гурни, не остудил готовности Торреса сотрудничать, но сделал нежелательным любое демонстративное взаимодействие.
Они выработали схему, позволявшую Гурни осмотреть квартиру Кори Пейна и ту квартиру, из которой стреляли в Стила, — без прямого контакта. Торрес обещал обеспечить, чтобы двери обеих квартир с двух тридцати до трёх тридцати дня были не заперты. Гурни предстояло уложиться в этот промежуток и действовать максимально незаметно.
В 2:31 он уже был у здания, откуда стреляли в Стила. Пятиэтажка, как и многие дома в Уайт-Ривер, пережила лучшие дни. С записи, показанной на одном из совещаний, он помнил номер: 5С. По закону в домах ниже шести этажей лифтов не полагалось — здесь их и не было. К моменту, когда он добрался до пятого, дышал уже более напряжённо, чем ему хотелось; в который раз подумал, что неплохо бы добавить аэробику к обычному распорядку отжиманий и подтягиваний. Недавно ему стукнуло пятьдесят: поддерживать форму становилось труднее.
Дверь квартиры выглядела так, будто её не мыли годами. Дверной глазок, из закаленного стекла, являл собой такой же наглядный симптом городского упадка, как и резкий запах мочи на лестнице. По плану, дверь действительно оказалась незапертой. Если когда-то здесь и была полицейская лента, её уже сняли.
Планировка внутри — крошечное фойе, ведущее в просторную комнату, с кухней и ванной справа, — совпадала с тем, что он помнил по видео, разве что большое окно теперь было закрыто. На пыльном полу ещё сохранялись едва видимые следы от треножника.
Встав в центре треугольника, образованного тремя отпечатками ножек, и глядя через забрызганные стеклянные панели, он различал вдали край Уиллард-парка — там, где убили Джона Стила. Обведя взглядом пустую комнату, он задержался на древнем паровом радиаторе: именно под ним нашли латунную гильзу. Нижняя кромка радиатора приподнималась от пола минимум на четыре дюйма, так что пространство под ним просматривалось без труда.
На кухне ничего примечательного — только следы порошка для снятия отпечатков на ручках, дверцах шкафов и ящиках: работа криминалистов.
Зато ванная интересовала его гораздо больше — особенно унитаз и рычаг смыва. Он внимательно изучил их, затем снял крышку бачка и осмотрел внутренности механизма. Глаза расширились. То, что он увидел, объясняло, почему отпечатки Пейна оказались на рычаге смыва, на залоснившейся обёртке от еды в чаше унитаза, на латунной гильзе в гостиной — и нигде больше в квартире.
Его с самого начала смущало отсутствие свежих отпечатков на дверях и на открытой оконной раме. Теперь у него появилась версия, отчего так случилось; однако требовалось подкрепить её дополнительными свидетельствами, прежде чем делиться с Торресом.
Он сделал несколько снимков бачка на телефон, затем бегло проверил, всё ли оставил так, как нашёл. Торопливо сбежал четыре пролёта, стараясь вдыхать поменьше кислятины, вышел через вестибюль на Бридж-стрит и поехал по адресу, где располагалась квартира Пейна.
Дом стоял на дальней стороне Уиллард-парка. Квартал был запущен, но на него ещё не обрушились случайные пожары и мародёрство, поразившие остальной Гринтон. Впрочем, в воздухе висел едкий пепельный запах, словно он просочился во все щели города.
Здание — узкий трёхэтажный кирпичный прямоугольник с заросшими пустырями по бокам. На первом этаже — магазин. Над витриной — два жилых этажа. На оконных проёмах магазина были опущены стальные рольставни. На двери — самодельная табличка: «Закрыто». Повыше — более профессиональная вывеска: «Ремонт компьютеров». Два входа: один — в магазин, другой — к лестнице, ведущей к квартирам.
Жилище Пейна располагалось на втором этаже. Дверь, как и обещано, оставили незапертой; за ней — тёмное фойе, переходящее в гостиную с частичным видом на лесистую часть парка. В комнате тянуло слабым канализационным духом. Мебель стояла как попало. Ковёр был откинут, подушки с дивана и кресел сброшены в кучу, стулья опрокинуты, ящики письменного стола выдвинуты, полки книжного шкафа опустошены. Удлинитель и клубок проводов на полу намекали, что здесь недавно стоял компьютер. Светильники вскрыты, жалюзи опущены. По всему было видно: тщательный полицейский обыск.
Слева от гостиной — дверь в спальню, где, похоже, находился единственный шкаф в квартире. Ящики комода выдвинуты и пусты. Матрас снят с пружинного основания, одежда из шкафа — на полу. В углах — неразобранные кучи белья, носков, рубашек, брюк.
Будь у Гурни больше времени, он бы покопался, но сейчас были приоритеты. Вернувшись в гостиную, он прошёл к двум открытым дверям. За одной — кухня: отпечатки там и тут, обшарпанные шкафчики и выдвижные ящики, открытая дверца холодильника. Канализационный запах здесь стоял сильнее.
Другая дверь вывела в короткий коридор; в конце — ванная, то самое место, которое интересовало его больше всего, и источник вони. Сливная крышка под раковиной была снята, и из стояков сочился запах сточных вод. Аптечка пуста. Полотенец нет. С сиденья унитаза снята крышка.
Гурни поднял крышку бачка и осмотрел механизм смыва вместе с внешним рычагом. Удовлетворённо кивнув, достал телефон и сделал несколько кадров того и другого.
Он взглянул на часы. До завершения «окна» от Торреса оставалось пятнадцать минут. Первая мысль — выжать из них максимум и перерыть всё, что осталось после полиции. Вторая — довольствоваться найденным и убираться к чёрту.
Он выбрал вторую. Вышел, сел в машину и взял курс на Уолнат-Кроссинг — у него было в запасе тринадцать минут. Он не останавливался, пока не добрался до межштатной зоны отдыха, где они с Торресом впервые созвонились. Место показалось уместным, чтобы притормозить, поблагодарить за помощь и доложить о прогрессе.
Отвечая на звонок, он ломал голову: насколько откровенным быть — не только о своей новой трактовке «дела отпечатков», но и о перемене в восприятии всей истории.
Он решил быть достаточно прямым, умолчав лишь о недавнем личном контакте с Пейном.
Торрес снял трубку после первого гудка.
— Как прошло? — спросил он.
— Гладко, — сказал Гурни. — Надеюсь, у вас не возникло проблем.
— Никаких. Я только что запер двери обеих квартир. Что-нибудь полезное нашли?
— Думаю, да. Если я прав, это поднимает несколько важных вопросов.
— Например?
— Например, насколько вы уверены, что стрелял Пейн?
— Настолько, насколько можно быть уверенным без признания.
— Продайте это мне.
— Ладно. Во-первых, мы знаем, что он был в нужных местах в нужное время. У нас есть видео с метками времени, это подтверждающими. Во-вторых, у нас его отпечатки на боковой двери дома на Поултер-стрит, в туалете и на обёртке от фастфуда в квартире на Бридж-стрит. В-третьих, его отпечатки на гильзах, найденных в обоих местах стрельбы. Мы уверены, что это его следы — они совпадают почти со всеми отпечатками, обнаруженными у него в квартире. В-четвёртых, коробка из тридцати шести патронов, не хватает двух, — лежала под рубашками в шкафу спальни. В-пятых, только что получили ДНК-анализ: совпадение между лейкопластырем, найденным в туалете на Бридж-стрит, и волосяными фолликулами из слива раковины в квартире Пейна. В-шестых, у нас есть конфиденциальные данные от информатора BDA, который прямо называет его стрелком. В-седьмых, его собственные публичные высказывания рисуют навязчивую ненависть к полиции. Вот и картина: озлобленный парень, которому помогает организация из таких же озлобленных людей. Дело убедительное, улик хватает — куда больше, чем бывает обычно.
— В этом-то и кроется часть проблемы.
Уверенность в голосе Торреса испарилась.
— Что вы имеете в виду?
— Кажется, улик действительно много. Даже слишком много. Но ни одна из них не является по-настоящему убедительной.
— А как насчёт видеозаписей?
— Видеозаписи сообщают нам, где он был в конкретные моменты. Они не объясняют — зачем.
— Разве не чересчур странное совпадение, что он очутился именно в тех двух местах, когда раздались выстрелы?
— Нет, если кто-то его туда направил.
— Чтобы подставить?
— Вполне возможно. Это объяснило бы, почему он не пытался скрыться от дорожных камер и не прятал номер.
Гурни представил, как Торрес хмурит лоб, серьёзно оценивая возможные последствия.
— Но как вы объясните отпечатки?
— Есть одна занятная деталь, связанная с ними. Все они — на предметах, которые можно перенести, кроме одного — на дверной ручке дома на Поултер-стрит.
— Что вы называете переносными предметами? Туалеты, знаете ли, не переносят под мышкой.
— Верно. Но отпечатка не было на самом унитазе. Он — на рычаге смыва.
— Ладно, рычаг… Нажми на рычаг… И куда нас это приводит?
— Час назад я перебрался из квартиры на Бридж-стрит в квартиру Пейна. Проверил оба туалета и сделал несколько снимков. Я вам их пришлю.
— И что на снимках?
— Возможно, рычаги смыва меняли местами.
— Что?
— Вполне вероятно, что рычаг смыва в туалете на Бридж-стрит, на котором нашли отпечатки Пейна, сняли с его собственной ванной.
— Господи… Если это правда… всё становится с ног на голову. Вы хотите сказать, что улики подбросили? Лейкопластырь с ДНК Пейна? Гильзы с его отпечатками? Что всё, связанное с ним, — часть грандиозной подставы?
— Факты этому сценарию не противоречат.
Торрес помолчал. «Похоже, мне придётся снова загонять криминалистов… пусть посмотрят на дело с отключённой сливной трубой… Но предположим… Господи…»
Гурни закончил за него:
— Но предположим, что подмену осуществил кто-то из отдела?
Торрес промолчал.
— Такое возможно. На вашем месте, я бы держал тему с рычагом при себе, пока мы не копнём глубже и вы будете уверены, что не обсуждаете её не с тем человеком. Дело может оказаться куда неприятнее, чем кому-либо сейчас кажется.
Закончив разговор, он вновь отчётливо увидел в памяти текст, отправленный Джону Стилу в ту ночь, когда того убили.
Несколько минут он сидел, глядя на луг возле невысокого кирпичного строения с туалетами. Местные стервятники лениво резали круги в потоках раскалённого воздуха, поднимавшихся над залитой солнцем землёй.
Он решил позвонить Хардвику и изложить ему события дня.
Первые слова, которые тот произнёс, взяв трубку, не стали для Гурни сюрпризом.
— Какого чёрта тебе опять надо?
— Обаяние, тепло и приветливый голос.
— Ты не туда попал, приятель.
С Джеком лучше сразу переходить к сути, и Гурни так и сделал:
— Судмедэксперт утверждает, что Лумис умер не от пули. До него добрались в больнице — ножом для колки льда.
— Ни хрена себе! Небольшой сбой системы безопасности. Есть зацепки?
— Насколько знаю, нет.
— Работа изнутри? Кто-то из персонала больницы?
— Может быть. Но прежде, чем к этому перейти… почва под всем делом смещается. Похоже, Пейн… — Гурни осёкся, увидев в зеркале заднего вида синий Ford Explorer, вкатывающийся на площадку зоны отдыха. — Секунду, Джек. Похоже, у меня намечаются проблемы с Джаддом Терлоком.
— Где ты?
— Пустующая зона отдыха у выезда на Ларватон на межштатной. Он только что зашёл ко мне в хвост. Я не видел, чтобы он следил, так что либо повесил на машину маячок, либо слушает мой телефон, чтобы вычислять локацию. Сделай одолжение: я оставлю трубку включённой. Оставайся на линии — на случай, если мне понадобится свидетель.
— У тебя ствол есть?
— Есть. — С этими словами он вынул «беретту» из кобуры на лодыжке, сунул под правую ногу и снял с предохранителя.
— Почувствуешь угрозу жизни — просто пристрели ублюдка.
— Вот в чём я на тебя и рассчитываю — на тонкие, взвешенные рекомендации.
Когда Терлок подошёл к машине, Гурни засунул включённый телефон в нагрудный карман и опустил стекло.
Голос Терлока был так же безлико-ровен, как его взгляд:
— Нервный денёк?
— Достаточно.
— Ты слишком разогнался — начал делать глупые ошибки.
Гурни встретил его взгляд и молча ждал.
— Как с той дамой в больнице. В бумагах, которые ты ей сунул, сказано, что ты из прокуратуры. Но это не так. Уже нет. Я мог бы взять тебя за выдачу себя за полицейского. Может, даже посадил бы на пару ночей в отель шерифа Клутца. Как тебе такая идея?
— Это было бы проблематично. На самом деле — две проблемы. Первая: в моих удостоверениях нет даты истечения, а контракт требует письменного уведомления о расторжении, которого я так и не получил. Значит, обвинение в самозванстве необоснованно. А вам светит иск за незаконный арест. Вторая: до меня дошёл слух, что до Рика Лумиса добрались в реанимации. — Глаза Терлока, кажется, едва расширились. — Охрана, которую вы обеспечили, оказалась недостаточной. Я при свидетелях сказал вашему бабнику-офицеру, что Лумису грозит серьёзная опасность. Предупреждение проигнорировали. Вот что, Джадд. У меня нет желания выносить вашу крупную оплошность на всеобщее обозрение, но люди, когда их берут под белы рученьки, нередко совершают разрушительные поступки.
— Кто, чёрт возьми, тебе сказал, что до Лумиса добрались?
— У меня есть осведомители. Как у тебя и у шефа Бекерта. Только мои информаторы знают, о чём говорят.
В глазах Терлока на миг промелькнуло что-то новое — словно странное затишье перед тяжёлым шквалом. Потом его взгляд опустился на телефон в кармане рубашки Гурни, и выражение сменилось на более собранное, не менее враждебное.
— Провалишь расследование убийств — заплатишь за это, Гурни. В Уайт-Ривер воспрепятствование правосудию — серьёзное преступление. Очень серьёзное.
— Полностью согласен.
— Рад, что понимаем друг друга, — сказал Терлок, всматриваясь в него долгим, ледяным взглядом. Он медленно поднял правую руку, сложив пальцы пистолетом, нацелил указательный в лицо Гурни и опустил большой, как курок. Не прибавив ни слова, вернулся к своему большому синему внедорожнику и выехал с площадки.
Гурни вынул телефон.
— Ты всё слышал, Джек?
— Господи… Это ты так проявляешь нюансы? Тебе повезло, что этот свихнувшийся сукин сын тебя не пристрелил.
— Он был бы рад. Может, когда-нибудь попробует. Но сейчас надо обсудить другое. — Гурни ввёл Хардвика в курс событий дня — от бесед с Уиттекером Кулиджем и Кори Пейном до открытия о возможной подмене рычагов смыва.
Хардвик хмыкнул:
— История с туалетом звучит натянуто.
— Согласен.
— Но если так, то мы имеем дело с адски изощрённой постановкой.
— Согласен.
— Чертовски тщательно спланированной.
— Да.
— Большой риск — значит, ожидают большой отдачи.
— Верно.
— Тогда вопросы — к расследованию и к мотивам.
— Есть ещё одна занимательная развилка. Если Пейна подставили, это было уловкой, чтобы отвести следствие, или это и была цель?
— Что, чёрт возьми, это значит?
— Убийца выбрал Пейна как удобную жертву для подставы, чтобы запутать расследование убийств полицейских? Или сами убийства полицейских были совершены с явной целью — подставить Пейна?
— Господи… Тебе не кажется, что это уже за гранью? Почему обвинение против него должно быть настолько ценным, чтобы ради него убивать двух копов?
— Признаю, рамки возможностей это расширяет.
— Больше чем на хрен.
— Всё равно хочу знать наверняка, где «собака», а где «хвост». Пока что — как продвигаешься по прошлому Бекерта?
— Пара ребят обещала перезвонить. Может, к вечеру что-то и достану. А может, и нет. Кто их знает, насколько эти персонажи готовы платить взаимностью.
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К пяти вечера Гурни поднимался по дороге в гору к дому, измученный навязчивыми переборами сценариев подставы Кори Пейна. С той минуты, как он заметил след от пассатижей на месте, где внешний рычаг смыва соединяется с механизмом внутри бачка, он не мог думать ни о чём другом.
Но на вершине подъёма, поравнявшись с сараем, эта мысль отступила перед взглядом на элегантный чёрный Audi Уолтера Трэшера.
Гурни вспомнил телефонный разговор, в котором согласился позволить тому покопаться в поисках артефактов, способных подтвердить его предположения об истории этого места. Его потянуло подняться к раскопу — проверить, нашёл ли тот, что искал. Но перспектива карабкаться в гору показалась обескураживающей, и он направился прямо к дому.
Мадлен в соломенной шляпе стояла на коленях у края грядки со спаржей и полола лопаткой сорняки. Она подняла взгляд снизу, приподняв поля шляпы, чтобы заслониться от послеполуденного солнца.
— Ты в порядке? — спросила она. — Выглядишь выжатым.
— И чувствую себя так же.
— Есть прогресс?
— В основном формулирую новые вопросы. Посмотрим, к чему они приведут.
Она пожала плечами и вернулась к прополке.
— Полагаю, ты в курсе насчёт мужчины у пруда?
— Доктор Уолтер Трэшер. Он просил разрешения заглянуть на наши раскопки.
— Ты имеешь в виду — на твои раскопки.
— По всей видимости, он специалист по колониальной истории здешних мест. — Он помедлил. — А ещё он — окружной судмедэксперт.
Он некоторое время молча наблюдал за ней, прежде чем спросить:
— Как дела у Хизер?
— Последнее, что я слышала, — схватки прекратились. Или, точнее, то, что приняли за схватки. Ее оставят в больнице как минимум на сутки для обследования. — Она выдернула из земли длинный корень и бросила его на кучу рядом с собой. На мгновение задержала взгляд на совке, положила его поверх сорняков, снова посмотрела на него. — У тебя и правда вид такой, будто день выдался тяжелый.
— Да, — кивнул он. — Но у меня есть план восстановления. Горячий душ. Увидимся позже.
Как обычно, душ дал хотя бы часть ожидаемого эффекта. Ему казалось странной иронией человеческой натуры то, что самые сложные душевные переживания иной раз поддаются простой теплой воде.
К тому времени, когда они сели ужинать, он уже чувствовал себя спокойным и отдохнувшим. Он даже уловил аромат цветущих яблонь в мягком весеннем воздухе, просачивавшемся через застекленные двери. Они уже принялись за спаржевый суп, когда Мадлен первой нарушила молчание:
— Не хочешь рассказать мне о своем дне?
— История долгая.
— Я никуда не тороплюсь.
Он начал с утреннего визита в церковь святого апостола Фомы. Рассказал о симпатиях преподобного Кулиджа к BDA, о предполагаемых усилиях Марселя Джордана и Вирджила Тукера разоблачить злоупотребления полиции, о его почти бешеной ненависти к Деллу Бекерту и о том, как настойчиво он стоял за невиновность Кори Пейна.
Потом он пересказал свою встречу с самим Пейном — как тот объяснил свое присутствие на местах съемок, с каким открытым презрением отзывался об отце, и как боялся, что станет следующим в очереди на убийство.
Он также поведал о телефонном разговоре с Трэшером, о выявленном в анализах Джордана и Тукера пропофоле и о жутком открытии, сделанном во время вскрытия Рика Лумиса.
При упоминании Гурни о ножах для колки льда Мадлен издала гортанный звук отвращения.
— Ты хочешь сказать, что кто-то… просто вошел в отделение интенсивной терапии… и сделал это?
— Это могло случиться в реанимации. Или, к примеру, когда его возвращали из радиологии.
— Боже мой! Как? Как кто-то мог просто… — она не договорила.
— Это мог быть сотрудник больницы, кто-то знакомый медсестрам. Или человек в форме. Возможно, работник службы безопасности. Или кто-то, кто притворился врачом.
— Или полицейский?
— Или коп. Кто-то, кто хотел гарантировать, что Рик никогда не выйдет из комы.
— Когда Хизер скажут?
— Не сразу, уверен.
— Ей же автоматически дают копию отчета о вскрытии?
— Ей придется запросить его, и официальная версия, скорее всего, будет доступна только дней через тридцать. Трэшер по телефону сообщил мне устно предварительные данные — они никому, кроме полиции, не передаются.
Она съела еще ложку супа, потом отложила её, будто потеряла аппетит, и придвинула тарелку к середине стола.
Спустя некоторое время Гурни продолжил рассказ о событиях дня. Он поведал о визитах в две квартиры, о том, как обнаружил подозрительные следы от инструмента на ручках унитазов, о растущем ощущении, что все, что Делл Бекерт говорил об этом деле, было либо ошибкой, либо ложью, и о пугающей возможности участия полиции в убийствах.
— Это не совсем новость, — заметила Мадлен.
— Что ты имеешь в виду?
— Разве не об этом с самого начала говорилось в сообщении на телефоне Джона Стила?
— В тексте не было реальной информации. Это мог быть сознательный обман. Да и сейчас это вполне возможно. Это дело похоже на погребенный город. Мы видим лишь осколки. Мне нужны факты. Больше фактов.
— Вам нужно что-то предпринять, — резко сказала она. — Две женщины лишились мужей. Нерожденный ребенок — отца. Нужно действовать!
— Как ты думаешь, что я должен сделать, чего еще не делаю?
— Не знаю. У тебя хорошо выходит собирать крохи сведений и видеть в них закономерность. Но, кажется, иногда тебе настолько нравится сам интеллектуальный процесс, что ты не любишь его торопить.
Он промолчал. Обычное желание оправдываться исчезло.

Список сотрудников больницы, который он получил от Эбби Марш, был разбит на шесть функциональных категорий: «Администрация и техническая поддержка», «Врачи и хирурги», «Сестринское дело и терапия», «Лаборатория и аптека», «Охрана, техническое обслуживание и хозяйственная часть», «Кухня, кафетерий и сувенирный магазин». Седьмая группа значилась как «Увольнения в текущем году». По-видимому, ее обновляли ежемесячно, и охватывала она период с января по конец апреля, что делало ее бесполезной для выявления уволенных в текущем месяце.
Просмотр шести функциональных списков не принес мгновенных прозрений. Он наткнулся на несколько имен, уже встречавшихся во время визитов. Отметил очевидную зависимость между должностью и домашним адресом: большинство обслуживающего персонала жило в Гринтоне; медсестры, лаборанты и сотрудники техподдержки чаще всего — в Блустоуне; врачи и хирурги предпочитали Астон-Лейк и Киллберни-Хайтс.
Хотя он понимал, что значительная часть детективной работы — это пустые поиски, слова Мадлен вызвали беспокойство и желание ускорить процесс. Обдумав возможные дальнейшие шаги, он решил найти ответ на вопрос, который давно зудел в голове.
Если присутствовали веские сомнения в причастности Кори Пейна, то и всякая возможная помощь, оказанная ему Альянсом защиты чернокожих, выглядела сомнительной. Но если BDA не участвовал в планировании или проведении убийств, зачем Марсель Джордан арендовал два объекта под съемочные площадки? Или он в самом деле этого не делал? Сам по себе факт, что в договорах аренды значилось его имя, еще ничего не доказывал. Прояснить могли брокеры. Гурни позвонил Торресу, чтобы узнать их имена.
Торрес ответила без промедления:
— Лаура Конвей из «Acme Realty».
— Она брокер по обоим объектам?
— По большинству объектов аренды в Уайт-Ривер. В городе есть и другие брокеры, но «Acme» ведет почти все виды аренды. У нас с ними хорошие отношения. Чем могу помочь?
— Хочу узнать о договорах аренды квартиры на Бридж-стрит и дома на Поултер-стрит, особенно — был ли у кого-то из риелторской компании прямой контакт с Марселем Джорданом.
— Могу сам выяснить это для вас. Или, если предпочитаете, попрошу Лауру Конвей связаться с вами напрямую.
— Второй вариант лучше. В зависимости от того, что она скажет о Джордане, у меня могут возникнуть дополнительные вопросы.
— Посмотрю, смогу ли сейчас до нее достучаться. Порой она работает допоздна. Позвольте, я вам перезвоню.
Минут через пять Торрес перезвонила:
— Конвей в отпуске, в лесах штата Мэн; ни сотового, ни Интернета, ни электронной почты. Должна вернуться в офис дня через три-четыре.
— Никто больше в офисе не был связан с этими контрактами?
— Я спросила. Ответ — «нет». Обоими занималась Лаура лично.
— Хорошо. Благодарю за старание. Попробуете связаться с ней, когда вернется?
— Конечно, — сказал он. Он помедлил. — Вы думаете, с контрактами что-то не так?
— Я хочу точно знать, арендовал ли Джордан помещения лично. Кстати, вы упомянули, что у департамента «хорошие отношения» с Acme. Какие именно «хорошие»?
— Просто… хорошие.
— Марк, ты не слишком-то умеешь лгать.
Торрес помедлил:
— Завтра утром мне нужно давать показания в суде в Олбани. К десяти мне нужно быть там. Могу заехать в Уолнат-Кроссинг около восьми. Сможем где-нибудь встретиться и поговорить?
— В Дилвиде есть кафе, где подают кофе. «Абеляр». На окружной дороге, в центре деревни. Я буду там в восемь.
— Тогда до встречи.
Гурни знал, что если поддастся искушению строить догадки, то потратит уйму времени, чтобы добыть ответ, который, скорее всего, получит уже на следующее утро. Вместо этого он позвонил Джеку Хардвику.
Тот не взял трубку — включилась голосовая почта, и Гурни оставил сообщение:
— Это Гурни. У меня появились неприятные мысли по поводу дела, и мне нужно, чтобы ты сказал, где я ошибаюсь. Завтра утром еду в «Абеляр» — встречаюсь с молодым детективом. Ему на слушание в Олбани, выехать надо в половине девятого. Если сможешь подъехать к тому времени — будет идеально.
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Когда Гурни в 7:55 въехал на крошечную парковку перед «Абеляром», «Краун Вик» уже стоял там.
Он нашел Торреса за одним из шатких, антикварных столиков в глубине зала. Каждый раз, видя этого молодого детектива, он замечал, что тот выглядит еще немного моложе и еще чуточку растеряннее. Плечи опущены; кружку с кофе он держал обеими руками, будто лишь бы занять их.
Гурни сел напротив.
— Помню это место, когда был маленьким, — сказал Торрес. Голос выдавал особое напряжение, родившееся из попытки казаться непринужденным. — Тогда это был старый пыльный универсальный магазин. Здесь продавали живца. Для рыбалки.
— Вы выросли в Дилвиде?
— Нет. В Бингемтоне. Но здесь у меня были тетя и дядя. Иммигрировали из Пуэрто-Рико примерно за десять лет до нашего переезда. Держали маленькую молочную ферму. На фоне Бингемтона это была настоящая сельская местность. Район не слишком изменился. Скорее обеднел, обветшал. Но это место, несомненно, привели в порядок, — он помолчал и понизил голос: — Вы слышали о последней проблеме с поисками Гортов?
— Что теперь?
— Вторую К9, которую они пригнали, настиг тот же конец: арбалетный болт в череп, как и у первой. А вертолёт полиции штата сел вынужденно в одном из заброшенных карьеров — какая-то «механическая неисправность». Полный бедлам, каким СМИ упиваются. Бекерт — в бешенстве.
Гурни промолчал. Он ждал, когда Торрес доберётся до сути. Заказал у Марики двойной эспрессо; сегодня её взъерошенные волосы держались в рамках одного оттенка — сдержанного серебристо-русого.
Торрес глубоко вдохнул:
— Прости, что выдернул тебя сюда в таком виде. Мы, наверное, могли бы и по телефону, но… — он покачал головой. — Кажется, у меня начинается паранойя.
— Мне знакомо это чувство.
Глаза Торреса округлились.
— Тебе? Ты производишь впечатление… непоколебимого.
— Иногда да, иногда нет.
Торрес прикусил нижнюю губу, словно готовился прыгнуть с трамплина:
— Ты спрашивал про «Acme Realty».
— Про их отношения с департаментом.
— Насколько я понимаю, это своего рода взаимовыгодная сделка.
— Что именно это значит?
— В некоторых кварталах управлять арендой — дело непростое. И речь не только о выбивании платежей у неплательщиков, но и о куда более неприятных вещах. Дилеры превращают квартиры в притоны. Правонарушения, из-за которой страховщики аннулируют полисы. Арендаторы угрожают убить домовладельцев. Бандиты распугивают приличных жильцов. Квартиры разгромлены. Если ты арендодатель в таком неблагополучном районе, как Гринтон, тебе приходится иметь дело с опасными, неадекватными жильцами.
— И каков предмет «взаимности»?
— «Acme» получает необходимую поддержку от департамента. Гангстеров, наркоторговцев и психов убеждают двигаться дальше. Тех, кто не платит, — платить.
— А что получает департамент?
— Доступ.
— Доступ к чему?
— К любому объекту аренды под управлением «Acme».
— К дому на Поултер-стрит?
— Да.
— К квартире на Бридж-стрит?
— Да.
— К квартире Кори Пейна?
— Да.
Подошла Марика с эспрессо.
— Боже, — сказала она, — вы выглядите донельзя серьёзными. Чем бы вы ни занимались, рада, что это не моя работа. Сахару добавить?
Гурни покачал головой. Когда она отошла, он спросил:
— Значит, мы говорим о несанкционированных обысках?
Торрес промолчал, только кивнул.
— Допустим, у тебя смутное подозрение: в конкретной квартире творится неладное, но ничего предметного. Ты знаешь, что днём дома никого нет. И что дальше? Звонишь некой Конвей и просишь ключ?
Торрес нервно огляделся:
— Нет. Ты идёшь к Терлоку.
— И он звонит Конвей?
— Не знаю. Знаю одно: идёшь к нему — он выдаёт тебе ключ.
— Берёшь ключ, осматриваешь, видишь именно то, чего и ожидал. А дальше?
— Оставляешь всё, как было. Получаешь ордер у судьи Пакетта — с перечнем того, что «ожидаешь обнаружить», подкреплённым, как утверждается, сведениями от двух надёжных источников. Потом возвращаешься — и «находишь» это. Всё чинно и законно.
— Ты так делал?
— Нет. Мне это не по нраву. Но знаю ребят, которым в самую масть.
— И у них с этим нет проблем?
— Похоже, что нет. Это благословлено свыше. А это многое решает.
Гурни не нашёлся, что возразить:
— Значит, плохие парни либо в тюрьме, либо бегут из города. У «Acme» меньше головной боли — бизнес прибыльнее. Тем временем Бекерту записывают в актив «очищение» Уайт-Ривера и снижение численности нежелательного элемента. Он — рыцарь закона и порядка. Все при деле, все довольны.
Торрес кивнул:
— В общих чертах — да.
— Ладно. Большой вопрос. Известны ли тебе случаи, когда улики подбрасывал тот же полицейский, что потом их «обнаруживал»?
Торрес уставился в кружку, которую всё так же сжимал обеими руками:
— Не могу сказать наверняка. Всё, что я знаю, — это то, что уже сказал.
— Но тебе не по душе весь этот незаконный «доступ»?
— Думаю, да. Иногда кажется, что я выбрал не ту работу.
— Правоохранительные органы?
— Реальность такова: то, чему учат в академии, прекрасно на бумаге. Но на улице всё иначе. Будто ты вынужден нарушать закон, чтобы его блюсти.
Он сжал кружку так, что побелели костяшки.
— Я пытаюсь понять: что такое «надлежащая правовая процедура»? Это должно быть по-настоящему? Или мы играем, будто по-настоящему? Мы обязаны уважать её всегда — даже когда неудобно, — или только пока она не мешает получить желаемое?
— Как ты думаешь, какова позиция Делла Бекерта?
— У Бекерта — только результат. Конечный продукт. Точка.
— А как он к нему приходит — без разницы?
— Похоже, да. Похоже, единственный стандарт — это то, чего хочет этот человек, — он вздохнул и встретился взглядом с Гурни. — Как думаете, может, мне и правда сменить профессию?
— Почему ты об этом спрашиваешь?
— Потому что я ненавижу конфликты, которые идут в комплекте с этой работой.
— С работой вообще? С этим странным делом? С работой в городе, расколотом по расовым линиям? Или только с работой «на Бекерта»?
— Может, всё понемногу. И ещё… быть латиноамериканцем в очень англоязычном департаменте — иногда давление. А порой — не просто давление.
— Скажи честно: зачем ты вообще пошёл в полицию?
— Быть полезным. Добиваться перемен. Делать правильно.
— И ты не думаешь, что делаешь это?
— Я стараюсь. Но ощущение — как будто я на минном поле. Взять хоть эти ручки унитазов. Если Пейна подставил кто-то из департамента… — голос его сорвался. Он взглянул на часы. — Чёрт. Мне пора.
Гурни проводил его до парковки.
Торрес открыл дверцу «Краун Виктории», но не сел сразу. Тихо, безрадостно хмыкнул:
— Только что сказал, что хочу быть полезным. А понятия не имею, как. Чем дальше заходит это дело, тем меньше я понимаю.
— Это не худшее в мире состояние. Осознавать, что ничего не понимаешь, лучше, чем быть абсолютно уверенным во всём — и абсолютно не правым.
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Через три минуты, когда «Краун Виктория» Торреса выкатилась на окружную дорогу, к «Абеляру» подрулил красный GTO Хардвика.
Хардвик выбрался из машины и захлопнул тяжеленную дверь — так умеют грохотать лишь старые детройтские монстры. Он косо посмотрел на удаляющийся седан:
— Кто этот придурок?
— Марк Торрес, — ответил Гурни. — В полиции вел дела об убийстве Стила и Лумиса.
— Только снайперы? А кто вёл убийства на детской площадке?
— Он занимался ими минут десять. Потом Бекерт перехватил и перекинул всё на Терлока.
Хардвик пожал плечами:
— Всё, как всегда. Делл раздаёт команды, а Говнюк гребёт лопатой.
Гурни повёл его к тому же шаткому столику. Подошла Марика; он заказал ещё один двойной эспрессо, Хардвик — большую кружку фирменного «тёмного» от «Абеляра».
— Что накопал про Бекерта? — спросил Гурни.
— В основном вторсырьё: слухи, пересуды, собачья чушь. В чём-то, возможно, крупица правды. В чём — не скажу.
— Внушаешь доверие.
— «Уверенность» — моё второе имя. Итак, басня такова. «Делл» — сокращение от «Корделл». Точнее, Корделл Бекерт Второй. Некоторые свои зовут его Си-Би-2. Логика проста: где-то в древе есть ещё один Корделл Бекерт. Вообще-то Кори Пейна окрестили Корделлом Бекертом Третьим. Делл родился в Ютике сорок шесть лет назад. Отец — полицейский, стал инвалидом после перестрелки с наркоторговцами: парализованы все конечности. Умер, когда Деллу было десять. После начальной школы — я кое-что уже рассказывал — Делл получил стипендию на обучение в военной подготовительной школе на реднек-окраине Вирджинии. Академия «Баярд-Уитсон». Там он и познакомился с Джаддом Терлоком. И там же у Джадда, как у несовершеннолетнего, возникли проблемы с законом. К этому вернусь через минуту. После «Баярд-Уитсон» он подался…
Гурни перебил:
— Забавно, что Бекерт никогда не использовал историю с отцом в качестве знамени в своей войне с наркотой — в отличие от смерти жены.
Хардвик пожал плечами:
— Может, на старика ему было плевать.
— Или, наоборот. Некоторые обходят молчанием то, что болит сильнее всего.
Марика поставила перед Хардвиком кофе и ушла. Когда её не стало слышно, он продолжил:
— После «Баярд-Уитсон» Делл поступил в христианский колледж Чоука, где встретил свою первую жену — Мелиссу Пэйн, и женился. Кори родился сразу после того, как он закончил программу ROTC[3] в Чоука. Делл пошёл в морскую пехоту лейтенантом, отслужил четыре года, дослужился до капитана, а затем перешёл в Военно-морскую службу в Нью-Йорке. С офицерским опытом рос быстро — лет за семь-восемь. Работа — на первом месте, семья — на втором. По дороге Мелисса влюбилась в обезболивающие, а Кори стал для него вечной занозой — я это уже упоминал.
— Кульминацией стала попытка поджога вербовочного пункта?
— Верно. Но есть и ещё кое-что, о чём мне только что шепнул человек, знавший ту семью тогда. Может, это чистая чепуха. Пойми, делая тебе услугу, я превращаю свою жизнь в геморрой: звоню людям, с которыми годами не общался, допрашиваю их по пунктам. Они, возможно, несут околесицу только затем, чтобы от меня отвязаться.
— Ты просто обожаешь создавать себе проблемы. Что выяснил?
— За два-три месяца до того, как папаша отправил маленького ублюдка в тренировочный лагерь — интернат — тюрьму — называй как хочешь, — у Кори, предположительно, была подружка-наркоманка. Он — крупный, агрессивный двенадцатилетний. Ей — лет четырнадцать, время от времени приторговывала травкой. Делл арестовал её и упёк в колонию для несовершеннолетних — чтоб наглядно объяснить Кори, что бывает, когда водишься с «не теми», кого папа не одобряет. Проблема в том, что в изоляторе её, по слухам, изнасиловали двое полицейских, а затем она повесилась. Такова, по крайней мере, история. Как бы то ни было, именно после этого, у Кори окончательно сорвало крышу — и его отправили на дисциплинарную ферму.
— Смерть девочки никак не отразилась на Бекерте?
— Ни малейшего намёка.
Гурни задумчиво кивнул, потягивая эспрессо.
— Значит, он отправил девушку своего сына туда, где её изнасиловали и в конце концов убили, а когда парень взвился, запихнул его в какую-то адскую дыру с модной вывеской. Его отчаявшаяся жена-наркоманка, случайно или нет, подсела на героин, и он использует это, чтобы укрепить свой образ бескомпромиссного борца с наркотиками. Переносимся в настоящее. Двух копов из Уайт-Ривера убивают, ему подсовывают шаткие доказательства, будто его сын к этому причастен, и он заявляется на одно из самых рейтинговых интервью-шоу страны, чтобы объявить не только о приказе арестовать собственного сына за убийство, но и о том, что он жертвует своей блестящей полицейской карьерой во имя справедливости. Знаешь, Джек? От этого типа меня едва не вывернуло.
Вызывающий взгляд, который и так никогда не покидал Хардвика, стал ещё острее.
— Он тебе не нравится потому, что, по-твоему, принимает шаткие улики против собственного сына за чистую монету? Или наоборот — считаешь улики шаткими лишь потому, что он тебе не по душе?
— Не думаю, что брежу. Простой факт: все так называемые улики переносимы. Ни одну не нашли на внутренних дверях, стенах, окнах или каких-либо конструктивных элементах помещений. Тебе это не кажется странным?
— Странное дерьмо происходит постоянно. Мир — фабрика необычного дерьма.
— Ещё одно замечание. Торрес только что сказал, что Терлок заключил сделку с агентом по аренде, которая обеспечила ему лёгкий доступ к местам, где обнаружили эти самые «улики».
— Постой. Если ты предполагаешь, что Терлок их подбросил, то на деле предполагаешь, что это сделал Бекерт. Этот говнюк ничего не делает без божьего соизволения.
— Рычаг на ручке сливного бачка указывает, что кто-то установил его с намерением обвинить Кори Пейна. Другого разумного объяснения нет. Всё, что я могу сказать о Терлоке и Бекерте, — их причастность возможна.
Хардвик скривился.
— Я признаю, Бекерт — придурок. Но обвинить в убийстве собственного сына? Что это за человек должен быть?
— Слепо амбициозный психопат?
— Но зачем? Даже психопатам нужен мотив. Здесь нет ни хрена смысла. И это куда непонятнее, чем предположение, что стрелял Кори. Убери из уравнения эту странную штуку с ручным спуском, и вся твоя теория о «подставе» посыпется. Не мог ли ты ошибиться в трактовке царапин от инструмента?
— Слишком уж велико совпадение: обе ручки сняты и заменены — и на одной вдруг появляются отпечатки пальцев, ключевые для расследования убийства.
Хардвик покачал головой.
— Посмотри на это с точки зрения мотива. Взгляни на то, что мы знаем о Кори Пейне. Радикал, неуравновешенный, полный ярости. Ненавидит отца, ненавидит копов. Долгая история публичных выступлений против правоохранителей. Одна из любимых фраз — девиз BDA: «Проблема не в убийцах полицейских, а в самих копах-убийцах». Я слушал его выступление на YouTube — он говорил о моральном долге угнетённых отвечать «око за око», то есть прикрывался Библией, оправдывая убийство полицейских. И эта история о девушке, которую изнасиловали какие-то бандиты, — разве не видно, что она у него сидит занозой? Чёрт, Гурни, по-моему, он главный подозреваемый ровно в том, в чём его обвиняют.
— Есть одна проблема. Мотивация у него может быть хоть космическая, но он не идиот. Он не оставил бы на месте стрельбы латунные гильзы со своими отпечатками. Не бросил бы в унитаз пластырь со своей ДНК. Не ехал бы на легко отслеживаемой машине с читаемыми номерами мимо ряда дорожных камер и не парковал бы её рядом с каждой точкой нападения — если только не делал этого по какой-то другой причине. Не похоже, чтобы он хотел, чтобы его поймали, или чтобы он брал на себя ответственность за стрельбу — он категорически отрицает причастность. И ещё вопрос о выборе жертв. Почему именно эти двое — копы из отдела, меньше всего похожие на тех, кого он якобы ненавидит? Логически и эмоционально это не бьётся.
Хардвик раздражённо вскинул руки.
— Думаешь, что подстава собственного сына, устроенная Бекертом, логична и эмоционально оправданна? С какого чёрта бы ему это делать? И, кстати, что именно — по-твоему — он сделал? Ты предполагаешь, что Бекерт обвинил сына в двух убийствах, совершённых кем-то другим? Или хочешь сказать, что Бекерт также организовал убийства двух своих копов? Плюс убийства в BDA? Ты серьёзно во всё это веришь?
— Верю в другое: люди, на которых он всё это валит, ни при чём.
— Горты? Почему бы им не быть при чём?
— Горты — жестокие, необразованные, грубые расисты. Их быт — черепа, арбалеты, питбули и разделка мёртвых медведей на корм собакам.
— Ну и что?
— Убийства на детской площадке были тщательно спланированы и исполнены. Требовали знания распорядка жертв, безупречного двойного похищения и грамотного введения пропофола. Трэшер сказал, что токсикология жертв выявила не только пропофол, но и алкоголь с бензодиазепинами. Это наводит на мысль о сценарии, начинавшемся с дружеской встречи за выпивкой — чего я просто не могу вообразить между лидерами BDA и Гортами.
— А как же улики, о которых распинаются по телевизору, — верёвка, найденная на территории Гортов, и диск с данными по сайту KPC?
— И то, и другое так же легко подбросить, как и предметы, которые они пытаются повесить на Кори.
— Господи, если вычёркивать все улики, которые могли подбросить, никого бы и никогда ни за что не осудили!
Гурни промолчал.
Хардвик уставился на него.
— Эта твоя одержимость Бекертом — на чём она вообще основана, кроме того, что его сумасшедший сын валит на него всё подряд?
— Пока лишь на предчувствии. Потому я и хочу узнать о нём всё, что возможно. Минуту назад ты упомянул неприятности Терлока с законом, когда тот был несовершеннолетним, и когда учился в школе Бекерта. Удалось ли разнюхать что-то ещё?
Хардвик помедлил. Когда заговорил, голос звучал уже не так жёстко.
— Может, что-то, а может, и ничего. Я позвонил в Академию Баярд-Уитсон и нашёл помощницу директора. Сказал, что хотел бы поговорить с любым сотрудником, кто работал там тридцать лет назад. Она спросила, зачем. Я ответил, что один из их выдающихся выпускников, Делл Бекерт, тогдашний студент, может стать следующим генпрокурором штата Нью-Йорк, и что я пишу о нём статью для курса журналистики и хотел бы получить мнения его учителей — пару забавных историй, если такие найдутся.
— Купилась?
— Да. Более того, после недолгих расспросов призналась, что сама была там ассистенткой прежнего директора, когда Бекерт учился.
— И что-нибудь о нём рассказала?
— Сказала: холодный, расчётливый, умный, амбициозный. Каждый из четырёх лет он получал знак отличия «Лучший кадет».
— Значит, впечатление осталось на тридцать лет.
— Похоже, Джадд Терлок произвёл посильнее. Я только упомянул его имя — и тишина, будто связь оборвалась. В конце концов сказала, что не желает говорить о Терлоке, потому что за всё время в Баярде он был единственным студентом, из-за которого ей было не по себе. Я спросил, известно ли ей о неприятностях, в которые он попадал, — снова гробовая тишина. Потом попросила подождать минуту. Вернулась с адресом в Пенсильвании. Сказала, что телефон принадлежит детективу по имени Мерл Тейбор. Мол, если кто и может рассказать мне о происшествии с участием Терлока, так это Мерл.
— О «происшествии»? Ни слова конкретики?
— Нет. Моё упоминание о Терлоке её фактически остановило. Сложилось впечатление, что, сообщив адрес, она просто хотела поскорее повесить трубку.
— Ничего себе реакция спустя тридцать лет.
Хардвик поднёс кружку и сделал большой глоток.
— В этом дерьме есть что-то нервозное. Он, как правило, надолго въедается в память.
— Интересно. Планируешь связаться с Мерлом Тейбором?
— Чёрта с два. По словам сотрудницы школы, Мерл — тип замкнутый. Ни телефона, ни электронной почты, ни компьютера, ни электричества. Можешь съездить сам и проверить. Поездка вряд ли займёт больше четырёх часов — если, конечно, не заблудишься в лесу.
Хардвик вытащил из кармана листок и протянул через стол. Там неразборчивым почерком был нацарапан адрес: «Блэк Маунтин Холлоу, Паркстон, Пенсильвания».
— Кто знает? Пара старых пердунов на пенсии вроде тебя могут поладить. Может, Мерл в итоге сунет тебе ключ от всего этого проклятого бардака.
По его тону было ясно: в такой исход он не верил. Гурни не видел причин спорить.
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Когда Хардвик умчал на своём экологичном мускулкаре, Гурни ненадолго задержался в «Абеларде» — допить кофе и распланировать остаток дня.
Мерл Тейбор внезапно стал центральной фигурой всей картины, и, несмотря на смешанные чувства Гурни относительно пользы визита в Блэк Маунтин Холлоу, отмахнуться он не мог. Он достал телефон и открыл в Google спутниковый обзор Паркстона, штат Пенсильвания. Смотреть было не на что: перекрёсток дорог у чёрта на куличках. Он набрал «Черная горная лощина» — и увидел узкую грунтовую дорогу, отходящую от окружного шоссе и тянущуюся на три мили вверх по холмам. На ней значился один-единственный дом, в самом конце.
Он наметил путь, ввёл свой адрес в Уолнат-Кроссинге как отправную точку и выяснил: до Паркстона — сто сорок две мили. Навигатор обещал дорогу чуть меньше трёх часов, а не четыре, как уверял Хардвик. И всё же ехать вслепую ему не хотелось — хоть какое-нибудь подтверждение, что Мерл Тейбор действительно там, не помешало бы. Он нашёл номер полицейского управления Паркстона.
Звонок автоматически переадресовали в офис окружного шерифа. Мужчина на проводе представился — сержант Джербил; Гурни решил, что, должно быть, ослышался, но уточнять не стал. Он объяснил, что он — отставной детектив нью-йоркского отдела по расследованию убийств, нанят для работы по давнему делу в округе Бутрис, штат Вирджиния, и у него есть основания полагать, что житель Паркстона по имени Мерл Тейбор может сообщить важные сведения. Проблема в том, что он не знает, как до него добраться. Он уже начал объяснять, что Тейбор живёт в Блэк Маунтин Холлоу и у него нет телефона, когда сержант, протянув слово гнусавым аппалачским акцентом, перебил:
— Вы собираетесь к нему ехать?
— Да, но мне бы хотелось убедиться, что он на месте, прежде чем тащиться три…
— Он там.
— Простите?
— Он весной всегда там. И в остальное время тоже.
— Вы его знаете?
— В какой-то степени. Но не похоже, что вы — да.
— Я — нет. Мне назвали его как человека, знакомого с одним делом, над которым я работаю. Есть способ связаться с ним?
— Если хотите его увидеть, просто приезжайте к нему.
— Его дом в конце Холлоу-роуд?
— Там всего один дом.
— Ладно. Спасибо.
— Ещё раз, как вас зовут?
— Дэйв Гурни.
— Полиция Нью-Йорка?
— Отдел по расследованию убийств. В отставке.
— Удачи. И, кстати, глядите, чтобы было светло.
— Светло?
— Мерл не любит, когда на его землю заявляются после темноты.
Отключившись, Гурни взглянул на часы. Без пяти десять. Если выехать немедленно, шесть часов на дорогу туда-обратно плюс минут сорок пять на разговор с Мерлом Тейбором — и к четырём он успеет вернуться домой.
Ему предстояло сделать пару звонков, но это можно и по пути. Он расплатился у Марики за кофе, щедро оставил на чай и выдвинулся в Паркстон.
Держа курс на юго-запад, через долину Лонг-Ривер, к Пенсильвании, он первым делом позвонил Мадлен. Звонок ушёл в её голосовую почту. Он оставил развёрнутое сообщение: куда едет и зачем. Затем проверил собственную почту — оказалось, Мадлен уже звонила, пока его телефон был выключен всё утро. Он включил запись.
— Привет. Я только что приехала в клинику. Не знаю, был ли здесь этот Трэшер, когда ты уезжал к Абеляру утром, но, когда я уходила в восемь сорок, я увидела его шикарную машину у нашего сарая. Мне не нравится, что он появляется на нашей земле, когда ему вздумается. Честно говоря, мне вообще не нравится, что он там. Нам нужно поговорить. Скоро. Увидимся позже.
Помимо рефлекторного раздражения, которое он испытывал всякий раз, когда Мадлен поднимала неприятную тему, ему действительно было не по себе от присутствия Трэшера. И тем более — от того, что тот явно что-то скрывает.
Следующий звонок — Торресу: задать вопрос, который он собирался обсудить в «Абеларде», прежде чем его отвлек приступ самокритики у молодого детектива.
Снова голосовая почта.
— Марк, это Дэйв Гурни. Хочу выдвинуть предложение. Если Кори Пэйн не был стрелком в доме на Бридж-стрит, то, очевидно, стрелял кто-то другой. Пересмотрите записи с камер наблюдения и дорожных регистраторов. Стрелок мог использовать красный кроссовый мотоцикл. Или другое транспортное средство. Даже полицейскую машину. Если сценарий на Поултер-стрит повторился, он мог держаться второстепенных улиц, чтобы не попасть в объектив. Возможно, большую часть пути он и вовсе прошёл пешком. Но в этом районе камер куда больше, чем на Поултер-стрит, и держу пари, хотя бы одна его зацепила. Если сходу не узнаете знакомое транспортное средство, ориентируйтесь на время — ищите те, что въезжают в зону съёмки и покидают её в привязке к времени нападения. Это долго и муторно, но может сдвинуть дело.
Когда он пересекал скромный мост через верховья Делавэра, уже на стороне Пенсильвании, он позвонил приходскому священнику епископальной церкви в Уайт-Ривер.
Мужской голос прозвучал так непринуждённо, что на секунду показалось, будто это ещё один автоответчик:
— Доброе утро! Уиттекер Кулидж, приход Святого Апостола Фомы. Чем могу помочь?
— Это Дэйв Гурни.
— Дэйв! Я как раз думал о тебе. Есть хорошие новости?
— Есть некоторый прогресс, но звоню с вопросом.
— Валяй.
— На самом деле — для Кори, если ты сам не знаешь ответа. Мне нужно понять, были ли у него, когда-либо винтовочные патроны калибра тридцать шесть.
— Разве ты не спрашивал об этом, когда приходил?
— Я говорил, что полиция нашла в его шкафу коробку патронов, и…
Кулидж перебил:
— А он всё отрицал. Яростно.
— Знаю. Но вопрос другой. Было ли у него оружие? Или, может, всего несколько патронов — к примеру, хранил для кого-то. Хотя бы один день.
— Сильно сомневаюсь. Он ненавидит оружие.
— Понимаю. Но мне всё равно нужно знать, имел ли он хоть какой-то контакт с патронами калибра тридцать на шесть. И если да — при каких обстоятельствах. Не мог бы ты задать ему этот вопрос?
— Задам, — в вежливом голосе Кулиджа прозвучало раздражение. — Я просто предлагаю тебе предполагаемый ответ заранее.
Гурни заставил себя улыбнуться. Он когда-то читал, что улыбка делает голос дружелюбнее; ему хотелось сохранить расположение настоятеля.
— Я правда ценю твою помощь, Уит. Ответ Кори может сыграть большую роль. — Его подмывало добавить, что время критично, но он не стал искушать судьбу.
Впрочем, спешить не пришлось. Меньше чем через пять минут позвонил сам Пэйн.
Тон — жёсткий:
— Не уверен, что правильно понял. Я ведь объяснил: у меня нет оружия. Вы всё ещё спрашиваете, есть ли у меня патроны?
— Или были, когда-нибудь. Тридцать шестого калибра.
— У меня никогда не было пистолета. И патронов у меня не было вообще.
— Никогда? Может, держал для кого-то. Или купил и передал. В порядке одолжения?
— Ничего подобного. Почему вы спрашиваете?
— Найдены две гильзы с твоими отпечатками.
— Этого не может быть.
— Мне сказали: отпечатки отличного качества.
— Я сказал, этого не может быть! У меня нет пистолета. Нет патронов. Я никогда не покупал патроны, не держал их в квартире, ни для кого не приберегал. Точка. Конец истории! — слова срывались на крик.
— Тогда должно быть другое объяснение.
— Очевидно!
— Ладно, Кори. Подумай. Я тоже подумаю — возможно, что-то сложится.
Пэйн промолчал. Гурни отключился.
Минутой позже снова звонок — Пэйн.
— Кажется, кое-что вспомнил… то, что произошло месяца два-три назад. — Он всё ещё говорил быстро, но злость ушла. — У моего отца случился один из его коротких человеческих периодов. Мы были…
— Человеческие месячные?
— Время от времени он ведёт себя как нормальный человек. Даже разговаривает со мной. Длится это день, от силы чуть больше, потом он снова становится Богом.
— Ладно. Извини, перебил. Что случилось в тот раз?
— Мы пообедали. Съели бургеры, и он ни разу не сказал, что я зря трачу жизнь. Потом мы поехали к нему в хижину. Вы знаете, что такое перезарядка?
— Изготовление патронов?
— Именно. Он фанат оружия. Он и Терлок. Они вообще делят ту хижину — для охоты.
— Зачем он взял вас туда?
— Его представление о «связи отца и сына». Сказал, хочет, чтобы я помог перезаряжать боеприпасы. Как будто это честь — допустить меня в мир оружия и охоты-убийства. У него там устройство, которое засыпает порох в гильзу, и ещё штуковина, что вдавливает пулю.
— Он хотел, чтобы ты помог?
— У него было несколько маленьких коробок, в которые он складывал готовые патроны. Он заставил меня раскладывать их по коробкам.
— Значит, ты держал эти патроны в руках.
— Раскладывал по коробкам. Я и не подумал об этом, когда ты спросил, есть ли у меня патроны. Не уловил мысль в таком ключе.
— Не знаешь, это был калибр тридцать шестой?
— Понятия не имею.
— Говоришь, это случилось два или три месяца назад?
— Что-то около того. И знаете что? Теперь, когда вспоминаю, понимаю: это был последний раз, когда я его видел — до того, как он объявил меня убийцей по телевизору.
— Где ты тогда жил?
— В той же квартире, что и сейчас. Я слышал, эти идиоты-копы превратили её в свинарник.
— Как давно ты там?
— Чуть больше трёх лет.
— Нравилось?
— Когда я впервые приехал в Уайт-Ривер, пару месяцев жил в доме отца. Начал брать курсы по информатике в колледже в Ларватоне и устроился в местную мастерскую по ремонту компьютеров. В том же здании на втором этаже сдавалась квартира. Жить с отцом и его отвратительной стервой-женой было невыносимо, так что я снял её. Какое это имеет значение?
Он пропустил вопрос мимо ушей.
— И с тех пор ты там живёшь?
— Да.
— Ты когда-нибудь пытался вернуться в дом своего отца?
— Нет. Я несколько раз оставался там на ночь. Никогда не мог задержаться дольше, чем на одну ночь. Я бы предпочёл переночевать на улице.
Пока Пэйн говорил, Гурни сбавил скорость и свернул на заправку. Припарковался у неприметного магазинчика за линией насосов.
— У меня к тебе ещё один вопрос. Как ты познакомился с Блейз?
Пэйн замялся.
— Через её сводного брата, Дарвина. Он владеет компьютерным бизнесом, где я работаю. Почему мы говорим о Блейз?
— Она заметная фигура в «Союзе защиты чернокожих». Дело против тебя связано с этим. И ещё она одолжила тебе машину, на которой ты ездил к местам, из которых стреляли.
— Я же сказал, что дело против меня — чушь собачья! И объяснил, почему ездил в те места!
— Какие у вас с ней отношения?
— Секс. Веселье. Время от времени. Ничего серьёзного. Никаких обязательств.
Ему трудно было представить, как этот напряжённый, резкий, злой молодой человек способен на «веселье».
— Как она относилась к Марселю Джордану и Вирджилу Такеру?
— Она о них не говорила.
Гурни сделал мысленную пометку выяснить это подробнее, затем сменил тему:
— Ты знаешь, что-нибудь о юридических трудностях, с которыми столкнулся Джадд Терлок, когда они с вашим отцом вместе учились в школе?
На миг воцарилось молчание.
— Какие трудности?
— Ты понятия не имеешь, о чём я говорю?
Ещё пауза, длиннее.
— Я не уверен. Кажется, что-то было… что-то произошло. Но я не знаю, что именно. Я не думал об этом много лет.
— Не думал о чём? — спросил он.
— Когда я был ребёнком… когда они оба ещё служили в полиции штата… однажды вечером в кабинете они говорили о каком-то судье в Вирджинии… о судье, который много лет назад уладил кое-что для Джадда… что-то, что могло бы стать огромной проблемой. Когда они увидели меня в дверях, замолчали. Помню, это было странно, будто мне нельзя было что-то слышать. Думаю, что бы это ни было, это случилось, когда они были в школе, потому что школа была в Вирджинии. Но я не уверен, что это то самое, о чём ты говоришь.
— Я тоже. Кстати, где вы обедали?
— Обедали?
— С вашим отцом. В тот день, когда он пригласил вас в свой домик.
— В забегаловке у торгового центра на стрипе. Думаю, это был «Макдоналдс». Или «Бургер Кинг». Почему тебя это интересует?
— Чем больше фактов у меня будет, тем лучше.
Закончив разговор, Гурни вошёл в круглосуточный магазин. Там стоял кислый запах залежалой пиццы и пережжённого кофе. Кассир — высокий, худощавый парень лет двадцати с небольшим, с отсутствующим взглядом и кружевом загадочных татуировок — улыбнулся гнилыми зубами, разрушенными метамфетамином, некогда популярным в сельской глубинке до прихода героина.
Гурни купил бутылку воды, отнёс её к машине и некоторое время сидел, прокручивая в голове слова Пэйна. На самом деле тот сказал немало. Но, пожалуй, важнее всего выглядело возможное объяснение того, как отпечатки Пэйна могли оказаться на латунных гильзах, найденных на местах стрельбы, а также на обёртке от фастфуда в квартире на Бридж-стрит. И если гильзы и обёртка действительно были сделаны в тот день, когда Пэйн был со своим отцом, значит, Делл Бекерт должен был быть вовлечён в схему фальсификации. Сценарий, который становился всё уродливее по мере того, как приобретал реальное очертание.
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Пока Гурни ехал на юго-запад, мимо череды зарослей черёмухи и распахнутых пастбищ, его не отпускал пустой взгляд продавца круглосуточного магазина и всё, что он говорил о прогнившей изнанке сельской жизни в Америке. Разумеется, беды водились не только в глуши — городские районы нередко были грязнее и опаснее. Но здесь контраст между зелёной красотой ландшафта и серой безнадёжностью многих жителей резал глаз. Хуже всего то, что в эпоху порочной поляризации будто не оставалось приемлемого пути к решению. Добавь несколько слоёв расовой вражды, культурного раздражения и политического пиара — и выход казался недостижимым.
Когда он начал погружаться в тяжёлую тоску от этих мыслей, зазвонил телефон. На экране высветилось: «Закрытый номер».
— Гурни слушает.
— Дэйв! Я так рада, что застала тебя. Это Триш Гелтер.
— Триш. Привет. — Первым всплыл в памяти её недавний образ — незабываемый вид со спины, когда она в облегающем платье пересекала зал на благотворительном вечере в пользу приюта для животных. — Сюрприз. Как дела?
— Это зависит.
— От чего?
— От того, как скоро я смогу вас увидеть.
— Увидеться?
— До меня дошли слухи, что вы работаете над тем ужасным делом о стрельбе.
— От кого вы это услышали?
— Боялась, что спросишь. Я плохо запоминаю имена. Это правда?
— В общих чертах — да. Зачем вы спрашиваете?
— Я думала, полиция уже во всём разобралась.
Он промолчал.
— Но вы так не думаете?
— Я пока не уверен, что и думать. — Он на миг замялся. — Вы хотели мне что-то сказать?
— Да. Но не по телефону.
«Не по телефону». Он лихорадочно вспоминал, кто ещё недавно произнёс те же слова, и понял: Рик Лумис — когда предложил встретиться в закусочной «Ларватон». На ту самую встречу он и ехал, когда в него стреляли.
— Как же тогда?
— Лицом к лицу. — Прозвучало так, будто это её любимая поза в сексе.
Он колебался.
— Не можете рассказать сейчас?
— Слишком сложно. — В голосе прозвучала обида. — И я очень хотела бы вас увидеть.
Он снова помедлил:
— Где бы вы хотели встретиться?
— Лучше бы у меня. Я в тупике: мой «Порше» в ремонте, а Марв забрал «Феррари» и укатил в Хэмптонс на пару дней.
Он не ответил сразу, и она добавила:
— Знаю, Локенберри не по пути, но мне правда кажется, что это срочно.
Сочетание «срочно» и «уехал муж» звучало… интригующе.
— Как скоро вы сможете приехать? — спросила она.
Он взвесил разные варианты — некоторые отвлекали больше других, и это заставило усомниться, правильное ли он принимает решение и по правильным ли причинам.
— Я сейчас в Пенсильвании, у меня встреча. Смогу ближе к вечеру. Или рано вечером.
— В любом случае хорошо. Я буду здесь. Мне будет очень приятно увидеть вас снова.
Звонок Триш Гелтер отвлёк мысли Гурни от социальной и экономической разрухи северо-востока к конкретному, яркому воспоминанию с их благотворительного вечера: Триш подходит к Марву сообщить, что звонил Делл Бекерт, и Марв тут же покидает приём, чтобы ответить на звонок. Тогда он задумался, какие отношения могут связывать Гелтера и Бекерта, и теперь тот же вопрос всплыл с новой силой.
Пока он перебирал возможные варианты, навигатор увёл его в ещё более глухой край, где дома стояли всё реже. В конце концов прибор объявил о прибытии — к началу дороги, ведущей к дому Мерла Тейбора.
«Black-Mountain-Hollow Road» почти не была обозначена. Её указатель использовали как мишень: по ржавым дырочкам от пуль угадывались лишь клочки букв — они складывались в слова только для тех, кто и без того знал их наизусть.
Дорога была узкой, извилистой, в колеях, с россыпью камней и глубокими лужами. Когда она пошла вверх, лужи исчезли, но камни, рытвины и крутые повороты остались. Через три мили, как показал одометр, неровная грунтовка вынырнула из кустарникового леса, что сопровождал её большую часть пути, и закончилась на поросшей травой поляне. Справа виднелись измазанный грязью пикап «Тойота» и старый мотоцикл «Сузуки». Прямо по курсу — бревенчатая хижина, крупнее обычной, с зелёной жестяной крышей, длинным крытым крыльцом и маленькими окнами. Поляну по периметру сжимали заросли ежевики.
Гурни припарковался за мотоциклом. Выйдя, он услышал знакомый по спортзалу звук — ритмичный глухой стук по тяжёлому боксёрскому мешку. Настойчивость и сила ударов приковали внимание. Он двинулся на левую сторону дома, туда, откуда шёл звук.
— Мистер Тейбор? — позвал он.
Удары не смолкли.
— Мистер Тейбор?
— Сюда.
Близость голоса поразила.
С другой стороны пикапа стоял мужчина и разглядывал его со спокойным любопытством. Обветренный, крепкий, лет семидесяти с небольшим, он держался пружинисто; мускулистые руки лежали на борту грузовика. В седых прядях мерцал рыжеватый отголосок прежнего цвета.
Гурни улыбнулся:
— Рад познакомиться, сэр. Меня зовут Дэйв Гурни.
— Я знаю, кто вы.
— Да?
— Новости разлетаются быстро.
— От помощника шерифа, с которым я говорил по телефону?
Тейбор не ответил.
— Я думал, вы здесь недоступны.
— У человека есть машина, у меня есть адрес.
— И не подозревал, что мой визит вызовет такой интерес.
— Харлан нашёл вас в Интернете. Большая звезда из большого города. Чего он мне не сказал — так это какого чёрта вас интересует древняя история округа Бутрис.
— Возможно, вам известно о деле в Уайт-Ривер, штат Нью-Йорк, где двое полицейских…
Тейбор перебил:
— Я всё об этом слышал.
— Тогда вы знаете, что это дело расследует…
— Делл Бекерт. Для шефа маленького городка этот человек слишком любит внимание.
— Вы в курсе, что он подал в отставку?
— Слыхал, как он устроил из этого шоу, разыграл грандиозный жест. Конечно, у него не было выбора — ведь преступник его сын.
— А вы знаете, что исполняющим обязанности шефа полиции назначен Джадд Терлок?
Тейбор долго смотрел на Гурни — непроницаемо, как старый полицейский.
— Этого я не знал.
Гурни подошёл к ближнему борту пикапа, став прямо напротив него.
— Мне говорили, что у них с Терлоком давняя история.
— Это и привело вас сюда?
— Мне сказали, что вы можете предоставить мне информацию об инциденте, в который был вовлечён Терлок, когда он учился в академии Баярд-Уитсон.
— Я что-то упустил?
— Сэр?
— Зачем вы копаетесь в прошлом исполняющего обязанности начальника полиции? Это официальный интерес или частное дело?
— Я действую от имени жён убитых офицеров.
— У них есть претензии к Терлоку?
— Возможно, речь о проблеме посерьёзнее. В уликах против сына Бекерта больше дыр, чем в вашем дорожном указателе.
Тейбор поднёс к подбородку жёсткую на вид ладонь и задумчиво помассировал его.
— Кто-нибудь, кроме вас, так считает?
— Детектив из команды Терлока сомневается.
— Вы полагаете, что парня подставляют?
— Да.
Он одарил Гурни ещё одним непроницаемым взглядом.
— И какое, по-вашему, отношение всё это имеет к тому, что произошло в округе Бутрис почти тридцать лет назад?
— Я не знаю. У меня плохое предчувствие насчёт Терлока. Может быть, я ищу ему оправдание. А может, пытаюсь понять, кто он на самом деле. — Он помолчал. — Есть и другой аспект. Бекерт, скорее всего, собирается баллотироваться на пост генпрокурора штата. Если победит, Терлок почти наверняка станет его заместителем. Влиятельная должность. От этой мысли мне не по себе.
Мышцы челюсти Тейбора напряглись. После долгого молчания он, казалось, принял решение.
— Дай-ка взглянуть на твой телефон.
Гурни достал аппарат из кармана и приподнял.
— Выключи его.
Он выключил.
— Положи так, чтобы я видел.
Гурни положил телефон в кузов пикапа.
— Не хотелось бы, чтобы это записывалось, — сказал Тейбор. Он умолк, уставившись на собственные руки. — Я об этом много лет не говорил. Хотя, конечно, оно не уходит из головы. Однажды даже приснилось мне кошмаром.
Он снова замолчал — дольше прежнего — затем встретился взглядом с Гурни.
— Джадд Терлок уговорил умственно отсталого чернокожего парня повеситься.
— Что?
— За кампусом Баярд-Уитсон был ручей с купальной ямой. На высоком берегу рос старый вяз; ветка нависала над водой. Мальчишки привязывали к ней верёвку, раскачивались и отпускали — плюхались в яму. В тот день там были Терлок и Бекерт. Чуть поодаль на берегу сидел третий парень. А ещё в мелководье, в одних трусах, сидел Джордж Монтгомери. Джорджу было двадцать, а умом — лет пять-шесть; сын одного из работников кухни. О том, что случилось дальше, существуют две версии. Парень, сидевший на берегу, рассказал, что Терлок позвал Джорджа присоединиться. Джордж подошёл — робко, — и Терлок показал ему, как ухватиться за верёвку и раскачиваться над водой. Только объяснил, что безопаснее будет, если свободный конец верёвки обмотать вокруг шеи, чтобы та не мешала. Джордж сделал, как велели. Потом он спрыгнул в сторону ручья… — Тейбор помедлил, и голос его натянулся. — Вот и всё. Джордж повис над самой серединой ямы, дёргался, захлёбывался воздухом. Пока не умер.
— Какова была версия Терлока?
— Что он не сказал Джорджу ни слова. Будто Джордж сам поднялся на берег, желая воспользоваться верёвкой, как он видел у других. Что-то там запуталось, и когда всё случилось, добраться до него уже не было возможности.
— И Бекерт повторил ту же историю?
— Разумеется.
— Дальше?
— Парень с берега прошёл детектор лжи и выдержал его. Мы сочли его заслуживающим доверия свидетелем. Прокурор согласился: надо предъявлять Терлоку обвинение в непредумышленном убийстве и ходатайствовать о суде как над взрослым.
— Значит, в суде получилось бы слово Терлока и Бекерта против слова парня?
— До суда дело не дошло. Парень изменил показания. Сказал, что на самом деле не расслышал, о чём говорили. Может быть, Терлок как раз просил Джорджа не затягивать верёвку у него на шее. А может, вообще ничего не говорил.
— До него кто-то добрался?
— Семья Терлоков. Большие деньги. Долгая история коррупционных строительных сделок с окружным советом. Судья отклонил наш иск и закрыл дело. А Джадд Терлок вышел сухим из воды после садистского убийства, без единой царапины. Были времена… — он сжал губы. — Времена, когда я был чертовски близок к тому, чтобы оборвать его жизнь так же, как он оборвал жизнь Джорджа. Раньше я ловил себя на мысли о том, как он захлёбывается на конце проклятой верёвки. И, признаюсь, сейчас жалею, что не сделал этого.
— Похоже, Бекерт был в этом замешан не меньше, чем Терлок.
— Это факт. Пока казалось, что дело у нас в руках, мы обсуждали, как с ним поступить. Но всё развалилось раньше, чем мы успели что-то предпринять.
— Вам тогда не приходило в голову, что идея могла принадлежать Бекерту?
— Нам приходило в голову многое.
Повисла тишина. Её нарушил Гурни:
— Если не возражаете, спрошу: почему вы переехали сюда?
— Я хотел не столько переехать сюда, сколько убраться оттуда. Дело Монтгомери всё изменило. Я взялся за него агрессивно. Терлоки не сомневались, как я отношусь к их сынку-мерзавцу. Они взбесили местных расистов, раззвонив, будто я отдаю предпочтение умственно отсталому чернокожему, а не хорошему белому парню. В это же время моя дочь встречалась с чернокожим мужчиной, за которого в итоге вышла замуж, и местная реакция была отвратительной. Я считал дни до пенсии. Знал, что надо убираться, пока я кого-нибудь не прикончил.
В наступившей тишине стук тяжёлого мешка, казалось, стал ещё громче.
— Моя внучка, — сказал Тейбор.
— Похоже, она знает, что делает.
Тейбор кивнул, обошёл кузов пикапа и жестом пригласил Гурни следовать к углу большой избы.
Там, на ровном затенённом клочке земли, где не росло ни травинки, жилистая молодая девушка в спортивных шортах и футболке наносила тяжёлому кожаному мешку, подвешенному к ветке дуба, серию мощных боковых.
— Когда-то здесь висели её качели.
Гурни наблюдал за шквалом ударов.
— Вы её этому научили?
В глазах Тейбора светилась гордость.
— Подсказал пару моментов.
Девушка была, по виду, подростком, явно смешанной расы. В её естественно африканской внешности угадывался рыжеватый отблеск волос Тейбора. Кожа — цвета карамели, глаза — зелёные. Кроме короткого, оценивающего взгляда на Гурни, всё её внимание было приковано к мешку.
— В ней сила, — сказал Гурни. — Заразилась ею от вас?
— Сейчас она лучше, чем я когда-либо был. И к тому же отличница, кем я не был никогда. — Он остановился. — Так что, возможно, она выживет в этом мире. Как думаете, каковы её шансы?
— С такой концентрацией и решимостью — лучше, чем у большинства.
— Вы имеете в виду — лучше, чем у большинства чёрных девушек? — В его голосе вдруг зазвучали воинственные нотки.
— Я имею в виду — лучше, чем у большинства чёрных, белых, смуглых… девушек, мальчиков, кого угодно.
Тейбор покачал головой.
— Может, в правильном мире так оно и есть. Но мы — не там. Реальный мир всё ещё тот самый, что убил Джорджа Монтгомери.
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Разговор Гурни с Мерлом Тейбором дал пищу для размышлений на долгой дороге к дому Гелтеров, в ухоженном Локенберри.
Повешенный чернокожий мужчина из прошлого Джадда Терлока тревожно откликался в образах двух людей, задушенных верёвками, которых привязали к тренажёрам на площадке Уиллард-парка. Гурни невольно подумал: тот, кто тридцать лет назад оказался ответственен за один такой кошмар, вполне мог совершить ещё два. Эту гипотетическую связь подкреплял один факт — сеть тропинок, позволяющая легко добраться до Уиллард-парка от охотничьего домика, который Терлок делил с Бекертом. Если один из них — или оба — схватили Джордана и Тукера или обманом выманили на встречу под благовидным предлогом, хижина была бы идеальным местом для введения бензодиазепина и пропофола, избиений и клеймения.
Мысли перескочили к перестрелкам — в частности, к тому, что красный кроссовый мотоцикл, рванувший со стороны Поултер-стрит, в последний раз видели на окраине Уиллард-парка, неподалёку от тех самых троп, ведущих к домику Бекерта-Терлока.
Мог ли Терлок быть вторым человеком на Поултер-стрит — тем, кто на деле застрелил Лумиса? По крайней мере, разве нельзя предположить, что Терлок, по причинам, которые ещё только предстоит установить, спланировал и осуществил убийства и в полиции, и в BDA? С самого начала Гурни казалось, что казнь Джордана-Тукера была организована слишком гладко, чтобы быть спонтанной реакцией на первую стрельбу. Одно лишь планирование приобретения пропофола исключало бы импровизацию.
Мысли о пропофоле заставили Гурни вздрогнуть. Он съехал на обочину и воспользовался телефоном, чтобы выйти в интернет. Нужно было проверить срок годности пропофола. Первая же фармацевтическая база, на которую он наткнулся, дала ответ: два года в запечатанном флаконе, год — в предварительно заполненном шприце.
Он почувствовал себя глупо: упустил из вида очевидное. Он сосредоточился на больнице «Милосердия» из-за её связи с убийством Рика Лумиса ножом для колки льда и проигнорировал её возможную связь с убийствами Джордана и Тукера. А из-за того, что он искал владельца ледоруба среди нынешних сотрудников, он даже не заглянул в раздел «Списка персонала», где были указаны уволившиеся и ушедшие до госпитализации Лумиса. Но если убийства Джордана и Тукера планировались задолго до исполнения, а срок хранения пропофола велик, то список бывших сотрудников может оказаться не менее актуальным, чем нынешний.
В стремлении загладить собственную оплошность он почти поддался искушению перенести встречу с Триш Гелтер. Но сильнее оказалось желание наконец услышать, что именно она намеревалась ему сообщить, и понять, каков был истинный характер связи её мужа с Деллом Бекертом. Список придётся отложить. Он решил позвонить Мадлен и предупредить, что заехал в Локенберри и вернётся позже, чем планировал.
Когда он уже поднял телефон, обнаружилось, что от неё пришло сообщение — пока аппарат был выключен по просьбе Мерла Тейбора.
«Привет, дорогой. Возможно, я не увижу тебя сегодня вечером. После работы еду в „Милосердие“ посидеть с Хизер. Видимо, брат Рика и сестра Хизер где-то застряли из-за погоды, отмены рейсов, общей неразберихи. Ким Стил тоже собирается в больницу. В палатах комфортно. Если будет поздно, я, возможно, останусь на ночь в гостинице для посетителей. Позвоню, как только пойму, как лучше поступить. Надеюсь, твоя поездка в Пенсильванию оказалась полезной. Люблю тебя».
Остаток пути до Локенберри Гурни подпитывал себя всё нарастающим подозрением, что снайпер и убийства в BDA связаны напрямую — но вовсе не так, как это представляли другие; что Терлок и Бекерт, возможно, причастны к обоим эпизодам; и что больница, где зарезали Лумиса, вполне могла стать источником препаратов, сыгравших ключевую роль в убийстве Джордана и Тукера.
Однако если эти предположения — истина, то к чему всё это сводится? Какой выигрыш оказался достаточно велик, чтобы оправдать месяцы подготовки, риск и чудовищную жестокость? Какова цель, требующая смерти именно этих людей? И нет ли ещё каких-то нитей, тянущихся к «Милосердию»?
Когда навигатор сообщил о прибытии к железным воротам в каменной стене, окружавшей владения Гелтеров, — он почти не продвинулся в ответах.
Миновав луг с дикими цветами и, далее, ослепительное поле нарциссов, он сосредоточился на цели визита и на том, чего надеялся достичь. Он припарковался перед кубическим домом.
Стоило ему подойти к гигантской входной двери, как она беззвучно отворилась — точь-в-точь как в первый раз. И, как тогда, на пороге стояла Триш. И улыбалась так же — мягко, с крошечной щелью между передними зубами, как у Лорен Хаттон. Только в тот раз она была одета. Теперь на ней был лишь короткий розовый шёлковый халат. Её длинные стройные ноги воплощали платоновский идеал — хотя ничего платонического во впечатлении, которое они производили, не было. Как и в выражении её глаз.
— Ты приехал быстрее, чем я думала. Я только что из душа. Заходи. Принесу нам чего-нибудь выпить. Что бы ты хотел?
Позиция, в которой она стояла, вынудила его пройти совсем близко. Комната-пещера была залита светом: послеобеденное солнце просеивалось через стеклянную кровлю.
— Мне ничего, — сказал он.
— Не пьёшь?
— Нечасто.
Она облизнула уголки губ кончиком языка.
— Возможно, мне не следует такое говорить — ты же детектив и всё такое, — но у меня найдётся пара косячков. Если тебе интересно.
— Не сейчас.
— Чист душой и телом?
— Никогда не думал об этом с такой стороны.
— Может быть, для тебя ещё есть надежда, — она улыбнулась. — Пойдём. Посидим у огня.
Коснувшись его руки, она повела его мимо кубической мебели к коричневому меховому ковру перед широким модернистским камином. Из-под поленьев, выглядевших подозрительно реалистично, вырывались зелёные языки пламени. Зрелище напомнило ему её слова на вечеринке: «Я люблю зелёный огонь. Я как ведьма с магическими силами. Ведьма, которая всегда получает, чего хочет».
Сбоку от камина стояло нечто вроде кушетки из низких модулей и огромных подушек. Она взяла с одной из подушек небольшой пульт и нажала кнопку. В комнате сгущались сумерки. Подняв глаза, Гурни увидел, как стеклянная кровля мутнеет; небесная голубизна в одно мгновение сменилась густой темно-фиолетовой.
— Марв объяснил мне, как это работает, — сказала она. — Какая-то электронная штуковина. Кажется, ему это нравилось. Я сказала, что это меня усыпляет. Но я люблю темноту — тогда огонь зеленее. Тебе нравится ковёр?
— Это какой мех?
— Бобровый. Очень мягкий.
— Никогда не слышал о бобровом ковре.
— Идея Марва. Так на него похоже. В его ручье, где водилась форель, развелось полно бобров. Он нанял местного охотника, чтобы тот их пристрелил и освежевал. Потом велел кому-то сшить из них ковёр — чтобы стоять на нём и пить свой шестисотдолларовый коньяк. По сути — стоять на тех, кто мешал ему жить. Идея, по-моему, дурацкая, но ковёр мне нравится. Ты уверен, что не хочешь выпить?
— Не сейчас.
— Можно взглянуть на твою руку?
Он поднял правую ладонь.
Она взяла её, внимательно изучила и медленно провела указательным пальцем по самой длинной линии.
— Ты когда-нибудь убивал человека?
— Да.
— Этой рукой?
— Из пистолета.
Её глаза расширились. Она перевернула ладонь и коснулась каждого пальца.
— Ты всегда носишь обручальное кольцо?
— Да.
— А я — нет.
Он промолчал.
— Не то, чтобы у нас плохой брак или ещё что. Просто я слишком остро чувствую свою женственность. Знаешь, будто быть чьей-то женой — это главное. Мне это кажется… ограничением.
Он не ответил.
— Рада, что ты смог прийти, — сказала она.
— Ты говорила, что хочешь сообщить мне кое-что по делу.
— Может, присядем? — она посмотрела на ковёр.
Он отошёл к дивану.
Она медленно отпустила его руку и слегка пожала плечами. Он подождал, пока она устроится на другом конце, и сел в нескольких футах от неё.
— Что ты хотела сказать?
— Тебе стоит получше узнать Делла. Он далеко пойдёт. Очень далеко.
— Откуда ты знаешь?
— Марв умеет выбирать победителей.
— Зачем ты рассказываешь это мне?
— Было бы замечательно, если бы ты стал частью команды.
Гурни промолчал.
— Тебе просто нужно узнать Делла немного ближе.
— Почему ты думаешь, что я знаю его недостаточно?
— Я кое-что слышала.
— От кого?
— У меня ужасная память на имена. Слышала, он тебе не по душе. Это так?
— Совершенно верно.
— Но вы с Деллом так похожи.
— Чем?
— Вы оба сильные… решительные… притягательные.
Гурни прочистил горло.
— Что ты думаешь о его сыне?
— Кори — чудовище. Жаль, что он не застрелился сам, а убил тех копов.
— А если он не стрелял в копов?
— О чём ты? Конечно, стрелял.
— Почему?
— Почему? Чтобы ударить по Деллу любым доступным способом. Чтобы показать, как он его ненавидит. Чтобы реализовать свои властные фантазии. Почему вообще любой маньяк убивает?
Гурни помолчал, затем спросил:
— Это то, что ты хотела мне сказать?
Она полуобернулась к нему, позволяя халату ещё выше задраться на бедре.
— Я хотела сказать, что ты можешь оказаться на стороне победителей. Чем дальше продвинется Делл, тем дальше продвинемся и мы все, — она медленно улыбнулась, выдерживая его взгляд.
Он поднялся.
— Боюсь, мне это не интересно.
— О, уверена, ты мог бы поменять мнение. Тебе просто нужна поддержка.

На полпути между Локенберри и Уолнат-Кроссинг Гурни остановился у питомника «Зелёный мир» Снука. Он знал, как любит Мадлен это место — за редкие растения и за советы по садоводству, которыми с ней делилась Тэнди Снук. Он подумал, что подберёт что-нибудь особенное для одной из её клумб. Ещё он надеялся, что это занятие вытеснит из головы удивительно навязчивые образы Триш Гелтер.
Эти образы, конечно, были далеки от реальности по множеству причин. Прежде всего, он никогда не решился бы разрушить близость с Мадлен тайнами и ложью, неизбежными при любой, даже самой краткой интрижке. И ещё — вопрос самой Триш. При всей её откровенной «доступности» мотивы могли быть куда прозаичнее. В подобном доме ничто не мешало вести запись всего происходящего. А видеозапись определённых действий легко превращается в инструмент давления — в том числе на ход расследования. Несмотря на то, что Триш прямо говорила по телефону, будто муж уехал в Хэмптонс, он мог знать о её намерениях и даже поощрять их. А возможно, и вовсе никуда не уезжал.
Приятными людьми они не казались — по крайней мере, в обычном понимании.
Выбравшись из машины у оранжерей, он заметил Роба Снука, шагавшего к нему с лучезарной улыбкой. Невысокий, плотный мужчина с лукаво поблёскивающими глазами.
— Дэйв Гурни, если память не изменяет — супруг Мадлен! Рад видеть вас в этот чудесный день, дарованный Господом! Чем могу послужить? Цветы или съедобное?
— Цветы.
— Однолетники или многолетники?
— Многолетники.
— Малые, средние или крупные?
— Крупные.
Снук задумчиво прищурился, затем победоносно вскинул указательный палец.
— Гигантские дельфиниумы! Фиолетовые и синие! Просто великолепие! Идеальный выбор!
Когда дельфиниумы были надёжно уложены на заднее сиденье «Аутбэка», Гурни решил позвонить Марку Торресу, чтобы узнать последние новости, прежде чем отправиться домой.
Молодой детектив ответил сразу; голос у него был взволнованный.
— Дэйв? Я как раз собирался вам звонить. Сделал то, что вы советовали, — пересмотрел уличные записи за ту ночь, когда убили Стила.
— Вы что-то нашли?
— Да. Нашёл. Я просмотрел примерно треть электронных файлов, и «Эксплорер» Джадда Терлока засветился дважды. Довольно близко к дому, и время сходится.
— Что вы имеете в виду под «довольно близко»?
— Видео, на котором появляется внедорожник, записано камерой над входом ювелирного магазина в двух кварталах оттуда.
Звуковой сигнал известил Гурни о втором входящем, но он перевёл его на голосовую почту.
— Расскажите про время.
— Эксплорер проезжает мимо камеры в сторону Бридж-стрит примерно за сорок минут до стрельбы. Потом — в обратном направлении — через восемь минут после этого.
— Камера захватила водителя?
— Нет. Угол не тот.
— Если я правильно помню, записи парадного входа в многоквартирный дом у нас нет — только уличный кадр, показывающий путь в переулок. Так?
— Так. Но если время появления и ухода «Эксплорера» не связано со стрельбой, это было бы слишком уж большим совпадением.
— Согласен.
— Я досмотрю остальное, что у нас есть, и сообщу, что найду.
— Спасибо, Марк. Отличная работа.
— И ещё кое-что, если вы не в курсе: сегодня вечером Карлтон Флинн берёт интервью у Мейнарда Биггса.
Гурни уже собирался спросить, кто такой Мейнард Биггс, но вспомнил: Уиттекер Кулидж упоминал его как соперника Делла Бекерта в борьбе за пост генерального прокурора штата. И понял, что интервью может оказаться очень интересным.
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Возобновив путь в Уолнат-Кроссинг, Гурни поймал себя на мысли, что извилистым поворотам в делах Уайт-Ривер нет конца; всё это лишь укрепляло растущее в душе согласие с подозрениями Кори Пейна: на самом деле речь идёт об одном деле с несколькими жертвами. Запись, где Торрес заметил внедорожник Терлока в окрестностях Бридж-стрит, отчасти подтверждала версию подставы, хотя вовсе не доказывала, что стрелял именно Терлок. За рулём мог быть Бекерт. Но Гурни был не в том положении, чтобы требовать алиби от людей, которые формально вели расследование.
И всё же кое-какие шаги предпринять можно. Идущие рука об руку Терлок и Бекерт невольно подсказывали мысль навестить их общий охотничий домик. Он примерно представлял, где находится заповедник «Ган Клаб». Решил связаться с Торресом, чтобы уточнить маршрут к хижине. Припарковался на своём обычном месте у двери прихожей, позвонил — звонок ушёл на голосовую, и Гурни оставил сообщение с просьбой о деталях маршрута.
Выйдя из машины, он на мгновение остановился, подставив лицо сладости весеннего воздуха. Сделал несколько медленных, глубоких вдохов, потянулся, скользнул взглядом по множеству оттенков зелени на высокогорном пастбище. Казалось, от одного лишь вида напряжение покидало мышцы. Это напомнило ему и о дельфиниумах. Он достал их с заднего сиденья и поставил, всё ещё в пластиковых горшках, у главной клумбы Мадлен.
Он зашёл в дом, быстро принял душ, приготовил яичницу с ветчиной и запил всё большим стаканом апельсинового сока.
К тому времени, как он вымыл посуду, было уже четверть восьмого: солнце клонилось за западный хребет, а воздух, втекавший в комнату через распахнутые французские двери, ощутимо посвежел. Он принёс из кабинета ноутбук и флешку со списком персонала больницы «Милосердия», устроился в кресле у камина. Прежде чем перейти к списку, решил проверить почту. Сервер в последнее время барахлил, и данные подгружались мучительно медленно. Он откинул голову, прикрыл глаза — и стал ждать.
Вздрогнув, он распахнул их почти час спустя: зазвонил телефон. Было 8:03 вечера. Звонил Кори Пэйн.
«Мейнард Биггс — на RAM-TV. У него берёт интервью этот мерзавец Флинн. Тебе стоит быть начеку».
«Откуда звонишь?»
«Из безопасного места в Уайт-Ривер. Слушай, тебе нужно включить его сейчас. Он в эфире. Поговорим позже».
Гурни открыл на сайте RAM страницу «Прямая трансляция», нашёл выпуск с Карлтоном Флинном и выбрал его.
Спустя мгновение на странице развернулось видео. Флинн, в своей фирменной белой рубашке с закатанными рукавами, сидел напротив темнокожего спортивного вида мужчины с серыми глазами, в коричневом свитере с круглым вырезом. В то время как от Флинна исходила агрессивная энергия, гость излучал спокойствие.
Флинн оборвал фразу на полуслове: «…представьте, какой тяжёлый бой вам предстоит с человеком, ставшим символом закона и порядка в эпоху хаоса, с человеком, чьи показатели в опросах выше ваших и продолжают расти».
— Я считаю, что вести этот бой — если хотите так это назвать — правильно, — голос мужчины был столь же ровен, как и его манера держаться.
— Правильно? Пытаться одолеть одного из величайших защитников закона и порядка наших дней? Человека, который ставит закон превыше всего? — Флинн прищурился.
— Законность и упорядоченность — желательные качества цивилизованного общества. Это естественные признаки здоровья. Но если сделать порядок главным приоритетом, он становится недостижим. Как и многие хорошие вещи, надлежащий порядок — побочный продукт чего-то иного.
Флинн скептически приподнял бровь:
— Вы профессор, верно? — в его устах слово прозвучало как обвинение.
— Верно.
— Психологии?
— Да.
— Неврозы, комплексы, теории. Уверен, всему этому есть место. Но мы в эпицентре кризиса. Позвольте кое-что зачитать. Это заявление Делла Бекерта — простыми словами о природе нынешнего кризиса, — Флинн достал из кармана очки, надел, поднял со стола лист и прочёл: — «Нашу нацию поразил рак. Годы он проникал в наше общество разными путями. Сжигание флага. Отмена дресс-кода в школах. Голливудское поношение наших вооружённых сил, правительства, корпораций. Популяризация непотребства. Унижение религиозных лидеров. Прославление преступности в рэп-музыке. Война с Рождеством. Ужасная эрозия авторитета. Инфантильное понимание прав. Эти тенденции — как термиты, пожирающие фундамент Америки. Наша цивилизация на переломном этапе. Будем ли мы поощрять фатальное погружение общества в джунгли насилия? Или выберем порядок, здравомыслие и выживание?»
Флинн потряс листком перед Биггсом:
— Это говорит ваш вероятный соперник в гонке за кресло генпрокурора. Что скажете?
Биггс вздохнул:
— Отсутствие порядка — не проблема, а симптом. Подавляя симптом, болезни не излечишь. Инфекцию не лечат, сбивая температуру.
Флинн пренебрежительно фыркнул:
— В ваших публичных речах вы звучите как мессия. Спаситель. Так вы себя видите?
— Я считаю себя самым удачливым из людей. Всю жизнь был окружён пламенем расизма и ненависти, преступности и наркомании, ярости и отчаяния. И всё же, по милости Божьей, стою на ногах. Верю, что те из нас, кто знако́м с огнём, но не обгорел, обязаны служить тем, кого он искалечил.
Флинн неприятно усмехнулся:
— Значит, настоящая цель на посту генерального прокурора — служить чёрным калекам в гетто, а не всему населению штата и страны?
— Нет. Совсем нет. Когда я говорю, что обязан помочь тем, кого искалечил огонь, я имею в виду всех, кого искалечил расизм. И чёрных, и белых. Расизм — бритва без ручки: он ранит и того, кто её держит, и того, кого режут. Мы должны исцелить обе стороны — иначе нас ждёт бесконечное насилие.
— Хотите поговорить о насилии? Давайте поговорим о ваших сторонниках из Альянса защиты чернокожих, о насилии, которое они спровоцировали, о пожарах, мародёрстве — и о прелестной Блейз Джексон, которая изрыгает ненависть к полиции при каждом слове! Как вы оправдываете то, что принимаете поддержку от таких людей?
Биггс печально улыбнулся:
— Должны ли мы отвергать человека из-за его гнева на несправедливость? Из-за нанесённой его сердцу раны, из-за страха, маргинализации, разочарования? Должны ли мы отворачиваться, потому что его гнев пугает нас? Вы говорите своим сердитым белым слушателям, чтобы они перестали вас слушать? Говорите каждому белому мужчине, который осуждает чёрных, — уйти и больше не включать вашу программу? Разумеется, нет.
— Итак, ваш ответ — заключить в объятия изрыгающую ненависть Блейз, эту «самую прекрасную из Джексонов»? Закрыть глаза на то, что она считает убийство полицейских пустяком?
Биггс обратил свой печальный взгляд на Флинна:
— Родни Кинг спросил: «Почему мы все не можем просто ладить?» Это прозвучало наивно. Но если ответить на этот вопрос…
Флинн закатил глаза и перебил:
— Пошла байка о великом Родни!
— Если понимать вопрос Кинга буквально, нас утянет в омут исторических причин, по которым белая и чёрная Америка уживаются хуже, чем нам хотелось бы. Но я предпочитаю слышать в нём другое — отчаянный запрос на решение. Для меня он звучит так: что нам нужно, чтобы объединиться? И ответ на него умещается в одном слове. Уважение.
— Отлично! Без проблем! — воскликнул Флинн. — Я с радостью отдам должное любому, кто уважает нашу страну, наши ценности, нашу полицию!
Биггс покачал головой:
— Я говорю о безусловном уважении. Держать уважение при себе до тех пор, пока мы не решим, что его «заслужили», — это формула бесконечной нисходящей спирали, которая и привела нас туда, где мы сейчас. Уважение — не разменная монета. Это дар, который достойный человек преподносит всем прочим. Если дарить его только при выполнении условий, это ничего не изменит. Уважение — не тактика торга. Это форма доброты. Пусть Бог дарует нам смирение принимать добро лишь потому, что оно — добро. Дай нам Бог здравомыслия понять: уважение само по себе — награда, уважение…
Флинн, снисходительно кивавший по мере того, как говорил Биггс, прервал его фразу:
— Прекрасная речь, Мейнард. Добротная проповедь. Но реальность, с которой мы сталкиваемся, не…
Внимание Гурни внезапно зацепил звук, который у него неизменно ассоциировался с лёгким мотоциклом. Прислушавшись, он уловил, как шум нарастает. Мысль о неуловимом красном кроссовом байке всплыла сама собой.
Он опустил ноутбук на подушку перед креслом и быстро направился к той стороне дома, откуда открывался вид на высокогорное пастбище — казалось, звук пришёл оттуда. К тому времени, как он добрался до окна кабинета, шум смолк. В редеющем сумеречном свете ничего необычного не бросалось в глаза. Он тихо распахнул створку и вслушался.
Слышалось только далёкое карканье ворон. Затем стихло и оно.
Понимая, что, возможно, реагирует чрезмерно остро, он всё же прошёл в спальню, где оставил свою «Беретту» в кобуре на лодыжку. Присев на край кровати, чтобы пристегнуть её, он заметил то, что прежде ускользнуло от внимания, — записку, прижатую будильником на тумбочке. Она была от Мэдлен.
«Привет, милый. Я решила переночевать в гостинице. Заехала домой взять кое-что на ночь и чистую одежду на завтра. Утром из Уайт-Ривер сразу поеду на работу. Люблю тебя».

Он отметил про себя: позвонить ей позднее вечером. Затем вышел из спальни и обошёл окна первого этажа, вглядываясь в поля и лес по периметру. Повторил обход. Не заметив ничего примечательного, вернулся в кресло у камина и снова взялся за компьютер.
Карлтон Флинн как раз произносил заключительное слово — прямо в камеру и миллионам своих преданных зрителей:
— …каждому из вас стоит обдумать идеи, прозвучавшие сегодня из уст доктора Мейнарда Биггса, и сопоставить их с позицией Делла Бекерта. На мой взгляд, всё сводится к одному-единственному вопросу: продолжим ли мы вновь и вновь проявлять то уважение, которое, по утверждению Биггса, решит все наши беды, или же мы подведём черту и скажем громко и ясно: «Хватит!» Сколько раз надо подставлять другую щёку, прежде чем признать, что это не работает? Моё личное убеждение — и это всего лишь моё мнение, друзья, — таково: мир — это улица с двусторонним движением. Я — Карлтон Флинн, и так вижу это я. Вернусь после этих важных сообщений.
Когда Гурни закрыл страницу RAM-TV, зазвонил телефон. Звонил Торрес.
— Гурни слушает.
— Вы спрашивали, как попасть в «Оружейный клуб»? И как опознать хижину Бекерта?
— Правильно.
— Самый прямой путь идёт из Клэпп-Холлоу, куда вы доберётесь по окружному шоссе номер двадцать, его ещё зовут Тиллис-роуд. Примерно в трёх милях от Клэпп-Холлоу будет мост через ручей, а сразу за ним — две тропы, прямо одна напротив другой. Та, что справа, уходит к старым каменоломням. Та, что слева, ведёт в заповедник «Оружейный клуб». Я только что отправил вам на почту спутниковую карту с нанесённым маршрутом и GPS-координатами хижины.
— Как думаешь, мой «Аутбек» пройдёт по этим тропам?
— Зависит от грязи. И от того, не навалило ли поваленных деревьев.
— Вы сказали, одна тропа ведёт к старым карьерам — это тот район, где скрываются Горты?
— Да. Но там не только старые каменоломни. Есть пещеры и заброшенные шахтные штреки, которых нет ни на одной карте. Дикая местность. Глухой лес, колючие заросли и никаких дорог. Горты родились и выросли в этих горах. Они могли бы прятаться там бесконечно.
— Любопытная ситуация.
Заканчивая разговор, Гурни услышал, как на ноутбук пришло письмо. Это была та самая спутниковая карта маршрута, о которой упомянул Торрес. Он развернул экран, чтобы рассмотреть её повнимательнее, и тут телефон зазвонил снова.
На линии был Кори Пэйн — голос резкий от возбуждения.
— Вы смотрели это?
— Смотрел.
— Что думаете?
— Биггс производит впечатление порядочного человека. Порядочнее большинства политиков.
— Он понимает суть. Единственный, кто понимает.
— Проблема неуважения?
— «Неуважение» — другое слово для «принижения». Буквального принижения чёрного человеком белым. Принижения беспомощных сильными мира сего. Принижения слабых теми, кто одержим контролем и хочет, чтобы всё было по-ихнему. Они втаптывают свои жертвы в землю, лицом в грязь. Часто эти побои, это нескончаемое унижение рождают ярость. Одержимые контролем зовут эту ярость крахом цивилизации. Знаете, что это на самом деле?
— Скажи.
— Это естественная реакция человека на невыносимое унижение. Удар по сердцу, по душе. Неуважение, которое делает меня хуже тебя. Прежде чем нацисты истребляли евреев, они делали их менее равными, менее гражданами, менее людьми. Видишь ужас этих слов? Ужас в том, что один человек становится хуже другого?
— Этим занимается твой отец?
Голос Пэйна зазвенел сарказмом:
— Вы бывали с ним в одной комнате? Наблюдали его? Слушали, о чём он говорит? Видели его по телевизору на взаимных любезностях с этим бандитом Флинном? Слышали, как он назвал собственного сына убийцей? Как думаете, что он за человек?
— Слишком непростой вопрос, чтобы отвечать на ходу.
— Упростим. Он хороший человек или плохой?
— Это вовсе не простая дихотомия. Но у меня есть простой вопрос к тебе — о хижине, где ты помогал ему с патронами.
— И что с ней?
— Она заперта?
— Да. Но внутрь попасть можно, если знать, где лежит запасной ключ, — в голосе любопытство чуть разбавило кислоту. — Думаете, там есть что-то, что даст вам ответ?
— Возможно. Где ключ?
— Понадобится приложение «Компас» на телефоне. Встаньте у северо-восточного угла его хижины. Идите прямо на восток, футов тридцать-сорок, пока не наткнётесь в траве на небольшой квадратный осколок голубого камня. Ключ под ним. По крайней мере, так было в тот день, когда он меня туда позвал.
— Не знаешь, кто-то из членов клуба пользуется домиком в это время года?
— Им пользуются только в сезон охоты. Вы понимаете, что ищете?
— Пойму, когда увижу.
— Будьте осторожнее. Если он решит, что вы для него опасны, он прикажет Терлоку вас убрать. А потом свалит вину на кого-нибудь. Возможно — на меня.
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Закончив разговор, Гурни ещё посидел у камина, прокручивая в голове слова Пэйна — и ту страсть, с которой тот откликнулся на анализ Мейнарда Биггса.
Что до самого интервью, Гурни вновь не мог избавиться от внутреннего отвращения к Карлтону Флинну: ему в который раз пришло в голову, что безошибочным признаком нечестности служит самохарактеристика — «я человек, который говорит правду».
Гурни снова повернулся к ноутбуку и к спутниковой карте, присланной Торресом: маршрут от Клэпп-Холлоу к «Оружейному клубу». Двухмильная нитка пути, выделенная на снимке, проходила три развилки: на первой и второй — вправо, на третьей — влево, после чего выходила к ряду связанных просек у длинного узкого озера. Снимок хижины на первой из полян был помечен GPS-координатами.
Гурни запомнил координаты и примерные расстояния от Клэпп-Холлоу до каждой развилки. Всё казалось достаточно простым — если, конечно, тропы окажутся проезжими.
Мысли пронзил резкий писк пожарной сигнализации, реагирующей на пропажу напряжения. Единственный свет — лампа у кресла — погас.
Сначала он не шевельнулся. Кратковременные перебои стали привычными: местная электрокомпания урезала профилактику. Но через несколько минут, когда свет так и не вернулся, он позвонил в аварийную службу. Автоответчик сообщил, что в его районе отключений не зафиксировано, но его сообщение передадут в сервис, и представитель свяжется с ним «в ближайшее время». Вместо того чтобы сидеть в темноте и ждать или выяснять, что именно означает «в ближайшее время», он решил запустить генератор — газовый агрегат на крошечном заднем крыльце, подключённый к щиту в подвале.
Он вышел боковой дверью и обошёл дом с тыла. Было без нескольких минут десять. Сумерки уступили место ночи, но при полной луне фонарик не требовался.
Генератор запускался ручным стартером. Он схватил рукоятку и дёрнул несколько раз, энергично. Двигатель не схватился. Он наклонился, проверил положения рычагов подсоса и подачи газа. Затем снова взялся за рукоять.
Выбирая удобный упор для рывка, он краем глаза уловил движущуюся точку света. Поднял взгляд — на угловом столбе крыльца, прямо над собой. Крошечная, круглая, ярко-красная. Он соскочил со ступени в полосу нескошенной травы. Почти одновременно услышал свист пули, ударившей в столб, и более сухой хлопок выстрела где-то на краю пастбища.
Пробираясь сквозь густую, мокрую траву к ближайшему углу дома, он уловил, как внезапно ожил двигатель. Перекатившись на спину, выхватил «беретту» из лодыжечной кобуры. Но визг мотора, вместо того чтобы приближаться, стремительно таял. Он понял: стрелок спустился с холма не к нему — тот уходил в противоположную сторону, поднимаясь между соснами к северному гребню.
Пока он прислушивался, рёв мотоцикла полностью растаял в ночи.
Торрес появился на ферме Гурни спустя час после нападения. Ещё через несколько минут подъехали Гаррет Фелдер и Шелби Таунс в фургоне криминалистов. Гурни мог бы и сам извлечь пулю из столба, но благоразумнее было поступить по инструкции — с безупречной цепочкой сохранности улик от места преступления до баллистической лаборатории.
Отношения с местными правоохранителями у него и без того были натянуты, и усугублять их не хотелось. Он сообщил об инциденте не в департамент Уолнат-Кроссинга, а Торресу — и предоставил тому разрулить юрисдикционные вопросы. Подключать местных к первичному реагированию на эпизод, имеющий смысл лишь в контексте расследования Уайт-Ривера, казалось пустой тратой времени.
Пока специалисты по сбору улик работали снаружи, Торрес сидел с Гурни у камина, задавал вопросы и фиксировал ответы по-старинке — в блокнот, ручкой. Генератор, который Гурни запустил, как только стрелок исчез, ровно, почти убаюкивающе гудел.
Когда основные факты были занесены, Торрес закрыл блокнот и с явным беспокойством всмотрелся в Гурни:
— Есть предположения, почему вы могли стать мишенью?
— Возможно, кто-то уверился, что я знаю больше, чем знаю на самом деле.
— Считаете, это мог сделать Кори Пэйн?
— У меня нет оснований так думать.
Торрес помолчал.
— Вы собираетесь воспользоваться тем маршрутом на карте, что я вам прислал?
Прежде чем он успел ответить, в застеклённую дверь постучали. Гурни подошёл, откинул защёлку. Вошёл Фелдер, возбуждённый, почти сияющий находкой:
— Два открытия. Во-первых, пуля в цельнометаллической оболочке, тридцать на шестьдесят — как и две предыдущие. Во-вторых, отключение электричества произошло потому, что у вас перерезали линию питания.
— Как перерезали? — уточнил Гурни.
— Похоже, каким-то инструментом для резки кабеля с толстой изоляцией.
— Где именно срез?
— У вашего сарая. У основания крайнего столба коммунальной линии на просёлке — там, где отходящая к дому ветка уходит в землю.
Вскоре после отъезда Торреса, Фелдера и Таунса прибыла ремонтная бригада энергокомпании. Гурни показал им повреждения, которые, по его убеждению, были делом рук вандалов. Они отреагировали с долей скепсиса, но искать более «правдоподобное» объяснение он не стал — смысла не видел.
Затем он позвонил Джеку Хардвику, сел в «Аутбек» и направился к арендованному тем фермерскому дому. Хотел ещё раз проговорить свои соображения по делу, хоть тот и относился к ним скептически. Да и перспектива уснуть этой ночью в собственном небезопасном доме казалась нереальной.
Дом Хардвика — оббитый белой вагонкой, без намёка на узнаваемый стиль — стоял в конце длинной грунтовки, высоко на холмах над Диллуидом. Когда Гурни подъехал, немного раньше полуночи, Хардвик уже ждал на пороге, с девятимиллиметровым «Зиг-Зауэром» в наплечной кобуре, пристёгнутой поверх чёрной футболки.
— Ждёшь неприятностей, Джек?
— Думаю, тот, кто стрелял в тебя, может решить догнать и дослать ещё пару пуль. Полнолуние. Оно толкает безумцев на безумные поступки.
Он отошёл от двери, и Гурни шагнул в тесную прихожую. На крючках висело несколько курток, на полу ровным рядом стояли ботинки. Гостиная за фойе была светлой и опрятной; ваза с весенними полевыми цветами недвусмысленно говорила, что Эсти Морено, полицейская штата и давняя подруга Хардвика, вновь появилась в его жизни.
— Пива хочешь?
Гурни покачал головой. Он сел за безупречно чистый сосновый стол в углу, ближе к кухне, а Хардвик достал себе «Гролш».
Устроившись напротив и сделав первый глоток, он сверкнул своей высокомерной ухмылкой — той самой, что всегда бесила Гурни:
— Так почему он промахнулся?
— Возможно, из-за моей реакции.
— На что?
— На лазерную точку от его оптики.
— И что ты сделал?
— Упал на землю.
— Почему же он не добил тебя, когда ты был на земле?
— Не знаю. Может, промах был намеренным?
— Рискованная игра, чтобы просто тебя отпугнуть, не находишь?
Гурни пожал плечами:
— Вообще всё это плохо вяжется. Если он хотел меня убить — почему ограничился одним выстрелом? Если нет — какой в этом резон? Он всерьёз полагал, что я брошу дело из-за пули в столбе моего заднего крыльца?
— Твою ж мать, откуда мне знать. Ладно, каков план?
— Ты знал, что Бекерт и Терлок живут вместе, в охотничьем домике?
— Не удивлён.
— Хочу на него взглянуть.
— Собрался что-то доказать?
— Просто собираю информацию.
— Беспристрастно, значит?
— Верно.
— Чушь собачья, — Хардвик сделал ещё глоток «Гролша».
Гурни помолчал:
— Я разыскал Мерла Тейбора.
— И?
— Он рассказал свою историю.
— Про проблемы несовершеннолетнего Терлока?
— Это мягко сказано. — Гурни мрачно, по пунктам, изложил, что Тейбор поведал о смерти Джорджа Монтгомери.
Хардвик надолго притих.
— Ты веришь Тейбору?
— Верю. Судя по всему, то, что случилось и как это «урегулировали», сломало его.
— И ты заключил, что Бекерт и Терлок — социопаты?
— Да.
— Социопаты, способные застрелить своих же копов, избить и задушить пару чёрных активистов — и свалить все четыре убийства на невиновных?
— Тот, кто сотворил такое с умственно отсталым парнем, способен почти на всё.
— И раз они способны — ты считаешь, что именно они и сделали это в Уайт-Ривер?
— Вероятность достаточно высока, чтобы я пригляделся повнимательнее.
— Пригляд, который подразумевает взлом и проникновение?
— Есть ключ. В худшем случае — незаконное проникновение на частную территорию.
— Тебя не волнуют камеры?
— Если у них есть камера, они увидят парня в лыжной маске.
— Похоже, ты уже всё решил.
— Если только ты не отговоришь.
— Я уже говорил у Абеляра: в твоей гипотезе дыра величиной с задний проход слона — мотив. Ты утверждаешь, что крупный босс правопорядка и его зам убивают людей без всякой причины. Да им хватило бы единственной, грёбаной причины, чтобы обосновать такую серию. И эта расплывчатая чушь — будто все жертвы потенциально мешают политическим амбициям Бекерта — ничего не меняет.
— Ты забываешь маленькую деталь, из-за которой мы в это дело и вляпались.
— О чём ты, чёрт побери?
— Сообщение на телефоне Стила. Предупреждение, что кто-то «по его сторону» может захотеть убрать его, а затем свалить всё на BDA. И именно это Бекерт и сделал — по крайней мере, обвинил.
Хардвик хмыкнул едко:
— Думаешь, это Бекерт стрелял в тебя?
— Хотел бы выяснить.
— Надеешься найти в его хижине подписанное признание?
Гурни пропустил реплику мимо ушей:
— Знаешь, мотив, возможно, не так уж туманен. Может, на грядущих выборах поставлено больше, чем мы предполагаем. И жертвы представляли бо́льшую угрозу, чем мы думали.
— Господи, Гурни, если бы каждый политик с амбициями начал устранять всех, кто может встать у него на пути, Вашингтон утонул бы в трупах, — Хардвик поднял бутылку «Гролша» и сделал долгий, задумчивый глоток. — Ты, случайно, не смотрел шоу Карлтона Флинна до того, как в тебя пальнули?
— Смотрел.
— И что думаешь о Биггсе?
— Порядочный. Невыдуманный. Сострадательный.
— Три качества, гарантирующие поражение. Он мечтает лечить межрасовые проблемы честно и тонко. Бекерт мечтает закрыть грёбаных нарушителей покоя и выбросить ключи. Никакого, мать его, соревнования. Бекерт побеждает всухую.
— Если только…
— Если только ты не добудешь видео, где он жарит живых котят во фритюре.

Гурни поставил будильник на телефоне на 3:45, но проснулся раньше. Воспользовался крохотной ванной на втором этаже, рядом со спартанской спальней, где Хардвик устроил его на ночь. Оделся при свете прикроватной лампы, пристегнул «беретту» в лодыжечную кобуру и бесшумно спустился.
На кухне горел свет. Хардвик сидел за маленьким столом и заряжал пятнадцатизарядный магазин «Зиг-Зауэра». Рядом с чашкой кофе — открытая коробка патронов.
Гурни остановился в дверях, вопросительно глянув на пистолет.
Хардвик блеснул одной из своих лучезарных улыбок, вталкивая последний патрон:
— Решил прихватить по дороге к домику ещё и ствол.
— Думал, ты считаешь это плохой идеей.
— Плохой? Это одна из худших грёбаных идей, что я слышал. Легко выльется во враждебную конфронтацию с вооружёнными людьми.
— И?
— Я давненько ни в кого не стрелял, а перспектива меня забавляет, — улыбка вспыхнула и погасла. — Кофе будешь?
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Из-за опустившейся полной луны и лёгкого тумана, который отражал свет фар, дорога от Диллуида до начала тропы в Клэпп-Холлоу заняла почти час. Вёл Гурни; Хардвик тянулся следом на GTO — чтобы был запасной автомобиль, на всякий случай. На случай чего — не обсуждалось.
У начала тропы Хардвик на своём GTO свернул на ту, что уходит к карьерам, заехал достаточно далеко, чтобы машину не было видно с дороги, и вернулся к Гурни, устроившись рядом в «Аутбэке».
Гурни сверился с одометром, перевёл коробку передач на пониженную и медленно выкатил машину на полевую трассу, ведущую к стрелковому клубу. До рассвета оставалось полчаса. В плотном сосновом бору не пробивался даже призрачный отблеск луны. В мутном свете фар стволы деревьев швыряли на дорогу причудливые тени, пока машина, вздрагивая, ползла по изрезанной колеями грунтовке. Он опустил передние стёкла, прислушался — но кроме собственных механических звуков авто да случайного скрипа низко свисающей ветки о крышу не донеслось ничего. В салон вливался прохладный, влажный воздух. Он был рад, что принял предложение Хардвика и взял у него одну из лёгких ветровок.
Они добрались до первых двух развилок, строго придерживаясь отметок одометра, которые предсказала карта Торреса. На третьей развилке он нарочно свернул не туда и ехал дальше, пока не убедился, что машину уже не видно с ответвления, ведущего к стрелковому клубу.
— Здесь оставим и пойдём пешком, — сказал Гурни, натягивая лыжную маску и перчатки.
Хардвик нахлобучил шерстяную шапку, надел тёмные очки и обмотал шарфом открытые участки лица. Включив фонарики на телефонах, они выбрались из машины, вернулись к перекрёстку и двинулись по верной ветке. Вскоре остановились у большого печатного щита, прибитого к стволу дерева у обочины:
ОСТАНОВИСЬ!
ОРУЖЕЙНЫЙ КЛУБ «УАЙТ-РИВЕР»
НАРУШИТЕЛИ БУДУТ ПРИВЛЕЧЕНЫ К ОТВЕТСТВЕННОСТИ

Ещё четверть мили — и тропа упёрлась в широкую, заросшую травой поляну. Здесь, в молочной дымке, Гурни уловил первые отсветы рассвета. На дальней кромке поляны едва намечалась ровная серая плоскость озера.
Слева, у края, луч его фонаря выхватил из темноты плотную громаду бревенчатой хижины. Из карты Торреса он знал: здесь жили Бекерт и Терлок. Он вспомнил, что вдоль берега тянулся десяток таких же полян с домиками, связанных тропой, которая, уходя в противоположном направлении, в конце концов приводила к игровой площадке в Уиллард-парке.
— Я проверю, что внутри, — сказал Гурни. — А ты осмотрись снаружи.
Хардвик кивнул, отстегнул страховочный ремешок на кобуре и направился к дальнему углу. Гурни переложил «беретту» из лодыжечной кобуры в карман ветровки и подошёл к строению. Влажный воздух был густо насыщен смолистым запахом сосны и холодной озёрной воды. Подойдя ближе, он отметил, что хижина стоит на традиционном фундаменте из бетонных блоков — значит, под ней, по крайней мере, есть лаз.
Он переключил экран телефона с фонарика на компас и, следуя указаниям Пэйна, направился к северо-восточному углу, а оттуда строго на восток — к плите голубого камня размером примерно в фут. Поддев её, обнаружил небольшой пластиковый пакет. Вернув фонарь, увидел: внутри не один, как обещал Пэйн, а два ключа.
Он вернулся к хижине. Первый же ключ подошёл к замку на входной двери. Когда он уже брался за ручку, с противоположной стороны дома появился Хардвик.
— Нашёл что-нибудь? — спросил Гурни.
— Надворную постройку с биотуалетом. Небольшой генератор. Большой сарай и на нём серьёзный висячий замок.
Гурни протянул ему второй ключ:
— Попробуй этот.
— Лишь бы там не кишело пауками, — пробурчал Хардвик, забирая. — Я их, мать их, искренне ненавижу.
Гурни толкнул дверь. Водя лучом из стороны в сторону, осторожно вошёл и медленно продвинулся к центру просторной комнаты, отделанной сосновыми панелями. В одном конце — плита, раковина и небольшой холодильник, очевидно питающийся от генератора, когда хижиной пользуются. В другом — пропановый обогреватель, спартанский диван и два жёстких на вид кресла, поставленных к нему под прямым углом. Прямо перед ним, на прямоугольном ковре со строгим геометрическим узором, стоял такой же прямоугольный стол. За столом — лестница на чердак.
Решив проверить, нет ли тайника, он начал искать вход вниз. Обошёл комнату, пристально осматривая половицы. Вернувшись к исходной точке, отодвинул стол, отбросил ковёр и осветил доски.
Если бы не блестящее латунное отверстие для пальца, он мог бы и не заметить люк — столь точно он был вписан в окружающий настил. Наклонившись и просунув палец, он легко приподнял крышку на бесшумных петлях. Посветив в темноту, с удивлением увидел пространство глубиной почти как у обычного подвала.
Он спустился по простой деревянной лестнице. Когда ноги встали на бетон, макушка едва не чиркнула по выступающим балкам перекрытия. Всё в луче фонаря выглядело поразительно чистым — ни пылинки, ни паутинки, ни намёка на плесень. Воздух — сухой, без запаха. У одной стены — длинный верстак, а над ним, на перфорированной доске, рядами и строго по размеру слева направо — пилы, отвёртки, ключи, молотки, стамески, свёрла, линейки, струбцины.
Это напомнило ему, как монахини в его начальной школе выстраивали детей во дворе после перемены — по росту, от самого маленького к самому высокому, — прежде чем вести обратно в классы. Мысль, как и большинство детских воспоминаний, оставила неприятное послевкусие.
Он продолжил осмотр, отметив: единственное свободное место на доске зияло в ряду струбцин. Пропавшая струбцина тут же вызвала в памяти разговор с Полом Азизом и фотографии верёвок на месте преступления — с заметно сплющенными участками, указывающими на использование зажима.
У противоположной стены громоздилась стопка брусков два на четыре. Он медленно обошёл подвал, чтобы не упустить ничего существенного. Осмотрел пол, стены из бетонных блоков, промежутки между балками над головой. Ничего необычного — кроме ошеломляющего порядка и отсутствия пыли.
Дойдя от одного торца штабеля, до другого, он заметил: в высоту двенадцать брусков и в глубину двенадцать, а с этой стороны торцы выровнены как под линейку — ни один даже на миллиметр не выбивается. На ум пришло, что столь навязчивая тяга к симметрии могла бы лечь в основу клинического диагноза.
Однако, проходя вдоль идеальных восьмифутовых брусьев, он уловил неровную тень на дальнем конце. Остановился, навёл луч — и увидел, что один торец выступает примерно на четверть дюйма, заметный лишь на фоне безупречной выправки остальных.
Маловероятно, чтобы заводской брус из той же партии оказался на четверть дюйма длиннее. Он положил телефон-фонарь на ступеньку, направив свет на стопку, и начал разбирать её ряд за рядом.
Добравшись до выступающего бруска, он во второй раз с начала этого дела ощутил безошибочный трепет. Центральные части четырёх брусьев в середине штабеля были вырезаны, оставив по два фута с каждого конца. Так образовался тайник шириной в два бруса, глубиной в два и длиной в четыре фута. Торцы обрезков аккуратно совпадали с целыми — кроме одного выступающего.
Причина была очевидна. Содержимое укладки мешало торцу встать заподлицо: классическая винтовка Winchester Model 70 с затвором, ещё пахнущая недавним выстрелом; лазерный прицел с красной точкой; глушитель дульного пламени; и коробка цельнометаллических патронов 30–06.
Гурни осторожно поднялся по лестнице. Перешагивая через раскрытый люк в главную комнату, он услышал, как в парадную дверь входит Хардвик. В тусклом свете было видно, что тот снял очки, шапку и шарф, призванные скрыть его лицо от возможных камер.
— Лыжная маска больше ни к чему, — сказал он Гурни. — У нас достаточно, чтобы выходить на публику.
— Нашёл что-то? — спросил он.
— Клеймо. Бывшее в употреблении, — он сделал короткую драматическую паузу. — И откуда я знаю, что им пользовались? Потому что к буквам на конце, похоже, прилипла обожжённая кожа. Кстати, буквы — «KRISHNA».
— Иисус.
— Это не всё. Там ещё красный кроссовый мотоцикл. Очень похож на тот, что видели удирающим с Поултер-стрит. Ты здесь что-нибудь нашёл?
— Винтовку. Вероятно, ту самую. Спрятана в штабеле досок в подвале.
— Неужто мы прищемили этим злобным ублюдкам яйца? — врождённый скепсис Хардвика явно боролся с охотничьим азартом. Он огляделся, и луч фонаря упёрся в чердак. — А наверху что?
— Сейчас выясним.
Гурни первым взбежал по лестнице и вошёл в просторное помещение над кухней. Нижняя сторона крутой крыши была обшита сосновыми досками, и от них шёл насыщенный, характерный запах. В комнате — две кровати, по одной с каждой стороны, заправленные строгим военным способом. У ног каждой — низкая скамья, а на полу между ними — прямоугольный ковёр. Лофт отражал навязчивый порядок, царящий повсюду в хижине: одни прямые линии, прямые углы и ни соринки.
Гурни принялся проверять одну кровать, Хардвик — другую. Пошарив под матрасом, он наткнулся на что-то холодное, гладкое, металлическое; приподнял матрас — под ним оказался тонкий компьютер, вроде ноутбука. Почти одновременно Хардвик указал на мобильный телефон, примотанный скотчем к изножью второй кровати.
— Оставьте всё так, как было, — сказал Гурни. — Нам нужно сообщить об этом и вызвать группу по сбору улик.
— Кому именно ты собираешься докладывать?
— Окружному прокурору. Клайн может временно забрать Торреса к себе вместе с криминалистами, но это уже его решение. Важно вот что: дальше и расследование, и команда, которая им займётся, должны подчиняться ведомству, не относящемуся к городской полиции.
— Альтернативой был бы департамент шерифа.
Одна мысль о Гудсоне Клутце вызвала у Гурни приступ тошноты.
— Я бы проголосовал за Клайна.
На лице Хардвика проступила холодная усмешка.
— Шеридану придётся туго — такой уж он был поклонник Бекерта. Нелегко ему будет наблюдать, как всё это летит в тартарары. Как, по-твоему, он собирается это проглотить?
— Узнаем.
Глаза Хардвика сузились.
— Думаешь, этот мелкий ублюдок попробует устроить финальный раунд с клеймом и винтовкой, лишь бы не признать, что был не прав?
— Узнаем, — отрезал Гурни и переключил телефон из режима фонарика в набор номера.
Не успел он набрать номер Клайна, как его остановили вой и рычание. Это была какофония безумной стаи… кого? Волков? Койотов? Кто бы это ни был — их было много, они шли слаженно, на взводе, и стремительно приближались.
Через секунды морозящий кровь хор взметнулся до яростной силы — казалось, он сгустился прямо перед хижиной.
От этого бешеного рева у Гурни покрылись мурашками руки.
Они с Хардвиком одновременно выхватили оружие, сняли с предохранителя и отошли к открытому краю чердака, откуда просматривались окна и дверь.
Пронзительный свист рассёк шум — и так же внезапно, как начался, дикое гудение оборвалось.
Они осторожно спустились по лестнице — первым пошёл Гурни. Он тихо скользнул к передней стороне хижины и выглянул в одно из окон. Сначала не увидел ничего, кроме тёмных, склонившихся силуэтов болиголова, обрамлявшего поляну. Трава, которая в луче фонаря телефона казалась темно-зелёной, в рассветной дымке стала безлично-серой.
Но не совсем безликой. В ярдах тридцати от окна он различил пятно более густого серого цвета. Он снова включил фонарик, но луч только резал туман бликами.
Он осторожно приотворил входную дверь.
Слышно было лишь медленное капание воды с крыши.
— Какого чёрта ты творишь? — прошептал Хардвик.
— Прикрой. И придержи дверь — если придётся срочно отступать.
Он тихо вышел, держа «беретту» двумя руками наготове, и двинулся к тёмной фигуре на земле.
Подойдя ближе, понял: перед ним тело. Оно было словно переломано, вывернуто в неестественной позе, будто его швырнул неведомой силы порыв ветра. Сделав ещё несколько шагов, он застыл, поражённый количеством крови, блестящей на мокрой траве. Подойдя вплотную, увидел, что большая часть одежды разодрана в клочья, обнажив разорванную плоть. Левая кисть искалечена, пальцы сведены вместе. Правой руки не было вовсе — на месте запястья зиял отвратительный красный обрубок с торчащими раздробленными костями. Горло рассечено — сонные артерии и трахея буквально разорваны. Меньше половины лица уцелело, придавая ему невыносимо омерзительное выражение.
Но в этом лице было что-то знакомое. И в складке мышц — тоже. Гурни вздрогнул и понял, что смотрит на то, что осталось от Джадда Терлока.
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Через двадцать четыре часа после обнаружения чудовищно изуродованного тела у коттеджа, Гурни направлялся в окружное управление на утреннюю встречу с Шериданом Клайном.
Массивный фасад из красного кирпича, веками пропитанный копотью и сажей, возводился ещё тогда, когда здание служило психиатрической лечебницей — сумасшедшим домом «Бамблби», названным в честь эксцентричного основателя Джорджа Бамблби. В середине шестидесятых внутренности перестроили под нужды местной бюрократии. Циники со смаком отмечали, что такая история сделала дом идеально подходящим для его нынешних обитателей.
Система безопасности в вестибюле со времени последнего визита Гурни — ещё по делу о невесте с отрубленной на свадьбе головой — стала строже: два отдельных электронных контроля и предъявление нескольких удостоверений. В конце концов, его направили по указателям к матовой стеклянной двери с надписью: «ОКРУЖНОЙ ПРОКУРОР».
Он задумался, с какой версией Клайна ему предстоит столкнуться.
С тем ли растерянным, недоверчивым, почти лишившимся дара речи человеком, с которым они говорили вчера утром по телефону, когда Гурни сообщил об обнаружении винтовки, клейма, красного мотоцикла и изувеченного тела Терлока? Или с тем, кто явился час спустя на место преступления вместе с Марком Торресом, Бобби Баскомбом, Гарретом Фелдером, Шелби Таунсом и Полом Азизом — и, одержимый демонстрацией решительности, раздавал непрерывные указания людям, которые понимали в обработке мест преступлений куда больше его?
Гурни открыл дверь и вошёл в приёмную. Очаровательная ассистентка Клайна, по-прежнему преданная обтягивающим кашемировым свитерам, взглянула на него с лёгкой улыбкой.
— Я дам ему знать, что вы здесь, — сказала она своим незабываемо мягким голосом.
Она уже тянулась к трубке, когда дверь в глубине приёмной распахнулась, и Шеридан Клайн широким шагом направился к Гурни, протягивая руку с тем же подобием сердечности, что запомнилось Гурни с их первой встречи много лет назад.
— Дэвид. Как раз вовремя. Пунктуальность всегда производит на меня впечатление, — он провёл его в кабинет. — Кофе или чай?
— Кофе.
Он одобрительно щёлкнул языком.
— Вы — собачник или кошатник?
— Собачник.
— Так и думал. Любители собак выбирают кофе. Кошатники — чай. Травяной. Вы замечали? — это был не вопрос. Он крикнул в дверь: — Два кофе, Эллен.
Он указал Гурни на знакомый кожаный диван и сам опустился в кожаное кресло напротив, отделённое стеклянным кофейным столиком.
Гурни на миг накрыло дежавю — не только из-за рассадки, но и из-за тех же реплик Клайна о пунктуальности и связке «собака — кофе, кот — чай». Он говорил то же самое во времена дела Меллери. Возможно, пытался вернуть их отношения к прежнему, более тёплому руслу. А может, повторял эти фразы так часто, что уже не помнил, кому их говорил.
Клайн наклонился вперёд с выражением, которое можно было принять за дружескую напряжённость.
— Вчера было что-то с чем-то.
Гурни кивнул.
— Ужасное убийство.
— Да.
— И плюс улики, связывающие все убийства. Какой удар!
— Да.
— Надеюсь, вы не обиделись, что я попросил вас покинуть сцену после того, как вы нас сориентировали.
Гурни отметил про себя раздражение Клайна тем, что подчинённые обращались с вопросами к нему и Хардвику.
— Дело в том, — смущённо пояснил Клайн, — что, поскольку у Хардвика нет официального статуса сотрудника полиции, дальше могли возникнуть проблемы с протоколом осмотра.
— Никаких проблем.
— Хорошо. Мы получили дополнения, которые ложатся на ваши находки. Баллистическая экспертиза связала винтовку из подвала Бекерта с убийствами Стила и Лумиса, а также с инцидентом у вас на заднем дворе, — Клайн сделал паузу. — Вы не выглядите удивлённым.
— Я и не удивлён.
— Это ещё не всё. Трэшер провёл предварительное вскрытие останков Терлока. Угадайте, что он обнаружил.
— Стальная стрела вонзилась ему в спину?
— Трэшер звонил вам?
— Нет.
— Тогда как?..
— Когда я ещё был в хижине, я услышал приближение собак — вероятно, от леса на краю поляны, ярдах в ста. Терлок бы их тоже услышал. Но он не выстрелил. Его «Глок» так и остался в кобуре. Это бессмысленно — если только он не был уже выведен из строя к моменту появления собак. А братья Горт, видимо, чертовски искусны с арбалетами.
Клайн уставился на него.
— У вас нет сомнений, что это были они?
— Я не знаю здесь других профессионалов по убийствам из арбалета, у которых есть большая свора охотничьих псов и серьёзный мотив.
— Месть за то, что Терлок залез на их территорию?
— Это, и публичное обвинение их в убийствах в BDA, — Гурни помедлил. — Средства и мотив есть. Возможность — туманнее. Это зависит от того, знали ли Горты, что Терлок придёт в хижину именно в это время. Проблема немалая. Значит, вы ещё не всё свели воедино.
— Я в курсе.
— Бекерт уже арестован?
— Работаем над этим. Пока он пропал, — Клайн сцепил пальцы, откинулся на спинку. — И это ведёт к главному вопросу. Ваши находки — за что вы заслуживаете огромной похвалы — развернули дело на сто восемьдесят градусов относительно того, как мы его видели.
— С самого начала меня коробило от того, как всё это преподносили, — спокойно заметил Гурни. — Я выдвигал возражения — и вы, по сути, сняли меня за то, что я не принял официальную версию.
Клайн выглядел искренне огорчённым.
— Это звучит несколько упрощённо. Но последнее, что мне сейчас хотелось бы делать, — возвращаться к прошлому, особенно учитывая масштабы нынешних задач. За последние двадцать четыре часа мы пережили больше потрясений, чем я видел за всю жизнь. Пока нам удавалось удерживать крышку на том, что обещает стать взрывоопасной историей, но это ненадолго. Факты выплывут. Мы обязаны сделать всё, чтобы представить их в позитивном ключе. Держать контроль над повествованием. Поддерживать доверие общества к правоохранительным органам. Полагаю, вы согласны?
— Более или менее.
Клайн едва заметно моргнул, услышав этот безрадостный ответ, но продолжил, как будто набрал ход и не намеревался сбавлять:
— Если трезво взглянуть, весь этот грандиозный беспорядок можно позиционировать как триумф правоохранительной системы. Идея, которую следует донести, проста: никто не стоит выше закона; мы без страха и предвзятости идём за истиной, куда бы она ни вела.
— Это было посланием Бекерта, прежде чем он свернул не туда.
— Это не делает послание неверным.
Гурни улыбнулся краешком губ:
— Просто не тот посыльный?
— Оглядываясь назад, это очевидно. Но не о том речь. Проблема в том, что всё выглядит вывернутым наизнанку. СМИ могут увидеть в этом хаос. Нам нужно показать обратное — стабильность. Суть в том, что правоохранительная машина по-прежнему работает без сбоев. Общественность должна видеть стабильность, преемственность и компетентность.
— Согласен.
— Стабильность, преемственность и компетентность — три ключа к тому, чтобы внешняя буря не пустила наш корабль ко дну. Но сами по себе это всего лишь слова. Им нужна жизнь. И вы — важная часть этой жизни.
Клайн наклонился вперёд. Казалось, он черпал энергию и убеждённость из собственных формулировок.
— Дэвид, ты с самого начала шёл к истине, как самонаводящаяся ракета. И во многом благодаря тебе мы уже почти у цели. Не думаю, что преувеличу, сказав: это может стать величайшим триумфом всей твоей карьеры. А главное — триумфом самой системы. Торжеством верховенства закона. В этом и есть весь смысл, верно?
Он умолк ровно в тот момент, когда в комнату вошла его привлекательная ассистентка с чёрным лакированным подносом, на котором поблёскивал серебряный кофейник, две чашки, фарфоровые сливочник и сахарница. Она поставила всё на стеклянный столик и бесшумно вышла.
Когда дверь за ней закрылась, Гурни вновь сосредоточился:
— Чего ты хочешь от меня, Шеридан?
— Лишь одного: знать, что я могу рассчитывать на твою проницательность и советы — чтобы… помочь довести этот корабль до порта.
Гурни отметил про себя собственное превращение из самонаводящейся ракеты в лоцмана у входного буя — и безбрежную способность Клайна к двуличию.
— Ты хочешь, чтобы я продолжал участвовать в расследовании?
— Чтобы связать все нити. Свести концы с концами. Собрать мозаику. Продолжить, — когда Гурни промолчал, Клайн прибавил: — На твоих условиях.
— Свобода без помех доводить дело до конца — куда бы оно ни привело?
На последнем слове Клайн на долю секунды запнулся, затем вздохнул почти смиренно:
— Нам нужна ясность в мотивах каждого из четырёх убийств. Плюс — убийство Терлока. Нам нужно точно знать, кто что сделал. И нам нужно найти Гортов. Ты можешь выбирать любой маршрут — как сочтёшь нужным.
— У меня будет полный доступ к Торресу, Фелдеру, Трэшеру, персоналу лаборатории, баллистикам и прочим?
— Без проблем, — в голосе Клайна прозвучала тревога. — Итак… ты возьмёшься?
Гурни не ответил сразу. В который раз он спросил себя, почему делает то, что делает. Разумные объяснения были очевидны. Он обязан закончить начатое — перед жёнами убитых офицеров. Потому что смерти Джордана и Тукера заслуживают не меньшего внимания, чем смерти Стила и Лумиса. Потому что раскрытие этих убийств, вместе с делом Терлока, может привести к разоблачению базовых схем коррупции. И ещё потому, что, если залечить столько открытых ран, это принесёт хотя бы крупицу покоя в Уайт-Ривер.
Эти мотивы были реальны и сильны. Но он знал: двигало им и нечто менее альтруистичное — внутренняя механика его мозга, неусыпное желание знать, разобраться до конца. Это была его движущая сила всю карьеру, а может, и всю жизнь. По сути, выбора у него не было.
— Пусть Марк Торрес перезвонит мне.
Гурни не успел проехать и трети пути обратно в Уолнат-Кроссинг, когда позвонил Торрес.
— Окружной прокурор попросил меня предоставить вам любую информацию, какая понадобится, особенно ту, что всплыла после вашего ухода вчера. Сейчас удобно?
Гурни заметил, что приближается к питомнику Снука, и решил, что это подходящее место для остановки.
— Самое время, — он свернул на длинную узкую парковку перед оранжереями. — Как поздно вы там задержались?
— Весь день и всю ночь. Гаррет и Шелби расставили свои галогеновые прожекторы и работали до рассвета.
— Рассказывайте.
— Сначала Пол Азиз сфотографировал всю сцену, затем — тело Терлока, затем каждую улику, прежде чем её упаковали и промаркировали. Большую часть нашли в сарае и вокруг него — там же, где ваш парень Хардвик обнаружил клеймо. За сараем были зарыты два комплекта окровавленной одежды — пятна совпадают с расположением ссадин на телах Джордана и Тукера. Внутри нашёлся моток верёвки, идентичный отрезку, найденному на территории Гортов, — это, по-видимому, связывает Бекерта и Терлока с убийствами на детской площадке и попыткой повесить их на Гортов. На заднем сиденье UTV[4] обнаружили пятна крови. Трэшер сделал экспресс-типирование: группы совпадают с группами Джордана и Тукера.
— На руле UTV есть пригодные отпечатки?
— Старые, смазанные — никуда.
— Ручки «Ямахи»?
— То же самое. Но отпечатки Бекерта есть в других зонах UTV, а отпечатки Терлока — на бензобаке мотоцикла, что логично, учитывая, что UTV оформлен на Бекерта, а мотоцикл — на Терлока. И к слову, об отпечатках, сегодня утром пришёл ответ из AFIS по поводу ручки, которую вы нашли у дома на Поултер-стрит. След на ней — определённо Терлок.
— Серьёзная улика.
— И это не всё. В костровой яме в лесу за сараем мы нашли обугленные фрагменты бейсбольной биты и дубинки — вероятное оружие, которым убили Джордана и Тукера, — а ещё две предварительно заряженные иглы для подкожных инъекций.
— Использованные?
— Да. Их бросили в огонь вместе с битой и дубинкой. Но этикетка на одной догорела не до конца. Остатка хватило Трэшеру, чтобы определить: это был пропофол.
— Похоже, куча улик продолжает расти.
— И это ещё не предел. Помните, однажды вечером у вас дома перерезали линию электропитания каким-то инструментом? Мы нашли его под неплотно пригнанными половицами в сарае.
— Впечатляюще продуктивная ночь.
— И я ещё не сказал о самой интересной находке — о пассатижах, которые подтверждают вашу правоту, — Торрес сделал драматическую паузу.
Гурни терпеть не мог драматических пауз.
— О чём вы?
— В домике под раковиной лежал небольшой набор инструментов. Гаррет полагает, что следы на ручках унитаза оставлены пассатижами из этого набора. Он попросил лабораторию провести сравнительное исследование, чтобы подтвердить, но, как правило, он в таких вещах редко ошибается.
Гурни ощутил тихое удовлетворение: он шёл верной дорогой.
— Что-нибудь ещё?
— Возможно. Тот ноутбук и телефон, что вы нашли на чердаке коттеджа, были защищены паролем, но мы отправили их в компьютерную судебную лабораторию в Олбани, надеемся получить результаты к концу недели.
— Всё это звучит как мечта прокурора. Мы поняли, почему Терлок явился в хижину именно в это время?
— Думаем, да. Там стояли две бесшумные батарейные сигнализации на движение — одна в хижине, другая в сарае. Они были запрограммированы связываться с конкретными телефонными номерами. Предположительно, один из них — номер Терлока, что объясняет его появление. У Гаррета возникли сложности с кодом конфиденциальности, который скрывает номера, так что мы отправили устройства в Олбани вместе с телефоном и компьютером.
— Есть какие-то зацепки по Бекерту?
— Пока нет. Его мобильник, похоже, выключен. Жена утверждает, что не знает, где он. Окружной прокурор собирается получить ордер на обыск их дома на случай, если она откажет во входе. У Бекерта, похоже, нет близких друзей — тупиковый путь. Мы поставили наблюдение на его кредитки — активности ноль. Позавчера около половины шестого вечера его видели выходящим из штаб-квартиры. Больше — ни одного свидетеля, кто видел бы его после. Жена была на каком-то трёхдневном ретрите с подругами и утверждает, что понятия не имеет, когда он вернулся домой в тот вечер — и возвращался ли вообще.
— Он забрал свою машину?
— Возможно. Достоверно лишь то, что он исчез с парковки у штаб-квартиры.
Повисла пауза, пока Гурни обдумывал время исчезновения человека в ночь перед инцидентом в «оружейном клубе».
Первым заговорил Торрес:
— Это действительно поразительно.
— Что именно?
— Вы были правы во всём. Помню самую нашу первую встречу: вы пришли и сразу усомнились в допущениях, которыми все вокруг размахивали, словно истиной. Казалось, вы с ходу почувствовали, что с базовой гипотезой что-то не так. Я видел, как Бекерт и Терлок нервничали из-за поднятых вами вопросов. Теперь ясно почему.
— Нам ещё предстоит пройти долгий путь. Слишком много открытых вопросов.
— Это напоминает мне о вашем комментарии к записи расстрела Стила — о красной лазерной точке на его затылке, пока он обходил толпу. Вы спрашивали, почему эта точка держалась на нём так долго. Кажется, вы говорили — около двух минут?
— Верно.
— Вы уже разобрались?
— Пока нет.
— Всё ещё считаете, что это важно?
— Да.
— Кажется пустяком.
Гурни промолчал. Но думал о том, как часто именно пустяки оказываются ключом — особенно те, что не вписываются в понятную картину.
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Закончив разговор с Торресом, Гурни остался сидеть перед теплицами питомника. Надеясь, что Роб Снук его не заметит, он откинулся на спинку сиденья, пытаясь собрать мысли и наметить приоритеты на остаток дня.
С этим, как выяснилось, было непросто. Что-то точило изнутри, хотя он и не мог ухватить, что именно. Может быть, затянувшееся отсутствие Мадлен? Каждый раз, когда её не было дома, он ощущал лёгкий дискомфорт, а телефонные разговоры не лечили эту пустоту.
Накануне вечером он рассказал ей о находках в «оружейном клубе» и об убийстве Терлока — опустив самые жуткие подробности. Предупредил, чтобы пока ничего не говорила Ким или Хизер, добавив, что встретится с окружным прокурором для обсуждения ситуации. Она сказала, что останется ещё минимум на сутки в гостинице при медицинском городке «Милосердия», после чего должны приехать родственники Стила и Лумиса. Напомнила наполнить кормушки и выпустить цыплят в огороженный выгул. Он сказал, что любит её и скучает, и она ответила тем же.
О чём он умолчал, так это о выстреле в его сторону. Сначала он оправдывал молчание нежеланием пугать её тенью возможной постоянной опасности. Днём позже, когда нашли винтовку, Терлок оказался мёртв, а Бекерт, по-видимому, исчез, он уверил себя, что опасность миновала и нет смысла торопиться с признанием. Но сейчас, сидя перед теплицами Снука, он вынужден был признать: всегда относился с недоверием к тем, кто под одно и то же решение подгоняет разные мотивировки. Один мудрый друг некогда заметил: чем больше причин человек называет своему поступку, тем меньше вероятность, что хоть одна из них — истинная.
Пожалуй, тревожило его именно это — не столько отсутствие Мадлен, сколько собственная уклончивость. Он решил быть с ней откровеннее при следующем разговоре. Простое решение, как это часто бывает, немного подняло ему настроение. Он выехал с парковки и сосредоточился на дороге: домой, просмотреть материалы, разобраться в противоречиях.
Минут через двадцать пять, подъезжая по низинному пастбищу к дому и прикидывая, с чего начать, он с удивлением увидел Мадлен — в соломенной шляпке, у цветника.
Выйдя из машины, он заметил, что она стоит на коленях у грядки со спаржей и высаживает дельфиниумы, которые он привёз двумя днями ранее. Она выглядела бледной и измученной.
— Что-то случилось? — спросил он. — Я думал, ты останешься в больнице на ночь.
— Родственники приехали раньше, чем ожидалось. И я оказалась вымотана сильнее, чем думала, — она положила совок рядом с рассадой и покачала головой. — Это ужасно. Ким переполнена жутким гневом. Сначала всё держала в себе. Теперь прорывается. Хизер стало хуже. Она словно ушла внутрь — как будто её рядом нет, — Мадлен помолчала. — Мы можем что-нибудь рассказать им о твоём прогрессе? То, что ты сказал мне вчера по телефону, звучало потрясающе. Это могло бы принести им облегчение… или хотя бы отвлечь.
— Пока нет.
— Почему нет?
— Текущее состояние расследования — это не то, что можно…
Она перебила:
— Да, да, я знаю все эти формулы. Просто… невыносимо жить в неизвестности. Я надеялась… — она взяла совок, снова положила, поднялась на ноги. — Ты встречался с Клайном?
— К этому и веду.
— Удалось что-то решить?
— Не вполне.
— Чего он хотел?
— На словах — моей помощи в завершении дела. На деле — моего молчания. Последнее, чего он желает, — чтобы СМИ узнали, что он уволил меня три дня назад за сомнения в его линии.
— И что ты ему сказал?
— Что доведу дело до конца.
Она нахмурилась:
— Разве оно, по сути, уже не закончено?
— И да и нет. Есть масса улик против Бекерта и Терлока — то, о чём я говорил тебе вчера, плюс многое, что нашли ночью и утром. Включая то, что Бекерт, похоже, исчез.
— Исчез? То есть скрывается?
— Не знаю, какие формулировки Клайн выберет для публичных заявлений, но, по-моему, это вполне точное определение. Новые улики почти не оставляют сомнений в его причастности к убийствам на детской площадке и к убийствам копов. Так что всё перевернулось: Кори практически оправдан.
Она отложила совок и внимательно вгляделась в него:
— Мне слышится у тебя в голосе оговорка?
— У меня ощущение, что что-то важное ускользает. Не сходится соотношение риска и жестокости убийств с предполагаемой выгодой.
— Разве такого не бывает? Людей убивают из-за пары кроссовок.
— Бывает. Но не как часть тщательно продуманного плана. Кори уверен, что дело в политическом будущем Бекерта — он устранял тех, кто мог ему помешать.
— Ты считаешь, он на такое способен?
— Он достаточно хладнокровен. Но масштаб всё равно несоразмерен. В этой «выгоде» есть компонента, которую я пока не вижу. Возможно, я задаю неправильные вопросы.
— Что ты имеешь в виду?
— Много лет назад, на занятиях по методике расследования, преподаватель спросил: «Почему олени всегда выбегают ночью под колёса?» Мы навалили ответов — паника, ослепление фарами. А он указал на дефект формулировки. С чего мы взяли, что «всегда ночью»? Возможно, в большинстве случаев они вовсе не выбегают, просто мы замечаем лишь тех, кто выбежал. И ещё — оборот «выбегают под колёса» содержит подтекст явной дисфункции, будто это целенаправленное саморазрушение. А если спросить иначе: «Почему некоторые олени пытаются пересечь дорогу при приближении машины?» Тогда спектр объяснений меняется. Олени крайне территориальны; в момент опасности первый импульс — рвануть туда, где чувствуешь себя в безопасности. Они стремятся к «своему» убежищу. Другие, рядом, бегут в противоположную сторону — прочь от дороги — к своим убежищам, но мы их не видим, особенно ночью. Мысль проста: неправильно поставленный вопрос не приведёт к правильному ответу.
Мадлен начала проявлять нетерпение:
— Так в каком вопросе по делу ты, по-твоему, ошибаешься?
— Хотел бы знать.
Она пристально посмотрела:
— Каков следующий шаг?
— Пересмотреть файлы, найти, что нужно сделать, и сделать.
— И отчитаться перед Клайном?
— В конечном итоге. Он был бы счастливее всего, если бы я вообще ничего не делал — лишь бы не раскачивал лодку и не выставлял его в глупом виде.
— Потому что у него собственные политические амбиции?
— Возможно. До вчерашнего дня это означало, что он едет «автостопом» с Бекертом. Полагаю, теперь видит своё будущее как сольное выступление.
Поднявшись и стукнув ладонями о джинсы, она натянуто улыбнулась:
— Я пойду в дом. Хочешь перекусить?
Спустя некоторое время, когда они молча доедали, Гурни понял: если сейчас не расскажет ей о перерезанной линии и последовавшем выстреле, то, вероятно, уже никогда. Он всё-таки рассказал — максимально обезвредив детали: мол, Бекерт или Терлок выстрелили в заднюю стену дома в тот момент, когда он выходил завести генератор.
Она посмотрела прямо:
— Ты не думаешь, что целились в тебя?
— Если бы он хотел попасть, продолжил бы стрелять.
— Откуда ты знаешь, что это были Бекерт или Терлок?
— Я нашёл винтовку, из которой стреляли, у них в хижине на следующее утро.
— И теперь Терлок мёртв.
— Да.
— А Бекерт в бегах?
— Похоже на то.
Она кивнула, нахмурившись:
— Этот выстрел прозвучал… позавчера вечером?
— Да.
— Почему ты так долго не говорил мне?
Он замялся:
— Боялся воскресить воспоминания о деле Джиллиан Перри.
Её лицо помрачнело при упоминании о вторжении в их дом во время той особенно страшной серии убийств.
— Прости, — сказал он. — Я должен был сказать сразу.
Она метнула в него один из тех долгих взглядов, от которых он чувствовал себя прозрачным. Затем собрала тарелки и унесла их к раковине.
Он подавил соблазн изобрести для себя ещё пару оправданий. Прошёл в кабинет и вынул из шкафа материалы дела. Теперь, когда клеймо и иглы с пропофолом напрямую связывали Бекерта и Терлока со смертями сотрудников BDA, он открыл объединённое досье на Джордана и Тукера.
В нём оказалось удивительно мало: отчёт о происшествии, заметки о беседе с обнаружившим трупы прохожим, выгуливающим собаку, распечатки некоторых фотографий Пола Азиза, два отчёта о вскрытии, ход расследования, где почти ничего не значилось, кроме описания налёта Терлока на владения братьев Горт и улик, которые он якобы «нашёл» там. Имелись и некоторые общие сведения о жертвах. Тукер, согласно досье, был одиночкой, без семейных связей и без каких-либо личных связей вне BDA. Джордан состоял в браке, но никаких записей о беседе с его женой не было — лишь приписка о том, что её уведомили о его смерти.
Гурни ясно видел: решение возложить ответственность за убийства Джордана и Тукера на Гортов резко сузило рамки расследования, отсекло почти всё, что не подгонялось под эту версию. Так родилась зияющая прореха в информации, которую ему не терпелось заштопать.
Вспомнив, что преподобный Кулидж обеспечил Джордану и Тукеру алиби после убийства Стила и позже отзывался о них с явным одобрением, Гурни подумал, что у пастора может быть номер жены Джордана.
Он позвонил Кулиджу. Когда оставлял сообщение, тот ответил сразу, профессионально тёплым тоном:
— Рад тебя слышать, Дэвид. Как продвигается твоё расследование?
— Мы сделали несколько интересных открытий. Собственно, поэтому и звоню. Хочу связаться с женой Марселя Джордана. Надеялся, что у вас есть её номер.
— А… ну что ж, — Кулидж замялся. — Не думаю, что Таня захочет разговаривать с кем-либо из правоохранительных органов, а именно так она воспринимает вас — независимо от того, как бы ни выглядели ваши отношения с чиновниками.
— Даже если она может помочь раскрыть убийство своего мужа и, возможно, доказать причастность людей из полиции?
Повисло многозначительное молчание.
— Вы серьёзно? Это… возможно?
— Да.
— Давайте я вам перезвоню.
Ждать пришлось недолго.
Менее чем через десять минут Кулидж сообщил, что Таня отказалась говорить по телефону, но согласна встретиться с ним в церкви.
Спустя сорок пять минут Гурни уже сворачивал к стоянке у церкви Святого апостола Фомы. Он припарковался и пошёл по дорожке сквозь старый церковный двор.
Он почти достиг задней двери, когда увидел её — неподвижную среди покрытых мхом надгробий. Высокая, смуглая, чуть за тридцать. Простая серая футболка и спортивные штаны. Худощавая фигура, жилистые руки стайерши. Тёмные, недоверчивые глаза уставились на него.
— Таня?
Она не ответила.
— Я Дэйв Гурни.
Она снова промолчала.
— Предпочтёте поговорить здесь или в церкви?
— А может, я вообще решила с вами не разговаривать.
— Это правда?
— Предположим, что так.
— Тогда я вернусь к машине и поеду домой.
Она наклонила голову набок — сначала в одну сторону, потом в другую, без видимого смысла.
— Поговорим прямо здесь. Что означало то, что вы сказали пастору?
— Я сказал ему, что у нас появились некоторые улики и обстоятельства, касающиеся убийства вашего мужа.
— Вы сказали ему, что, возможно, в этом замешана полиция.
— Я сказал, что всё выглядит именно так.
— Какими фактами вы располагаете?
— Конкретных доказательств предоставить не могу. Но подозреваю, что вашего мужа и Вирджила Тукера, а также двоих полицейских мог убить один и тот же человек.
— Не тот парень Пэйн и не те сумасшедшие Горты?
— Я в это не верю, — он всматривался в её бесстрастное лицо, ожидая хотя бы намёк на реакцию, но не увидел ничего. За её спиной возвышался мраморный ангел, о чьё крыло Кулидж несколькими днями ранее затушил сигарету.
— Мужчина, которого вы называете моим мужем, — проговорила она после паузы, — на самом деле был бывшим, хотя мы и не развелись. Мы жили под одной крышей ради экономии, но мысленно были разъединены. Мужчина был дураком. — Ещё одна пауза. — Чего вы хотите от меня?
— Вашей помощи, чтобы выяснить правду.
— И как, по-вашему, я могу это сделать?
— Для начала скажите, почему считаете, что Марсель был дураком.
— У него была слабость. Женщины любили его, а он любил их в ответ.
— Это положило конец вашему браку?
— Это создавало ситуации, которые причиняли боль моему сердцу. Но я пыталась смириться с его слабостью, потому что в остальном в нём было столько силы. Сила и истинное стремление к справедливости — справедливости для людей, у которых нет власти. Он хотел заступиться за них, сделать всё, что в его силах, чтобы избавить их от раздоров и страха. Таким было его видение BDA.
— Как он ладил с двумя другими руководителями BDA?
— Вирджил Тукер и Блейз Джексон?
Гурни кивнул.
— Ну… я бы сказала, что Вирджил на самом деле не был лидером. Просто хороший человек, который оказался рядом с Марселем, а Марсель во многом помог ему занять эту позицию, потому что доверял. У этого человека не было ни выдающихся талантов, ни серьёзных пороков. Он просто хотел поступать правильно. Это всё, чего хотел Вирджил. Быть полезным.
— А Блейз Джексон?
На лице Тани впервые проступили эмоции — что-то жёсткое и горькое. Когда она заговорила, голос её был пугающе ровен:
— Блейз Лавли Джексон — воплощение дьявола. Эта сучка на всё готова, чтобы добиться своего. Блейз — это сама Блейз. Зажигательная ораторша, обожает сцену, любит внимание, когда на неё смотрят снизу вверх. Любит жёстко отчитывать коррумпированных копов и заводить толпу. Но всё это время она держит в поле зрения только свою выгоду — что можно выжать из других.
— Она стала причиной вашего расставания с мужем?
— Мой муж был дураком. Это и было причиной нашего расставания.
Между ними повисла короткая тишина.
Гурни спросил, видела ли она Марселя или Вирджила в течение сорока восьми часов до их убийства. Она покачала головой. Он спросил, видела ли или слышала ли что-нибудь до или после убийств, что могло иметь к ним отношение.
— Ничего. Только то, что теперь Блейз — единоличный лидер Альянса защиты чернокожих, и эта должность, несомненно, по душе этой сучке.
— Ей нравится быть главной?
— Власть — вот что она любит. Слишком сильно любит.
Гурни почувствовал, что Таня начинает нервничать. Он хотел оставить дверь открытой для будущих разговоров и решил закончить сейчас.
— Я ценю, что вы нашли время встретиться со мной, Таня. Вы были очень откровенны. И то, что вы рассказали, действительно полезно. Спасибо.
— Не поймите меня неправильно. Я здесь не ради услуги вам. Вы сказали, что полиция может быть причастна к тому дерьму, что произошло, и я хочу, чтобы это доказали и посадили их туда, где их будут ждать братки. Это было бы приятно моему сердцу. Так что не заблуждайтесь. Я живу в расколотом мире и не на вашей стороне границы.
— Я понимаю.
— А вы? Вы знаете, почему это место — моё любимое во всей Уайт-Ривер?
Он оглядел старое кладбище.
— Скажите.
— Здесь полно мёртвых белых людей.
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Направляясь от Сент-Томаса-Апостола обратно к межштатной трассе, Гурни свернул на дорогу вдоль парка Уиллард. Подъехав к главному входу, он вспомнил фотографии Пола Азиза и решил ещё раз взглянуть на детскую площадку.
Парковка была почти заполнена — неудивительно для тёплого весеннего дня. Он нашёл свободное место и пошёл по пешеходной дорожке вдоль края подстриженного поля, где проходила демонстрация BDA. Статуя полковника была опоясана жёлтой полицейской лентой «Не пересекать» — очевидная попытка предотвратить её опрокидывание или порчу до официального решения о её судьбе. Хотя остальная часть парка кишела любителями загара, игроками во фрисби, собачниками и молодыми мамами с колясками, детская площадка пустовала. Гурни подумал, сколько времени потребуется, чтобы рассеялась эта зловещая аура. На пункте проката каяков красовалась вывеска, написанная от руки: «ЗАКРЫТО ДО ДАЛЬНЕЙШИХ РАСПОРЯЖЕНИЙ».
Зато чёрные дрозды продолжали гнездиться в густых зарослях тростника у озера. Когда Гурни приблизился к качелям, птицы взмыли и с визгом закружили над его головой. Но стоило ему остановиться, как они утратили к нему интерес и вернулись в камыши.
Следов шин UTV, запечатлённых на снимках Азиза, уже не было видно, но он помнил, где они проходили. Он ещё раз посмотрел на перекладину «джунглей» — детского турника — с двумя блестящими пятнами, которые, как выяснилось из разговора с Азизом, действительно были следами от струбцины.
Он начал прокручивать в уме сценарии, представляя вероятные шаги, которыми могли доставить двух жертв к этому месту и привязать их к решётке.
Он вообразил, как Джордана и Тукера заманили на встречу в укромном месте и тихо сделали управляемыми с помощью смеси алкоголя и мидазолама. Затем — в домик или, что вероятнее, в сарай за ним. Там их накачали мощными дозами пропофола, подготовив к избиению, раздеванию и клеймению, чтобы инсценировать зверское расистское нападение. Потом обоих пристегнули ремнями к UTV Бекерта и по соединительной дороге отвезли с участка на детскую площадку.
Он представил, как в предрассветном сумраке из леса выныривает UTV, катит к «джунглям», замирает у турника — в лучах фар плывёт холодный туман. На переднем сиденье — Бекерт и Терлок. На заднем — обнажённые, полусонные от наркоза, на краю смерти, Джордан и Тукер. А за их спинами, в хозяйственном ящике, — бухты верёвки и крепкий зажим.
Он представил, как Бекерт и Терлок выходят с фонариками, на ходу решают, кого вязать первым… А дальше?
Один из вариантов выглядел так: они вместе вытаскивают из салона одну из жертв, ставят вертикально, прижимая спиной к решётке. Пока один удерживает, второй берёт зажим и один из канатов, обвязывает верёвку вокруг шеи, перекидывает свободный конец через поперечину у затылка и, зафиксировав его зажимом, завязывает узел покрепче. Потом приматывают туловище и ноги к нижним перекладинам, чтобы человек оставался в стоячем положении. Меж тем медленное удушение делает своё дело.
Поразмыслив, Гурни признал: отвратительно, но осуществимо. И тут его осенило — существует способ куда проще, почти не требующий физической силы. Каждого по очереди можно было выволочь из задней части машины и бросить на землю у тренажёра. Обмотать одной из верёвок грудную клетку, перекинуть свободный конец через перекладину и привязать к корме UTV. Затем тронуться вперёд — и верёвка поднимет жертву к перекладине. После этого зажимом удержать натяжение, пока конец верёвки отцепляют от машины, обводят вокруг перекладины и фиксируют узлом. Напоследок — зафиксировать человека в гротескной позе стоя: туго обмотать оставшимися витками ноги, торс и, со смертельным исходом, шею.
Этот способ, несомненно, был легче. Настолько легче, что отпадала надобность в двоих — а это означало: двойное убийство вполне мог совершить один — либо Бекерт, либо Терлок. Возможно, кто-то действовал и вовсе без ведома напарника. Если так, подумал Гурни, не связано ли это каким-то образом с убийством Терлока.
Окинув детскую площадку последним взглядом, он уже повернул к парковке — и заметил, что за ним наблюдает выгульщик собак: невысокий, жилистый мужчина с седой щетиной «ёжиком» и двумя крупными доберманами. Тот стоял на тропинке ярдах в пятидесяти. Подойдя ближе, Гурни уловил в его глазах злость. Не желая спора, он держался у края тропы.
— Симпатичные собачки, — вежливо сказал он, поравнявшись.
Мужчина проигнорировал комплимент, указал подбородком на площадку:
— Вы из копов, что ведут это дело?
Гурни остановился.
— Верно. Можете сообщить что-нибудь по существу?
— Пара братков получила по заслугам.
— С чего вы так решили?
— Уайт-Ривер был когда-то прекрасным местом. Отличным, чтобы растить детей. Тихий, безопасный городок. Посмотрите теперь. Улица, где я живу, раньше была загляденье. Видели бы вы её сегодня. Жильё по восьмой программе. Бесплатная аренда для халявщиков. По соседству со мной живёт одичалый сукин сын. Как будто и вправду из Африки. С двумя своими мамочками. И мы с вами за это платим! И вот что главное. У него чёрный петух. И белые куры. Это враждебный знак. Каждый год он режет белых кур. У себя во дворе, у меня на виду. Отрубает головы. Но чёрного петуха — никогда. Как это назвать?
— А вы как это называете?
— Что это? Террористическая угроза. Вот о чём вам следовало бы беспокоиться.
— Хотите подать жалобу?
— Этим я и занимаюсь. Прямо здесь. Прямо сейчас.
— Чтобы оформить официально, нужно прийти в управление и заполнить…
Мужчина оборвал его, с отвращением махнув рукой:
— Пустая трата времени. Все это знают.
Он резко отвернулся, дёрнул поводки и зашагал в поле, бормоча ругань.
Гурни двинулся по дорожке к машине, вновь ощутив тот самый страх и тошнотворное отвращение, что кипят в плавильном котле Америки.
Уже сидя за рулём, он решил: Марку Торресу следует знать, что Джордана и Тукера мог казнить один человек. Он набрал номер. Как и всегда, Торрес взял трубку быстро и, по голосу, с нетерпением ждал, что расскажет Гурни.
Гурни изложил свою версию о возможном одиночном исполнителе.
Торрес на секунду помолчал:
— Думаете, это меняет наш взгляд на картину?
— Пока что — просто держим эту возможность в уме и проверяем, как она стыкуется с новой информацией. Кстати, удалось выяснить, есть ли у Бекерта или Терлока алиби на ночь убийств Джордана и Тукера либо на ночь снайперской стрельбы?
— Пока никто из опрошенных не помнит, чтобы был с ними в эти периоды. Но это неудивительно. Они же не особо общались — полицейские их точно не видели. Терлок подчинялся только Бекерту, а Бекерт — только мэру. Вы встречались с Дуэйном Шакером, так что понимаете: отчётов о нём минимум. Жена Бекерта ничем не помогла. У неё насыщенная светская жизнь, дома бывает редко и мужем не интересуется. Терлок — одиночка. Ближайший сосед в миле и утверждает, что ничего о нём не знает.
На раскалённой солнцем стоянке становилось душно. Гурни опустил стёкла.
— В досье по Джордану и Тукеру нет толковых интервью после убийств — пара мутных заметок о каких-то наводках от анонимов, да краткие показания парня, нашедшего тела. Я что-то упускаю?
— Насколько знаю — нет. Помните, я вёл это дело меньше суток. Как только Терлок его забрал, всё замкнулось на Гортах.
— Никто из помощников Джордана или Тукера не допрошен?
— Единственные их «сообщники», судя по бумагам, — члены BDA, задержанные при налёте на штаб. Обвинения не предъявлены, адвокат велел не давать полиции никаких показаний.
— А жена Джордана?
— Отказалась говорить с Терлоком, — Торрес помедлил. — Некоторые здесь считают нас оккупационной армией.
— Вообще-то, я сегодня с ней разговаривал.
— Как вам это удалось?
— Сказал, что, по моему мнению, к убийству причастен кто-то из правоохранителей. Идея пришлась ей по душе.
— Не сомневаюсь. Она сказала что-то полезное?
— Довольно ясно дала понять: у Марселя был роман с Блейз Джексон. И что Блейз — крайне неприятная персона.
— Подождите, секунду.
Гурни расслышал приглушённые голоса на фоне. Когда Торрес вернулся, голос у него оживился:
— Это Шелби Таунс. Пара ботинок, найденных в хижине, идеально совпадает со следами на лестнице в доме на Поултер-стрит.
— Терлока или Бекерта? Или она смогла определить?
— Терлока. По размеру. Похоже, он и был стрелком в Лумиса. Всё сходится, так что… Извините, ещё на секунду.
Ещё короткая пауза — и Торрес опять в линии:
— Шелби говорит: отпечатки пальцев Кори Пейна — на всех патронах, что вы нашли вместе с винтовкой.
— Это соответствует его рассказу о помощи отцу в перезарядке. Есть ещё новости?
— Разве что окружной прокурор будет сегодня вечером в «Последних новостях».
— Это у RAM?
— Сегодня у них флагман — «Поле битвы Рэма». Должно быть интересно посмотреть, как Клайн объяснит превращение своего богоподобного героя в дьявола за одну ночь.
Гурни согласился. Раз уж Клайн не мог вечно держать прессу на расстоянии, он, очевидно, решил влезть обеими ногами — в отчаянной попытке перехватить управление повествованием.
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Без четверти шесть Гурни открыл ноутбук и зашёл на сайт RAM. Пока страница грузилась, его внимание привлекло пятно цвета фуксии за окном кабинета — движущееся по верхушке горного луга. Он понял: Мадлен в своей яркой ветровке косит траву на полосе между пастбищем и лесом. Он проводил взглядом, как она выкатила газонокосилку на дорожку к дому. Затем перешёл на вкладку «Прямая трансляция» и нажал «Смотреть сейчас». Через мгновение экран залили ярко-синие слова на чёрном фоне:
ОПЕРАТИВНЫЕ СВОДКИ НОВОСТЕЙ
СПЕЦИАЛЬНЫЙ ВЫПУСК
ЧТО ВАМ НУЖНО ЗНАТЬ СЕЙЧАС

Слова разлетелись на осколки, затем слились в новый заголовок:
ОХОТНИК СТАНОВИТСЯ ПРЕСЛЕДУЕМЫМ В ОШЕЛОМЛЯЮЩЕМ ПЕРЕВОРОТЕ

И этот слоган взорвался, чтобы сложиться в следующий:
ГЛАВНЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ ТЕПЕРЬ ГЛАВНЫЙ ПОДОЗРЕВАЕМЫЙ В ДЕЛЕ О СЕНСАЦИОННЫХ УБИЙСТВАХ В УАЙТ-РИВЕР

После финального удара барабана картинка сменилась: мужская и женская пары ведущих сидели за столом новостей RAM-TV, демонстративно накидывая последние пометки. Женщина первой отложила ручку и взглянула прямо в камеру.
— Добрый вечер. Я — Стейси Килбрик.
Гурни заметил, как на её лице деловая серьёзность сменилась мрачной натянутостью. Его на секунду отвлёк звонок: на экране высветилось имя Трэшера. Он перевёл вызов на голосовую почту.
Мужчина на экране тоже положил ручку. Аккуратный, раздражённо-выдержанный — он напоминал стюардессу, которой что-то категорически не по душе.
— Добрый вечер. Я — Рори Кронк. Сегодня у нас для вас важная новость — эксклюзивный репортаж о невероятных событиях в Уайт-Ривер, штат Нью-Йорк. Стейси, изложи нашим зрителям факты.
— Как ты и говорил, Рори, факты потрясающие. Охотник превратился в добычу. Новые тревожные улики связывают Делла Бекерта, бывшего начальника полиции Уайт-Ривер и всенародно известного защитника закона и порядка, с четырьмя шокирующими убийствами, которые расследовал его собственный департамент. И теперь он, похоже, исчез — под тяжестью подозрений. — Она повернулась к Кронку: — За эти годы мы рассказывали немало невероятных историй, Рори, но с такой я ещё не сталкивалась. А ты?
— Никогда, Стейси. И исчезновение шефа — лишь часть картины. Как мы только что узнали, его заместителя нашли мёртвым. Причём речь об убийстве такой чудовищной жестокости, что обычно подобное показывают в фильмах ужасов.
Килбрик изобразила на лице театральное отвращение.
— Помимо кровавых подробностей, меня по-настоящему поражает, как всё это перевернулось с ног на голову. Согласен?
— Абсолютно.
— Насколько я понимаю, значительная заслуга в этом принадлежит окружному прокурору и весьма особому детективу по расследованию убийств, работающему у него.
— Это чистая правда. На самом деле прямо перед эфиром у меня состоялся откровенный разговор с окружным прокурором Клайном.
— Прекрасно, Рори. Давай прямо сейчас посмотрим запись.
Гурни услышал, как в прихожей открылась и закрылась боковая дверь. Минутой позже в кабинет вошла Мадлен. Она посмотрела на экран его ноутбука.
— Что смотришь?
— Интервью с Клайном, идёт в прямом эфире.
Она придвинула стул и села рядом.
На экране появилось «откровенное интервью». Клайн и Кронк сидели друг напротив друга в креслах на фоне книжного шкафа. Казалось, Клайн только что подстригся. Кронк наклонился вперёд, заканчивая фразу:
— …слово, которое сейчас у всех на языке: «Шок»! Главный полицейский становится главным подозреваемым. А его сын, который был вашим главным подозреваемым, по сути, признан невиновным. Голова идёт кругом. Позвольте задать очевидный вопрос: если ваша сегодняшняя позиция верна, как вы могли так ошибаться вчера?
Клайн болезненно улыбнулся.
— Вопрос звучит просто, Рори, но ответ совсем не прост. Помните: первоначальная гипотеза о причастности Кори Пейна к снайперским обстрелам, а близнецов Горт — к убийствам на детской площадке была преднамеренной мистификацией, изобретённой нашим нынешним подозреваемым. С самого начала руководство городской полиции целенаправленно вводило мой офис в заблуждение. Речь не о том, что мы неверно понимали суть. Мы столкнулись с жестоким и коварным предательством общественного доверия со стороны человека, чьей присягой было относиться к этому доверию как к святыне.
— В ваших словах это звучит как акт настоящего предательства.
— Я вижу в этом форму морального разложения.
— Насколько глубоко это разложение могло пустить корни в отделе?
— Мы активно изучаем этот вопрос.
— Ваши ресурсы, должно быть, сильно ограничены. С учётом множества открытых вопросов об этих ужасных преступлениях — и о том, кому можно доверять, а кому нет — не говоря уже о продолжающихся расовых беспорядках в некоторых районах Уайт-Ривер, откуда берутся необходимые люди?
Клайн неловко поёрзал в кресле.
— На самом деле ситуация под контролем.
— Планируете ли привлекать полицию штата? Или ФБР — учитывая возможную версию преступления на почве ненависти?
— На данный момент — нет.
— То есть у вас есть все необходимые ресурсы?
— Я не просто так это говорю, Рори, я в этом уверен.
— Вы говорите удивительно уверенно, учитывая, с чем столкнулись. Четыре сенсационных убийства — уже пять, если считать убийство заместителя начальника. Разве не разумно подключить специалистов полиции штата? При всём уважении: вы живёте в сельской местности, где типичные дела — DUI,[5] мелкие наркотики и нарушения общественного порядка. То, что вы имеете сейчас, несравнимо сложнее. Это вас не тревожит?
Клайн глубоко вздохнул.
— Обычно мы не раскрываем кадровые подробности, Рори, но ради общественного доверия сделаю исключение. Факт в том, что уровень нашей профессиональной компетенции в нынешнем расследовании — беспрецедентный. Так вышло, что ключевым членом моей команды является Дэйв Гурни — детектив, удостоенный множества наград, рекордсмен по числу раскрытых убийств в истории полицейского управления Нью-Йорка. Я говорю почти о сотне дел, раскрытых лично этим человеком, включая громкие случаи серийных убийств. Именно его настойчивость и проницательность привели нас к нынешнему пониманию ситуации в Уайт-Ривер. Вы спрашивали, почему я не привлекаю следователей полиции штата. Дело в том, что Дэйв Гурни читал в академии штата семинары по расследованию убийств. Так что в профессионализме мы никому не уступаем.
— Потрясающе. Я впечатлён.
Клайн промолчал.
— Я понимаю, что у вас мало времени, сэр, и знаю, что вы хотели бы обратиться к нашим зрителям с заключительным посланием.
— Да. — Он строго посмотрел в камеру. — Сейчас наша первейшая задача — найти Делла Бекерта.
В нижней части экрана появился номер телефона.
Клайн продолжил:
— Если вам что-либо известно о его местонахождении или вы знаете кого-то, кому это может быть известно, пожалуйста, позвоните по этому номеру. Возможно, он находится за рулём чёрного Dodge Durango с номерным знаком полиции штата Нью-Йорк.
На экране высветили номерной знак, фото Бекерта в форме и тот же телефон.
— Если у вас есть любая информация, которая поможет нам найти этого человека, пожалуйста, позвоните прямо сейчас. Вы можете не представляться, если не хотите. Нам важны любые сведения. Спасибо.
На экране на несколько секунд остался один только номер, затем картинка вернулась в прямой эфир — к Стейси Килбрик и Рори Кронку в студию.
— Вау, — сказала Килбрик. — У окружного прокурора в его маленьком департаменте на севере штата — талант из большого города.
— Похоже на то, — откликнулся Кронк.
— Хм. Что нам известно о Дэйве Гурни?
— Известно, что несколько лет назад журнал New York Magazine вынес материал о нём на обложку. Статья называлась «Суперкоп», что, думаю, говорит само за себя.
— Сюрпризы в этой истории, похоже, не кончаются. Отличная работа, Рори.
На его лице вспыхнула самодовольная ухмылка.
— Я — Стейси Килбрик из Newsbreakers. После этих важных сообщений я вернусь к последней битве вокруг трансгендерных военнослужащих в корпусе морской пехоты США.
Гурни закрыл страницу «Прямой трансляции» и покинул сайт RAM. Мадлен внимательно следила за ним.
— Тебя беспокоит, что Клайн обнародовал твоё участие?
Он поднял ладони, как бы сдаваясь судьбе.
— Я бы предпочёл, чтобы он этого не делал. Но не думаю, что он счастлив от этого больше, чем я.
— Что ты имеешь в виду?
— Клайн не раздаёт лавры просто так. Он сделал это, потому что загнан в угол. Кронк ткнул в уязвимость его ресурсов и намекнул на необходимость привлечь внешнее агентство — а этого Клайн категорически не хочет. Он боится, что это воспримут как капитуляцию, и жаждет личной победы. Похвальба моим резюме была способом парировать намёк Кронка, будто его отдел не справится.
— Держу пари, эта Килбрик попытается затащить тебя в свою программу.
— В аду настанет снежный день, прежде чем я на это соглашусь. — Он взглянул на часы в углу экрана. — Уже без двадцати семь. Есть идеи насчёт ужина?
Она нахмурилась.
— Сегодня вечером у меня ужин-встреча с городской группой политического действия. Ты же помнишь — я говорила?
— Совсем вылетело, что это сегодня.
— Я могу задержаться. Наши дискуссии тянутся бесконечно. В холодильнике всё есть. И макароны — в жёлтом шкафу.
Через час, когда Гурни доедал спагетти с кубиками помидоров, цукини и пармезаном, которые приготовил себе сам, ему позвонил Кори Пэйн. В голосе юноши звучало незнакомое прежде волнение.
— Дэйв! Ты смотришь новости в интернете?
— О чём?
— О деле! Всё началось с того, что RAM News объявили: вы занялись моим отцом — и он исчез. Окружной прокурор дал интервью, и все другие сайты подхватили. Пошли дикие заголовки: «Сын невиновен, отец виновен» — что-то в этом духе. Всё перевернулось. Я больше не мишень. Ты, должно быть, уже всё знаешь, да?
— Знаю, что были сделаны важные выводы.
— Это мягко сказано. Я чувствую, что обязан тебе жизнью!
— Это ещё не конец.
— Но, похоже, наконец-то всё движется в верном направлении. Господи, какое облегчение! — Он запнулся. — Это из-за того, что́ вы нашли в его хижине?
— Я не могу об этом говорить. Улики должны быть переданы окружному прокурору. Но это напомнило мне — почему ты не рассказал мне о втором ключе?
— Что?
— Ты сообщил мне о ключе от хижины, но умолчал о другом — от сарая.
— Ты меня совсем запутал.
— Сарай за хижиной.
— Я ничего не знаю ни о каком сарае. Я был только в его хижине. — Голос Пэйна звучал озадаченно.
— Он показывал тебе подвал хижины?
— Нет. Я и не знал, что у него есть подвал.
— Где он держал оборудование для перезарядки патронов?
— На обеденном столе, посередине комнаты.
— Во что он был одет?
— Может быть, фланелевую рубашку. Не знаю насчёт брюк. Возможно, хлопчатобумажные? Он никогда не носил джинсов. А, и какие-то одноразовые перчатки, как у врачей. Думаю, чтобы не пачкать руки порохом.
— С тех пор, как вы переехали в Уайт-Ривер, как часто вы пересекались с Джаддом Терлоком?
— Я видел его с отцом. Он не из тех, с кем хочется знакомиться ближе. Ему и в глаза-то смотреть было страшно. В какой-то из новостей говорили, что его нашли убитым в «Оружейном Клубе». Это ты его обнаружил?
— Я был там.
— Как его убили?
— Извини, это ещё один вопрос, на который должен ответить окружной прокурор.
— Понимаю. — Он помолчал. — Ну, главная причина, по которой я позвонил, — поблагодарить тебя. Спасибо тебе за то, что вернул мне мою жизнь.
Гурни выдержал паузу.
— У меня есть ещё один вопрос. Когда ты был ребёнком, до того, как тебя отправили в интернат, пытался ли твой отец увлечь тебя оружием, охотой или чем-то в этом роде?
Последовала длинная тишина. Когда Пэйн наконец ответил, в его голосе уже не было прежнего возбуждения.
— Мой отец никогда не пытался увлечь меня чем бы то ни было. Единственное, что его заботило, — чтобы я никогда не сделал ничего, что могло бы его пристыдить.
Гурни ощутил неприятную дрожь узнавания. Были времена, когда он испытывал подобную неприязнь к собственному отцу.
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Он не был уверен, каким должен быть следующий ход. Ощущение было таким, будто ситуация приближается к развязке и ему нужно двигаться вперёд. Но раз уж ближайший шаг ускользал, он решил проверить телефон — убедиться, что в курсе всех сообщений.
Был всего один звонок от Трэшера — тот самый, что поступил, пока он смотрел «Поле битвы: сегодня вечером». Он нажал на значок воспроизведения.
«Детектив Гурни, это Уолтер Трэшер. Несомненно, нескончаемые ужасы Уайт-Ривера поглощают всё ваше внимание. Но я считаю необходимым рассказать вам о ещё более страшной истории — истории вашего собственного идиллического городка на склоне холма. Перезвоните, когда сможете. А пока я настоятельно советую вам не продолжать раскопки, пока я не подготовлю вас к тому, что вы, вероятно, обнаружите».
Гурни ощутил прилив любопытства и тревоги.
Он немедленно перезвонил Трэшеру, попал на голосовую почту и оставил сообщение.
Заставив себя вернуться к делам Уайт-Ривера и решить, за какой неурегулированный аспект взяться в первую очередь, он вспомнил убийство Рика Лумиса ледорубом. А это, в свою очередь, напомнило ему о списке персонала больницы и о том, что он так и не посмотрел раздел, посвящённый уволившимся сотрудникам.
Он подошёл к столу, достал флешку со списком и вставил ее в ноутбук. Спустя несколько секунд он уже открывал раздел «Резюме» в сводном личном деле больницы «Милосердия». Пробегая глазами столбцы фамилий и адресов, он узнал только одно имя. Но этого было достаточно, чтобы насторожиться:
ДЖЕКСОН, БЛЕЙЗ Л., Борден-стрит, 115, Уайт-Ривер, Нью-Йорк.

Её увольнение — в досье не уточнялось, по какой причине — датировалось 12 февраля, то есть всего тремя месяцами ранее. Прочие сведения ограничивались номерами городского и мобильного телефонов.
Пока он заносил информацию в адресную книгу, местоположение на Борден-стрит показалось ему странным. Он был уверен, что прежде видел этот адрес, но никак не мог вспомнить, где именно. Он открыл Google Street View и ввёл адрес, но увиденное ему ничего не напомнило. Вернувшись к списку сотрудников, он снова посмотрел на адрес — и вдруг понял: его насторожило не физическое место, а напечатанный адрес в самом документе. Он уже встречал его где-то ещё — в этом же файле.
Он перешёл к основной части списка — действующим сотрудникам — и медленно принялся просматривать имена и адреса. Наконец, вот оно, раздел «Безопасность, техническое обслуживание и хозяйственная служба»:
КРИЛ, ЧАЛИС Дж., Борден-стрит, 115, Уайт-Ривер, Нью-Йорк.

Городской номер, указанный для неё, совпадал с номером Блейз Джексон, но мобильные — разные. Значит, подумал Гурни, как минимум они были соседками по комнате. А возможно, и не только.
Не менее примечательно было то, что имя Чалис Крил он видел раньше — и не только в списке персонала. Это имя значилось на бейджике уборщицы отделения интенсивной терапии — той самой женщины с миндалевидными глазами, что выносила мусор из комнаты для посетителей в тот день, когда он был там с Ким, Хизер и Мадлен. Женщины, которой нетрудно было бы приблизиться к Рику Лумису. Женщины, чьё постоянное присутствие рядом с медперсоналом не вызвало бы вопросов.
Однако ввести ледоруб в ствол мозга Лумиса потребовало бы специальных медицинских знаний. Это породило вопросы о прошлом Крил — и Джексон тоже. Гурни нужно было выяснить, кем работала Джексон в больнице и почему её там больше не было. Могли ли отношения Джексон и Крил быть прямо связаны с убийством Рика Лумиса? Мог ли кто-то из них быть источником медикаментов, которыми накачивали Джордана и Тукера? И, пожалуй, главный вопрос — имели ли Джексон и Крил связь с Джаддом Терлоком и Деллом Бекертом?
Больница казалась логичным местом для начала. На звонок Гурни ответила автоматизированная система и в итоге соединила его с Эбби Марш из отдела кадров. Без четверти девять она всё ещё была в кабинете. Голос звучал столь же взволнованно, как и в тот день, когда она передала ему досье.
— Да?
— Эбби, это Дэйв Гурни. Хотел спросить, не…
Она перебила.
— Человек часа.
— Простите?
— В кафетерии стоит телевизор. Я зашла перекусить и увидела интервью окружного прокурора. Чем могу помочь?
— Мне нужна информация о двух ваших сотрудницах — одной бывшей, другой действующей. Блейз Джексон и Чалис Крил. Знакомы с ними?
— Джексон — определённо. Крил — немного. Какие-то проблемы?
— Это как раз то, что я пытаюсь понять. Крил сейчас работает?
— Подождите, проверю… Так, вот она. По графику у неё смена с четырёх до полуночи. Значит, да, она должна быть сейчас на работе.
— Извините, я хотел спросить: вы точно знаете, что она действительно там?
— Этого в нашей системе не видно.
— Но ведь кто-то должен знать, на месте она или нет.
— Её сменный руководитель. Хотите, я ему позвоню?
— Пожалуйста.
— Перевожу вас в режим ожидания.
— Спасибо, Эбби.
Прошло пять минут. Когда Марш снова вышла на линию, в её голосе слышалось беспокойство.
— Чалис Крил не вышла на смену сегодня днём, не появилась вчера и не позвонила ни в один из дней. Её начальник пытался дозвониться вчера. Когда повторил попытку сегодня, услышал автоматическое сообщение: голосовая почта переполнена.
— Раньше на неё можно было положиться?
— Очевидно. В её досье нет ничего тревожного. Но тот факт, что вы о ней спрашиваете, — нам стоит волноваться?
— Говорить об этом рано. Вы знали, что у неё тот же адрес, что и у Блейз Джексон?
— Тот же адрес? — В голосе Эбби Марш тревога усилилась.
— Да. И тот же городской номер.
Марш промолчала.
Вместо того чтобы спрашивать, уволилась Джексон или её уволили — на что Марш, возможно, не смогла бы ответить по соображениям конфиденциальности, — Гурни выбрал предположительную тактику, часто используемую детективами.
— Когда Джексон увольняли, были ли какие-то последствия?
— Какие последствия вы имеете в виду?
— Она отрицала то, в чём её обвиняли?
— Разумеется. Пока мы не показали запись с камеры наблюдения в аптеке.
Гурни решил продолжить в том же духе.
— У неё при себе был пропофол? А мидазолам?
— Пропофол попал прямо в кадр. С мидазоламом было бы сложнее доказать. В итоге она согласилась уйти, а мы — не выдвигать обвинений. В этом не было бы смысла. Технически пропофол не относится к контролируемым веществам, как мидазолам, так что по закону обвинение вышло бы пустяковым. Но кто вам всё это рассказал?
Гурни так и подмывало сказать, что это только что сделала она. Но признание в том, что он её обвёл, никому бы не помогло, да и гордиться было нечем. Вместо этого он, не солгав, произнёс:
— Правда имеет свойство просачиваться наружу.
Она помедлила.
— Скажите, зачем вы ищете Чалис Крил?
Он выбирал слова осторожно.
— Есть вероятность, что она находилась поблизости от отделения интенсивной терапии в то время, когда на Рика Лумиса было совершено нападение.
Гробовая пауза Эбби Марш дала понять, что она уловила смысл.
Первое, что сделал Гурни после благодарности и завершения разговора, — проверил городские и мобильные номера Крил и набрал оба. Оба звонка ушли на голосовую почту, и в обоих ящиках стояло: переполнено. Он позвонил на мобильный Джексон. И этот вызов перебросило на голосовую почту; ящик тоже был переполнен. Он откинулся на спинку стула и уставился в заднее окно на склон холма, почти целиком утонувший во тьме.
Где-то в высоком сосновом бору завыла стая койотов.
Он задумался о связи между Блейз Джексон и Чалис Крил. Об их нежелании — или неспособности — отвечать на звонки. О том, что Джексон ушла из «Милосердия» из-за истории с препаратами. О том, что Крил оказалась в реанимации.
После четверти часа метаний он все-таки набрал Торреса.
— Марк, у нас назревает серьезная история, — сказал он и пересказал разговор с Эбби Марш. — Сможешь подъехать в квартиру Джексон-Крил как можно скорее? Если кто-то из них будет на месте — задержи. Я встречу тебя там.
Он гнал, без стыда перешагивая через скоростные ограничения, до самого съезда на Уайт-Ривер с межштатной магистрали, а дальше уже доверился навигатору: тот провел его сквозь городской лабиринт односторонних улиц. Вышло так, что цель находилась в самом сердце обшарпанного квартала района Гринтон.
В тусклом круге единственного работающего фонаря сторона Борден-стрит, где стоял дом 115, выглядела почти целой; напротив торчали лишь обугленные остовы. Рядом уже приткнулась «Краун Виктория» Торреса. Следом подкатил катафалк.
Едва он вышел из машины, в нос ударил резкий смрад мокрой золы и тления. Дом № 115, как и его соседи слева и справа, оказался грязным четырехэтажным строением со стальной дверью. В полутьме перед входом, на пластиковых садовых стульях, сидели мужчина и женщина. Мужчина — невысокий, жилистый, темнокожий, с растрепанными седыми волосами. Женщина — светловолосая и удивительно полная; холодный свет телефонного экрана отливал на ее лице голубым.
Мужчина следил за приближающимся Гурни.
— Квартира, что вам нужна, — на четвертом, — громко объявил он. — Тот, кто пришел до вас, уже какое-то время там.
Гурни остановился.
— Вы случайно не знаете женщин, которые там живут? Блейз Джексон и Чалис Крил?
Мужчина ухмыльнулся:
— Мисс Прелесть все знают. Она знаменитость.
— А Чалис?
— Чалис ни с кем не разговаривает.
— Вы видели их в последние дни?
— Не думаю, — протянул он.
Гурни перевел взгляд на женщину:
— А вы? Знаете кого-нибудь из дам с четвертого?
Она не подала виду, что услышала.
Мужчина подался вперед в своем кресле:
— Бренда знает только то, что у нее в телефоне.
Гурни кивнул:
— Не слышали, были ли у этих дам в последнее время посетители?
— Братья то приезжают, то уезжают постоянно.
— Кто-нибудь еще?
— Мужик на большой машине, дня два назад.
Гурни кивнул в сторону «Краун Вик»:
— Такая «большая»?
— Выше ростом. Больше блеска. С ковбойским именем.
— Дуранго?
— Ага. Уверен. «Дуранго».
— Водителя видели?
— Белый мужик. Я смотрел из окна, — он ткнул пальцем во второй этаж.
— Сможете описать?
— Я уже описал.
— Высокий? Низкий? Худой? Толстый?
— Обычного сложения.
— Одежда?
— Темная.
— Волосы? Цвет, длина?
— Темная шляпа. Волос не видно.
— Когда это было?
— Должно быть, позапрошлой ночью.
— Во сколько подъехал — не помните?
— Ночью. Может, часов в десять-одиннадцать.
— Долго он здесь пробыл — не знаете?
— Мужик приходил ночью — это все, что знаю. Утром машины уже не было.
Гурни уже подбирал следующий вопрос, когда услышал, как кто-то окликает его по имени. Он задрал голову и увидел Торреса в распахнутом окне на верхнем этаже.
— Дэйв, тебе нужно подняться! — напряжение в голосе сразу подсказало Гурни, чего ждать наверху.
Он вошел в здание и рывком взлетел по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Дверь квартиры на четвертом была открыта; Торрес придержал ее, пропуская Гурни в узкую прихожую, освещенную одиноким потолочным плафоном. Протянул перчатки из латекса и бахилы Tyvek.
Гурни молча надел их. Ответы скоро найдутся.
— Они в гостиной, — сказал Торрес.
Тошнотворный запах, усиливавшийся с каждым шагом от вестибюля, был Гурни слишком знаком — к нему нельзя привыкнуть.
На диване в гостиной сидели две афроамериканки в коротких юбках и атласных топах. Сидели плотно, плечом к плечу, словно собрались в вечерний поход, да заснули на полуслове задушевной беседы. Присмотревшись, Гурни разглядел на коже характерный маслянистый блеск — верный признак аутолиза. Плюс начальные признаки раздувания — газы разложения вступали в свои права. Но лица еще сохраняли узнаваемость. Он почти не сомневался: слева — Блейз Лавли Джексон; справа — уборщица с миндалевидными глазами, замеченная им в комнате для посетителей реанимации.
Как это водится на такой стадии, мух было тьма — особенно густо облепили рот, глаза, уши. Два окна в фасадной стене были распахнуты настежь — очевидно, попытка Торреса приглушить зловоние.
На журнальном столике перед диваном стояли два пустых стакана, открытые бутылки из-под водки и малинового ликера, две блестящие сумочки, а рядом — несколько шприцев для подкожных инъекций. Гурни насчитал восемь — все использованные, пустые. Этикетки гласили: предварительно заправленные, пропофол.
— Блейз Лавли Джексон и Чалис Джексон Крил, — сказал Торрес. — По крайней мере, так в водительских правах — вот в этих сумочках. Похоже, они могли быть сестрами.
Гурни кивнул:
— Судмедэксперту звонил?
— Трэшер сказал, будет через двадцать пять минут. Это было двадцать минут назад. Я также позвонил Гарретту Фелдеру. Он в пути.
— Хорошо. Квартиру осмотрел?
— В общих чертах.
— Что-нибудь бросилось в глаза?
— На самом деле — одно. — Торрес кивнул на небольшой письменный стол у стены напротив дивана. Он выдвинул верхний ящик до упора. В глубине, за стопкой бумаги, лежал пакет с молнией, внутри — на вид пачка двадцатидолларовых купюр. Гурни прикинул: если все — двадцатки, то не меньше трех тысяч.
Он нахмурился:
— Интересно.
— Деньги?
— Пакет.
— Пакет? Почему?
Ответить Торресу не дал хлопок автомобильной дверцы внизу.
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Вскоре после Трэшера по лестнице поднялся Гаррет Фелдер с комплектом для сбора улик, за ним — Пол Азиз с камерой. Пока троица натягивала костюмы Tyvek, Торрес ввел их в курс дела — сухо, по пунктам. Затем они с Гурни отошли в тень, в основном наблюдая за их работой и стараясь не мешать.
Время от времени Фелдер и Азиз морщились и сетовали на запах, пропитавший квартиру. Трэшер же держался так, будто вони не существовало.
Насмотревшись, Торрес отвел Гурни в сторону и рассказал, что тот же день, с ним связался вокалист малоизвестной старой рок-группы.
— Говорит, услышал в новостях, что полиция Уайт-Ривер разыскивает членов группы сторонников превосходства белой расы под названием «Рыцари восходящего солнца». Это произошло, когда Терлок и Бекерт публично связали сайт KPS с убийствами Джордана-Тукера и семьёй Горт. Репортер даже дал адрес сайта в сюжете. Этот из рок-группы заинтересовался и заглянул туда, потому что вспомнил: фраза «Рыцари восходящего солнца» — звучала в одной из их старых песен.
Гурни вмешался:
— И на сайте он увидел видео, где они исполняют эту песню. Но никакой «группы сторонников превосходства» он не знает, и права на видео никому не передавал.
Торрес нахмурился:
— Откуда, черт побери, ты это знаешь?
— Это единственный разумный вариант, если учесть, что вся история с KPS была сфабрикована, — ответил Гурни. — Создатель сайта, скорее всего, нашел где-то старую запись — в Ютубе, скажем, — скачал и использовал. Готов поспорить, что в настоящем названии той группы есть слова про «превосходство белой расы» — или что-то близкое.
Торрес уставился на него:
— Он сказал, что их банда, в шутку, называется «Техасские скинхеды: превосходство белой расы в хэви-металл». Но как ты мог это предугадать?
— Как только стало ясно, что KPS — инструмент дезориентации, я спросил себя, как бы поступил на месте фальсификатора. Не выдумывал бы контент с нуля — поискал бы в сети «сторонник превосходства белой расы» и подобные термины, глянул, что всплывет и что можно адаптировать или просто украсть.
Трэшер оборвал их:
— Труповозка будет с минуты на минуту. Я бы оценил время смерти в пределах сорока восьми — семидесяти двух часов. Возможно, после вскрытия послезавтра уточню, если ничего не всплывет неожиданного. Между тем оба случая выглядят как химическая преамбула к убийствам Джордана и Тукера. Ожидаю, что лаборатория покажет алкоголь, метаболиты мидазолама и признаки токсичности пропофола.
— Почему именно мидазолам? — спросил Гурни. — Разве другие бензодиазепины не доступнее?
— В общем — да.
— Тогда почему?
— Антероградная амнезия.
— Что это?
— Одним из особых эффектов мидазолама является ухудшение памяти. Это может оказаться выгодным преступнику, если жертва выживет. Конечно, могли быть и другие причины для его выбора. Вам решать, что с этим делать, — он кивнул на одну из бутылок на кофейном столике. — Пока вы этим занимаетесь, я бы предложил провести анализ этого малинового ликера.
— Есть какая-то конкретная причина? — спросил Гурни. Его все сильнее раздражала привычка Трэшера выдавать сведения порциями, а не выкладывать все сразу.
— Мидазолам выпускается в виде сиропа. Имеет горьковатый привкус. Крепкий сладкий ликер мог бы стать идеальным средством доставки.
— Я так понимаю, вы не считаете это двойным самоубийством?
— Я бы не сказал, что это невозможно. Но шансов на такое было чертовски мало, — отрезал Трэшер.
Он вышел из гостиной в узкую прихожую и принялся стаскивать с себя комбинезон. Гурни последовал за ним.
— Кстати, я получил ваше телефонное сообщение, — сказал он.
Трэшер кивнул, снимая латексные перчатки.
— Я хотел бы знать, что это за загадка с раскопками, — произнес Гурни.
— Когда мы сможем сесть и поговорить об этом?
— Как насчет прямо сейчас?
На лице Трэшера появилась неприятная улыбка.
— Тема щекотливая. Сейчас не время и не место.
— Тогда назовите время и место.
Улыбка стала жестче.
— У вас дома. Завтра вечером. Я выступаю на ежегодном ужине Ассоциации судебно-медицинской экспертизы в Сиракузах. По пути буду проезжать Уолнат-Кроссинг примерно в пять.
— Тогда и увидимся.
Трэшер свернул свой комбинезон, снял бахилы, аккуратно уложил все в дорогую на вид кожаную сумку и, не сказав больше ни слова, вышел.
Гурни вернулся в гостиную к Торресу, намереваясь продолжить объяснение о возможном механизме создания сайта KPS, когда к нему подскочил Гаррет Фелдер со смартфоном в руках, явно взволнованный.
— Посмотрите! — Он поднял телефон так, чтобы Торрес и Гурни видели экран. На дисплее красовались снимки двух отпечатков больших пальцев — они совпадали до микроскопической царапины. — Чистые, блестящие, непористые поверхности — просто подарок. Посмотрите на эти отпечатки! Как в кино. Превосходно!
Гурни с Торресом уставились на фотографии.
— Нет никаких сомнений, что оба отпечатка принадлежат одному и тому же пальцу, — продолжил Фелдер. — Другое время, другое место. Но один и тот же большой палец. Слева — отпечаток, который я только что снял с пластикового пакета с двадцатками в выдвижном ящике стола. Справа — отпечаток, который вчера снял с будильника на чердаке хижины Делла Бекерта. Он также совпадает с отпечатками на его мебели, кранах, телевизоре.
— Мы точно знаем, что отпечатки в хижине принадлежат Бекерту? — уточнил Гурни.
Фелдер кивнул:
— Вчерашнее подтверждение из AFIS — из его досье с отпечатками действующего сотрудника правоохранительных органов.
Торрес выглядела ошеломленной:
— Значит, Джексон и Крил получили эти деньги непосредственно от Бекерта?
— Мы знаем, что Джексон — точно, — сказал Фелдер. — На пакете есть ее отпечатки и отпечатки Бекерта.
— Вы успели снять отпечатки с тела Джексон? — спросил Гурни.
— В ускоренном порядке. Официальное заявление — за Трэшером, после вскрытия. Во всяком случае, у меня сейчас еще уйма работы. Просто хотел ввести вас в курс. — Фелдер сунул телефон через прорезь комбинезона в нагрудный карман и ушел в коридор, примыкающий к гостиной.
На стене, рядом с прихожей, висела плакатного формата фотография: легендарный радикал шестидесятых вытягивает вверх культовый черный кулак.
Мгновение спустя из того же коридора вышел Пол Азиз. Он объявил, что закончил, бережно похлопал по камере и спросил, нет ли у Гурни или Торреса особых пожеланий помимо стандартной съемки места преступления. Торрес вопросительно посмотрела на Гурни; тот покачал головой. Азиз пообещал прислать подборку снимков на электронную почту к завтрашнему утру и ушел.
Торрес повернулся к Гурни с озадаченным видом:
— Эта финансовая связь между Деллом Бекертом и Блейз Джексон… Похоже, вас это не удивляет.
— Меня удивляет только то, что мы нашли столь явные ее подтверждения. Когда кадровик больницы признал, что Джексон уволили за кражу шприцев с пропофолом, а шприцы с пропофолом были обнаружены на территории Бекерта, логично было подозревать их связь.
— Думаете, Бекерт платил ей за наркотики?
Гурни пожал плечами:
— Похоже, это была плата за что-то. Нам надо больше узнать о том, что между ними происходило. Очевидно, что начальник полиции не стал бы просить лидера BDA украсть для него пропофол, если бы у них не было сложившихся отношений.
Торрес нахмурился:
— Например, каких?
— Есть несколько занятных вариантов. Помните, лет десять назад всплыло, что один из крупнейших бостонских гангстеров был главным информатором ФБР?
Глаза Торреса расширились:
— Вы думаете, Джексон подставляла людей для Бекерта?
— Мы знаем, что она была амбициозной и безжалостной. Она вполне могла выборочно сдавать тех, кто мешал ее планам. Полезное знакомство, которое со временем превращается в затяжное партнерство. Не исключено, что они сотрудничали в устранении Джордана и Тукера — результата, который, по словам некоторых, каждому из них был выгоден по-своему.
— Предполагаете, это сделал Бекерт? — Торрес кивнул в сторону дивана.
— Парень внизу, на пластиковом шезлонге, утверждает, что белый мужчина на черном «Дуранго» был здесь две ночи назад — как раз в промежуток, когда Трэшер датирует смерть.
— Господи Иисусе… — тихо произнес Торрес.
Гурни посмотрел на бутылки и бокалы на столике, на Джексон и Крил в праздничных нарядах:
— Возможно, Бекерт предложил что-то отметить?
Торрес подхватил гипотезу:
— Мидазолам в напитках расслабляет их настолько, что они перестают понимать, что происходит. Затем он вводит им смертельную дозу пропофола. И оставляет все как есть, чтобы выглядело, будто вечеринка с наркотиками закончилась фатально. — Он помедлил, нахмурившись. — Но зачем их убивать?
Гурни улыбнулся уголком рта:
— Демон негативной проекции.
— Что?
— Допустим, Бекерт полагался на их помощь, чтобы убрать людей, способных создать ему проблемы. По крайней мере — Джордан и Тукер, а, вероятно, и Лумис в больнице. Но это поставило их в позицию, когда они могли создать проблемы еще серьезнее — просто потому, что слишком много знали. Как только он начал представлять сценарии, в которых они предают его или пытаются шантажировать, механизм включился. Его политическое будущее и личная безопасность намного важнее, чем жизни двух потенциальных нарушителей его спокойствия.
Торрес медленно кивнул:
— Думаете, он мог подставить Терлока? Отправить его в «Оружейный Клуб» и дать знать Гортам, что он там появится? Я имею в виду, Терлок, вероятно, знал о нем больше, чем кто-либо другой на свете, и если бы перестал быть полезным…
— Это зависело бы от того, был ли у Бекерта контакт с Гортами, а это…
У Торрес зазвонил телефон. Он нахмурился, глядя на экран:
— Офис окружного прокурора.
Минуту или две он молча слушал. Единственным звуком в квартире оставалось тонкое жужжание пылесоса Фелдера, которым он медленно проходил по коврику перед диваном.
Наконец Торрес заговорил:
— Хорошо… Да, район знаю… Похоже на то… Согласен… Спасибо.
Он завершил звонок и повернулся к Гурни:
— Это была женщина из офиса Клайна, отслеживающая звонки в ответ на его телевизионный запрос о местонахождении Бекерта.
— Что-нибудь полезное?
— Звонивший заявил, что видел сегодня вечером мужчину на заправке неподалеку от Басс-Ривер. Мужчина заправлял пару пятилитровых канистр бензином, стоявших в багажнике «Дуранго». Номерной знак «Дуранго» заканчивался буквами WRPD.
— Звонивший представился?
— Нет. Спросил, назначено ли вознаграждение. Ему ответили, что нет, — и он повесил трубку. Телефонная компания сообщает: звонок с предоплатной сим-карты.
— В офисе Клайна есть запись разговора?
— Нет. Линия, которую они используют, обходит их автоматическую систему.
— Жаль, — сказал Гурни после короткой паузы. — Басс-Ривер рядом с водохранилищем, верно?
— Верно. По другую сторону горы от «Оружейного Клуба». Местность густо лесистая. Дорог немного, — Торрес внимательно посмотрел на Гурни. — Вас что-то в этом тревожит?
— Думаю лишь о том, что, если Бекерт в бегах, странно, что он все еще где-то поблизости.
— Может, у него есть вторая хижина, о которой никто не знает. Где-то в лесу, вне сетей. Канистры могли быть для генератора. Как вам такая версия?
— Вполне возможно.
— Вы сомневаетесь.
— Ездить на собственной машине с приметным номерным знаком неподалеку от дома кажется глупостью.
— Люди совершают ошибки под давлением, не так ли?
— Верно, — согласился Гурни. И подумал, что возможно, ошибается сейчас он сам.
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К моменту, когда Гурни вернулся из Уайт-Ривера, уже перевалило за полночь. Он припарковался у боковой двери. Как и много раз до этого, мелькнула мысль: неплохо было бы пристроить к дому гараж. Мадлен время от времени вспоминала об этом, и это мог бы быть их общий проект. Когда дело закроется, придется заняться всерьез.
Прежде чем войти, он немного постоял в лунном свете у края яблоневого сада, вдыхая сладкий, землистый весенний воздух — противоядие запаху смерти, преследовавшему его с вечера. Но ночи на холмах вокруг Уолнат-Кроссинга были куда холоднее, чем внизу, в Уайт-Ривер, и вскоре озноб загнал его в дом.
Несмотря на взвинченность после напряженного вечера, он решил прилечь, закрыть глаза, попытаться хоть чуть-чуть отдохнуть. Мадлен спала, но, когда он лег, она проснулась ровно настолько, чтобы прошептать:
— Ты дома.
— Да.
— Все в порядке?
— Более или менее.
Ей потребовалось несколько секунд, чтобы уловить подтекст.
— Что значит «менее»?
— История с Уайт-Ривер становится все более безумной. Как прошло ваше собрание политических активистов?
— Глупо. Расскажу утром.
— Ладно. Спокойной ночи.
— Спокойной ночи.
— Люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю.
Минутой позже, улавливая ровный, тихий ритм ее дыхания, он понял, что она уже спит.
Лежа на спине и глядя в распахнутое окно — на мерцающие в серебристом свете луны силуэты деревьев, едва вырисовывающиеся на темном небе, — он вновь и вновь возвращался мыслями к связке Делла Бекерта и Блейз Джексон. Не она ли — тот самый безымянный информатор, которого не раз поминали на заседаниях группы по управлению критическими ситуациями? Держал ли Бекерт ее на крючке — или инициатива шла от нее? Была ли сумка с наличными в ящике стола единичной выплатой или частью регулярной схемы? Это была оплата за услугу — или выкуп за молчание? Учитывая ее заметную внешность и приписываемую ей сексуальную прожорливость, был ли в их связи интимный компонент — или все оставалось сугубо деловым?
И как насчет линии, ведущей к Рику Лумису? Если за покушением на Поултер-стрит стояли Бекерт и Терлок, то логично предположить, что они же организовали и вторую, уже смертельную атаку в больнице. Неужели Бекерт с Джексон сумели втянуть Чалис Крил и научить ее всаживать лезвие ледоруба прямо в ствол мозга?
Мысль о Поултер-стрит вернула Гурни к вопросу, который он адресовал Торрес: встречался ли агент по недвижимости, оформлявший аренду двух снайперских точек, лично с Джорданом — тем самым, чье имя стояло в договорах, — или же все решал посредник?
Торрес заверил, что ответ будет, как только агент вернется из отпуска. Желание Гурни двигать расследование дальше — и невозможность сделать это в два часа ночи — вынудили его мысленно перебирать варианты, пока, наконец, он не провалился в беспокойный, рваный сон.
Проснувшись в девять, он увидел голубое, вымытое небо; сквозь открытые окна тянулся свежий запах травы и доносился далекий стрекот косилки — Мадлен косила луг. Первая мысль: связаться с «Acme Realty».
Он набрал Марка Торреса, чтобы уточнить выпорхнувшее из памяти имя агента.
— Лаура Конвей, — откликнулся Торрес. — У меня стоит напоминание позвонить ей этим утром. Сейчас еду к Клайну — доложить об убийствах Джексон и Крил. Кстати, подтвердилось: Блейз и Чалис — сестры. И похоже, по части психиатрии у Чалис целая папка, добиваемся доступа. Что до Лауры Конвей — если хотите поговорить сами…
— Хочу. Дадите ее номер?
Через три минуты Лаура Конвей уже произносила то, что он почти и ожидал услышать.
— Всем этим занималась Блейз Джексон. Думаю, она была что-то вроде бизнес-менеджера мистера Джордана. Она выбрала квартиру на Бридж-стрит и дом на Поултер-стрит.
— Но оба договора подписаны Марселем Джорданом?
— Верно. Насколько помню, мисс Джексон забрала для него документы на подпись и затем вернула их в наш офис.
— Вы знали о ее выдающейся роли в Альянсе защиты чернокожих?
— Я не интересуюсь политикой. Стараюсь не смотреть новости. Это слишком огорчает.
— Значит, вы никогда не встречались с Марселем Джорданом?
— Нет.
— И не разговаривали с ним?
— Нет.
— Он давал вам какие-либо финансовые гарантии?
— Нет.
— Вам не требовалось подтверждение того, что его финансовое состояние может себе позволить такую аренду?
— Мы не сочли это необходимым.
— Разве это не необычно?
— Это не норма. Но и случай был не совсем обычный.
— В каком смысле?
— Обе аренды были оплачены авансом — сразу за год. Наличными.
— Вас это не насторожило?
— Некоторым людям удобнее работать с наличностью. Я не подвергаю сомнению такие предпочтения.
— Вам не приходило в голову, что мистер Джордан мог и не знать, что его имя стоит в аренде?
— Не понимаю. Почему он мог не знать?
Гурни был уверен: ответ скрывается в том, что Джордан был завязан в хитроумный заговор Бекерта и Терлока — подставить его, людей из BDA и Кори Пейна за убийства Джона Стила и Рика Лумиса. Потому его ничуть не удивило возможное неведение Джордана о деталях арендных соглашений. Куда больше внимания требовал факт активного присутствия Блейз Джексон — явный признак ее участия с самого начала.
Он завершил разговор и на минуту застыл у окна, глядя на ряд цветущих черемух вдоль высокого пастбища. Насколько глубоко Блейз Джексон погружена в белую пену смертей в Уайт-Ривер — и она здесь мозг или всего лишь инструмент? Пока он это взвешивал, над кромкой поля мелькнуло движение. Краснохвостый ястреб, делая широкие круги, выискивал добычу — птицу помельче или пушистого зверька. В сотый раз он заключил, что природа, как ни прекрасна ее витрина — цветы, птичьи трели, — по сути, ярмарка ужасов.
На тумбочке за его спиной зазвонил телефон. Он оторвался от окна и взял трубку.
— Гурни слушает.
— Привет, Дэйв. Марв Гелтер.
— Марв. Доброе утро.
— Утро доброе и — занятое, вот что. Ты, дружище, разрушитель. Политический ландшафт — полностью переписан.
Гурни промолчал.
— Не будем тянуть. К делу. Свободен на обед?
— Зависит от повестки.
— Конечно! На повестке — твое будущее. Ты только что перевернул мир, мой друг. Пора это капитализировать. Пора внести изменения в оставшуюся жизнь.
Врожденная неприязнь Гурни к Гелтеру не смогла побороть любопытство.
— Где встречаемся?
— В «Голубом лебеде». Локенберри. Ровно в двенадцать.
Когда он собрался выходить, Мадлен, косившая луг, уже обошла высокое пастбище и свернула на одну из узких, тропинок, заросших травой. Он оставил записку с коротким объяснением и обещанием вернуться к трем. Затем нашел адрес ресторана в интернете, забил его в навигатор и выехал.
Безукоризненно ухоженная деревушка Локенберри, всего в миле от странного кубического дома Гелтеров, уютно пряталась в своей крошечной долине, где весна приходила раньше, чем на окрестные холмы. Нарциссы, жонкили и яблони отцветали, уступая место сирени. «Голубой лебедь» притаился в тихом, тенистом переулке в стороне от главной улицы. Элегантная вывеска у дорожки из голубого камня, ведущей к парадной двери, — единственная примета среди двух «картинно-колониальных» домиков по бокам.
В холле цвета вишневого дерева Гурни встретила статная блондинка с легкими скандинавскими нотами в речи.
— Добро пожаловать, мистер Гурни. Мистер Гелтер скоро будет. Провести вас к столику?
Он последовал за ней по ковровому коридору в зал с высоким потолком и люстрой. Стены — чередование импрессионистских цветочных фресок и зеркал в золоте. В центре — круглый стол под белой льняной скатертью, два кресла в духе французской провинции, две безупречные сервировки. Блондинка отодвинула ему стул.
— Что принести выпить, мистер Гурни?
— Простую воду.
Через мгновение вошел Марв Гелтер — сгусток сфокусированной энергии и пронзительный взгляд, диссонирующие с его беззаботно-деревенским твидовым костюмом.
— Дэйв! Рад, что ты здесь! Извини за задержку. — Он опустился напротив, метнув взгляд в коридор. — Любовь моя, милая, где же ты, черт побери?
Нордическая красавица вернулась с серебряным подносом: стакан воды для Гурни и бокал розового, как кампари с содовой, — для Гелтера. Поставив напитки, она отошла чуть в сторону. Гелтер сделал первый глоток. Гурни пришло в голову: этот человек способен делать медленно только то, что не зависит от него.
— Меню тут нет, Дэвид. Готовят классику. Блистательный кассуле. Петух в вине. Утиное конфи. Беф бургиньон. Что пожелаете?
Блондинка, кажется, едва заметно повеселела.
— Говядину, — сказал он.
Она улыбнулась и вышла.
Он взглянул на Гелтера.
— Вы не едите?
— Они знают мои пристрастия. — Он сделал еще глоток и улыбнулся — не теплом, а всплеском адреналина. — Итак. Ты спровоцировал землетрясение. Как ощущения?
— Незавершенности.
— Ха! Незавершенности. Люблю это. Человек, который никогда не доволен, всегда идет дальше. Хорошо. Очень хорошо. — Он впился взглядом. — Итак, мы здесь. Делл Бекерт, упокой Господь его душу, значения не имеет. Жив он или мертв — для мира он уже мертв. Ты позаботился. Блестяще. Вопрос: что дальше?
— Кто будет следующим?
— Ты, Дэвид. С тобой я обедаю. Что у тебя дальше?
Гурни пожал плечами.
— Косить поля, кормить кур, построить сарай побольше.
Гелтер недовольно поджал губы.
— Клайн, вероятно, выйдет к тебе с предложением. Вроде возглавить его расследовательский блок. Это по тебе?
— Нет.
— И правильно. Это расточительство твоего дарования. Которое, замечу, гораздо весомей, чем ты думаешь. — Улыбка-игла вернулась. — В тебе чертовски много скромности. Чертовски много честности. И яйца что надо. Ты залез в эту клоаку Уайт-Ривер, где никто ни черта не понимал, разобрался, вытащил все на свет и показал окружному прокурору, что к чему. Это впечатляет. — Он на миг запнулся. — И знаешь, что это еще? Это история. История о герое. Холодном, умном, прямом герое. Суперкопе. Так тебя обозвал тот журнал, верно?
Гурни сдержанно кивнул, смутившись.
— Черт возьми, Дэвид, да ты же настоящий мужик! И вид у тебя — как у старого голубоглазого ковбоя. Ты, черт побери, подлинный герой. Ты понимаешь, насколько людям нужен настоящий герой?
Гурни уставился на него.
— О чем ты говоришь?
— О чем, черт возьми, ты думаешь, я говорю? Бекерт ушел, Гурни остался!
— В каком смысле?
— В кресле генерального прокурора.
Нордическая красавица возникла с двумя изящными фарфоровыми тарелками. Одну — с искусно разложенным антипасто — она поставила перед Гурни; другую — с дюжиной мандариновых долек, аккуратно выстроенных по кругу вокруг крошечной чашечки, — перед Гелтером. Она покинула зал так же бесшумно, как и вошла.
Тон Гурни соответствовал недоверчивому выражению его лица.
— Ты предлагаешь мне участвовать во внеочередных выборах?
— Я вижу, что ты выиграешь с большим отрывом, чем Бекерт.
Гурни надолго умолк.
— Кажется, тебя не слишком огорчило то, что произошло.
— Я был крайне расстроен. Минут десять. Дольше — пустая трата времени. Затем я задал себе единственный разумный вопрос: «Что теперь?» Неважно, что подкидывает нам жизнь. Это может оказаться золотой жилой. Может — полной чушью. Вопрос все равно один и тот же: «И что теперь?»
— Тебя не беспокоит, что ты так сильно ошибался насчет Бекерта?
Гелтер взял мандариновую дольку, внимательно рассмотрел, прежде чем отправить в рот.
— Жизнь продолжается. Если люди тебя разочаровывают — к черту их. Проблемы могут стать решениями. Взять хотя бы эту ситуацию. Ты лучше Бекерта — чего я, возможно, и не понял бы, останься он в живых. У этого никчемного куска социалистического дерьма, Мейнарда Биггса, не будет ни малейшего шанса против тебя.
— Ты так сильно его ненавидишь?
Он изучил еще одну дольку, затем проглотил.
— Я не ненавижу его. Мне на него плевать. Ненавижу то, за что он выступает. Философию. Систему убеждений. Право.
— Право?
— С большой буквы — «П». У этих бесполезных ублюдков есть Права! Права на все, что им взбредет. Не нужно работать, экономить, содержать собственных детей. Ничего не нужно — потому что у них был пра-пра-пра-пра-гребаный дед, которого триста гребаных лет назад, какой-то африканский подонок продал работорговцу. Видите ли, древняя история дает им право на плоды моего нынешнего труда.
Он дернул головой в сторону и выплюнул апельсиновую косточку на восточный ковер.
Гурни пожал плечами.
— Однажды я видел Биггса по телевизору — его рассуждения о расовом неравенстве показались мне мягкими и разумными.
— Красивая упаковка на коробке со скорпионами.
— И ты видишь во мне решение этой «проблемы»?
— Я вижу в тебе способ не допустить, чтобы рычаги власти угодили не в те руки.
— Если бы я был избран с вашей помощью, что я был бы вам должен?
— Ничего. Поражение Мейнарда Биггса — моя награда.
— Я подумаю.
— Хорошо, но не спи слишком долго. Срок подачи заявлений истекает через три дня. Скажи «Да», и я гарантирую — ты выиграешь.
— Вы действительно полагаете, что у Биггса нет шансов?
— Не против тебя. И я всегда могу найти пару студентов, которые вдруг вспомнят о неподобающем поведении своего профессора, — ядовито улыбнулся Гелтер.
Подали основное блюдо Гелтера — красочный буйабес; за ним — бургундскую говядину для Гурни. Они ели в основном молча, оба отказались от десерта.
К теме встречи они не возвращались, пока не вышли к машинам у входа.
— Как только согласишься, — сказал Гелтер, — мы выведем тебя на телеэкран и попросим Килбрика с Кронком представить тебя миру. Они оба умирают от желания поговорить с тобой.
Когда Гурни не ответил, он продолжил:
— Просто представь, что́ ты смог бы сделать, обладая силой и влиянием титула генерального прокурора. Все нужные контакты. Совершенно новый мир. Я знаю людей, что убили бы за это кресло!
— Я дам тебе знать.
— Такой шанс выпадает раз в жизни, — добавил Гелтер, еще раз сверкнул своей заряженной адреналином улыбкой и сел в красный «Феррари».
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Гурни отхлебнул кофе, который сварил сразу после возвращения из Локенберри. Пурпурные вьюрки суетились у кормушки, что Мадлен установила на краю патио. Она стояла у мойки и резала лук для супа.
— Итак, — беспечно спросила она, — чего он хотел?
— Хочет, чтобы я баллотировался на пост генерального прокурора.
Нож замер на разделочной доске, но она не выглядела так удивленно, как он ожидал.
— Вместо Делла Бекерта?
— Именно.
Она задумчиво кивнула.
— Полагаю, ему нужен настоящий герой закона и порядка — взамен того, кто взорвался у него на глазах.
— Примерно так он и сказал.
— Время даром не теряет.
— Нет.
— Умный, хладнокровный, расчетливый.
— Все это.
— И само собой разумеется, у него есть связи, чтобы провести тебя в гонку?
— Не только это. Он сказал, что я выиграю.
— Что ты ответил?
— Что «пересплю» с этим.
— О чем ты думал, когда так сказал?
— Думал, что через две минуты самодовольства, представлю неизвестные факторы, увижу проблемы, поговорю с тобой — и откажусь.
Она рассмеялась.
— Забавный алгоритм. А чем, по-твоему, вообще занимается генеральный прокурор?
— Уверен, на официальном сайте штата есть список обязанностей, но то, на что реальный человек мог бы тратить свое время, — отдельная история. Ходят слухи, что последний обитатель этого офиса затрахал себя до смерти с проституткой из Лас-Вегаса.
— Значит, тебе и правда неинтересно?
— Прыгнуть в бассейн с политическими акулами? Да еще с поддержкой человека, с которым мне и в одной комнате находиться неприятно?
Мадлен удивленно приподняла бровь.
— Но ты согласился пообедать с ним.
— Чтобы понять, зачем он хочет со мной пообедать.
— И теперь знаешь.
— Теперь — да, если только его планы не хитрее, чем я думаю.
Она бросила на него один из своих испытующих взглядов, и между ними повисло молчание.
— Кстати, — сказал он, допивая кофе, — вчера вечером я встретился с Уолтером Трэшером на месте преступления в Уайт-Ривер. Он обещал заехать сегодня около пяти — поговорить о нашем археологическом проекте.
— А что там обсуждать? — спросила она.
Гурни вспомнил, что не рассказал ей о телефонном сообщении Трэшера.
— Он провел небольшое исследование найденных мною предметов. И его комментарии были довольно странными. Надеюсь, сегодня днем он внесет ясность.
Молчание Мадлен красноречиво говорило о ее враждебном отношении к проекту.
Мысли о Трэшере напомнили ему о квартире Джексон-Крил. Мадлен уловила перемену на его лице.
— Что такое?
— Ничего. Просто… небольшая встряска после вчерашнего. Я в порядке.
— Не хочешь рассказать?
Он не хотел. Но многолетний опыт подсказывал: проговаривая то, что тревожит, он ослабляет хватку тревоги. И он рассказал ей все — от того, как обнаружил в списке больничного персонала, что Блейз Джексон и Чалис Крил живут по одному адресу, до сцены в их квартире: разлагающиеся тела, шприцы с пропофолом, деньги и отпечатки пальцев, указывающие на Делла Бекерта.
Она улыбнулась.
— Ты, должно быть, доволен.
— Чем? — в его голосе прозвучала горечь.
— Ты был прав насчет Бекерта. С самого начала он тебе не нравился. И теперь у тебя есть все эти доказательства его участия в… скольких убийствах?
— По меньшей мере четырех. Шести — если он убил тех двух женщин. Седьмое — если он подставил Джадда Терлока.
— Если бы не ты, этот парень Пэйн, возможно, сидел бы в тюрьме.
Он покачал головой.
— Сомневаюсь. Хороший адвокат быстро бы понял, что улики против него сфабрикованы. Что до улик против Бекерта — нам повезло с «Оружейным Клубом».
— Ты себя недооцениваешь. Это ты решил туда поехать и проверить. Это ты перевернул все с ног на голову. Это ты докопался до истины.
— Нам повезло. Пули можно извлечь. Чистая баллистика. Очевидные доказательства того, что…
Она перебила его:
— Похоже, ты совсем не гордишься тем, чего добился.
— А ты говоришь так, словно беседуешь с одним из своих пациентов в клинике.
Она вздохнула.
— Мне просто любопытно, почему ты не радуешься прогрессу.
— Я почувствую себя лучше, когда все это закончится.
Трэшер появился в пять двадцать, с очевидной осторожностью преодолевая ухабы дороги, что вела через пастбище, на своем безупречно чистом «Ауди». Выйдя из машины, он на мгновение остановился, оглядел окрестный пейзаж, затем подошел к распахнутым французским дверям.
— Проклятые строители на шоссе — только и делают, что тормозят движение, — сказал он, когда Гурни впустил его в дом.
С места в уголке для завтрака он оценивающе оглядел просторную кухню фермерского дома. Взгляд задержался на камине в дальнем конце.
— Прекрасная старая каминная полка. Каштан. Редкий оттенок. Судя по стилю, сам камин — начало восемнадцатого века. Вас интересовало происхождение дома, когда вы его покупали?
— Нет. Как думаете, есть ли какая-то связь между этим домом и…
— Руинами у пруда? Боже упаси. Те были построены более чем на столетие раньше этого, — он положил портфель на обеденный стол.
Мадлен, репетировавшая наверху Баха на виолончели, вышла из коридора.
Гурни представил их.
— Спаржа, — сказал Трэшер. — Мудрый выбор.
— Простите?
— Я заметил вашу грядку со спаржей. Единственный овощ, который стоит выращивать дома. Свежесть — колоссальная разница, — он снова огляделся. — Неплохо бы присесть.
— Давайте здесь, — предложил Гурни, указывая на стулья у стола. — Нам не терпится понять, что все это значит.
— Прекрасно. Надеюсь, ваш интерес не улетучится после ответа.
Удивленно нахмурившись, Гурни и Мадлен сели рядом, плечом к плечу. Трэшер остался стоять по другую сторону стола.
— Прежде чем перейти к сути, немного предыстории. Как вам известно, моя профессия — судебно-медицинская экспертиза, где основное внимание уделяется установлению причин преждевременной смерти. Но мое подлинное призвание — изучение жизни северо-восточных колоний, с особым вниманием к ее темным пластам, в частности к гибельной связке рабства и психопатологии. Уверен, вы знаете: рабство не было сугубо южным явлением. В колониальном Нью-Йорке XVII века почти в каждой второй семье держали хотя бы одного раба. Рабство как форма движимого имущества — купля-продажа людей, над которыми владелец имел абсолютную власть, — было широко распространено.
— Мы знакомы с историей, — сказала Мадлен.
— Вопиющий недостаток истории в том виде, в каком ее обычно преподают, заключается в том, что события той или иной эпохи рассматривают как взаимодействующие лишь в самом общем смысле: скажем, влияние механизации на перемещение населения к производственным центрам. Мы читаем об этих взаимодействиях и воображаем, что постигаем дух времени. Или читаем о рабстве в хозяйственно-экономическом контексте — и думаем, будто понимаем его суть, хотя ничто не может быть дальше от истины. Можно проглотить дюжину книг и так и не ощутить всего ужаса происходящего — даже не увидеть той пагубной синергии, о которой я упоминал минутой раньше.
— Какой синергии? — спросила Мадлен.
— Ужасных способов, какими одни общественные беды смыкаются с другими.
— К чему вы клоните? — спросил Гурни.
— В прошлом году я опубликовал статью на эту тему в журнале «Культурная психология». Название: «Жертвы на продажу: пытки, сексуальное насилие и серийные убийства в колониальной Америке». Сейчас я работаю над другим проектом — подробно рассматриваю сочетание психопатических расстройств и правовой системы, позволявшей одному человеку владеть другим.
— Какое отношение это имеет к нам?
— Сейчас подойду. У среднего американца представление о колониальной Америке редко выходит за рамки флегматичных пилигримов в черных широкополых шляпах, радостных индейцев, братской любви, свободы вероисповедания и редких житейских тягот. Реальность же была совсем иной. Грязь, страх, голод, невежество, болезни, суеверия; практика колдовства, пытки и повешение «ведьм»; суды над еретиками; жестокие наказания; изгнания; абсурдная медицина; повсеместная боль и смерть. И, разумеется, все основные психические расстройства, вся хищническая поведенческая палитра — без узды и без понимания. Психопаты, которые…
Мадлен нетерпеливо перебила его:
— Доктор. К делу…
Он не обратил внимания на перебивание:
— Слияние двух великих зол. Стремление психопата к полному контролю над другим человеком — использовать, издеваться, убивать. Представьте, как это стремление стыкуется с институтом рабства — системой, где потенциальных жертв легко купить на открытом рынке. Мужчины, женщины, дети — продаются как объекты, которыми можно распоряжаться. Люди, чьи права едва ли шире прав скота. Люди, почти лишенные действенной юридической защиты от постоянных изнасилований и чего похуже. Мужчины, женщины и дети, чьи смерти — случайные или преднамеренные — вряд ли удостоятся серьезного расследования со стороны властей.
— Хватит! — сказала Мадлен. — Я задала вам вопрос. Какое отношение это имеет к нам?
Трэшер удивленно моргнул, потом спокойно продолжил:
— Старый фундамент, обнаруженный Дэвидом, на мой взгляд, относится к самому раннему семнадцатому веку. В ту пору в этой части штата не было поселений. Пограничная глушь, воплощение неизведанного — дикая, опасная, одинокая местность. Здесь не стали бы жить добровольно, вдали от защищенного сообщества, если только не были вынуждены.
— Принуждение? — переспросила она.
— Те, кто приходили сюда, делали это по одной из двух причин. Либо они практиковали то, что их община сочла бы отвратительным, — и потому уединялись, чтобы избежать разоблачения. Либо их уже разоблачили — и изгнали.
Повисла тишина. Ее нарушил Гурни:
— О каких практиках идет речь?
— Найденные вами предметы указывают на некоторую причастность к колдовству. Возможно, именно это стало причиной их изгнания из прежнего сообщества. Но, полагаю, колдовство было наименьшим из проступков. Суть того, что творилось в доме у вашего пруда триста лет назад, — то, что сегодня мы назвали бы серийными убийствами.
Глаза Мадлен расширились:
— Что?..
— Два года назад меня пригласили осмотреть погребенные остатки дома начала XVIII века у горы Марли. Я обнаружил несколько предметов, связанных с магическими ритуалами, но важнее другое: железные кандалы и прочие свидетельства содержания людей в неволе. Там были приспособления, обычно используемые для пыток заключенных: орудия для ломки костей, удаления ногтей и зубов. При раскопках на участке вокруг фундамента нашли частичные останки скелетов по меньшей мере десятерых детей. Анализ ДНК из их сохраненных зубов показал, что их генетическая линия восходит к Западной Африке. Иными словами — к работорговле.
Взгляд Мадлен, полный растущего отвращения, был прикован к Трэшеру.
Гурни нарушил молчание:
— Вы предполагаете связь между тем домом и тем, что мы обнаружили здесь?
— Сходство между вашими раскопками — даже на этой ранней стадии — и раскопками у горы Марли поразительно.
— Что вы предлагаете нам делать?
— Подключить соответствующее археологическое оборудование и специалистов, чтобы исследовать место с надлежащей тщательностью. Чем больше соберем убедительных подтверждений наличия психопатических элементов в обращении с рабами, тем точнее будет историческая картина.
Теперь заговорила Мадлен:
— Насколько вы уверены?
— В жестоком обращении с рабами и их убийствах? На сто процентов.
— Нет, я имею в виду: насколько вы уверены, что все это происходило именно здесь, на нашей земле?
— Чтобы быть абсолютно уверенным, необходимо продолжить исследования. Собственно, ради этого я и пришел: объяснить возможности и заручиться вашим содействием.
— Это не ответ на мой вопрос. Основываясь на том, что вы уже видели, насколько вы уверены, что те ужасы, которые вы описали, действительно совершались здесь?
Трэшер помрачнел:
— Если говорить о степени достоверности моего мнения, опираясь лишь на текущие находки, я бы оценил ее примерно в семьдесят пять процентов.
— Прекрасно, — сказала Мадлен с натянутой улыбкой. — Значит, остается двадцать пять процентов вероятности, что происходящее у пруда не связано с серийным убийством детей-рабов. Так?
Трэшер раздраженно вздохнул:
— Более или менее.
— Отлично. Благодарю вас за урок истории, доктор. Это было познавательно. Мы с Дэвидом обсудим ситуацию и сообщим вам о нашем решении.
До Трэшера не сразу дошло, что аудиенция окончена.
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Напряженная тишина после последней реплики Мадлен держалась еще долго после ухода Трэшера. Она напомнила Гурни молчание в их машине по дороге домой после медосмотра, когда им сказали, что первичная МРТ не дала однозначного ответа насчет возможного рака и что потребуется дополнительная диагностика. Тема тревожная. Неизвестность огромна. Сказать почти нечего.
За коротким ужином они едва перекинулись парой слов. Лишь когда Гурни начал убирать со стола, Мадлен заметила:
— Надеюсь, то, что и как я ему сказала, не осложнит ваши профессиональные отношения.
Он пожал плечами:
— Не так важно, как он ко мне относится.
На ее лице промелькнуло сомнение. Он отнес тарелки к раковине, вернулся и сел.
— Двадцать пять процентов — это много, — сказала она.
— Да.
— Значит, велика вероятность, что он ошибается.
— Да.
Она кивнула, явно успокоенная тем, что он согласился, пусть и без особого убеждения. Встала из-за стола:
— Нужно полить, пока еще светло. Новые дельфиниумы от Снука сегодня выглядели поникшими.
У французских дверей она надела сабо и направилась к цветнику, бросив через плечо:
— Оставь посуду в раковине. Я разберусь позже.
Он остался сидеть, погруженный в жуткие картины, навеянные словами Трэшера о «пагубном взаимодействии» психопатических навязчивостей с возможностью без труда покупать жертв для их реализации. В повседневной практичности покупки человека ради пыток или убийства было что-то особенно чудовищное. Он попытался представить уникальный ужас тех, кто оказался в подобном беспомощном положении. Ужас абсолютного чужого контроля.
Зазвонил телефон — спасительное отвлечение.
Это был Хардвик.
— Черт возьми, Гурни, я поражен, что ты вообще берешь трубку, — прогремел голос Джека.
Гурни вздохнул:
— Отчего же, Джек?
— Если верить RAM-TV, ты человек, обреченный на величие.
— О чем ты?
— Репортеры только что взяли интервью у Кори Пейна. Он сообщил миру, что ты спас ему жизнь. Но это ничто в сравнении с тем, что сказала о тебе Стейси Килбрик.
— И что же она сказала?
— Не стану портить сюрприз. Скажу лишь одно: для меня большая честь разговаривать с человеком твоего калибра.
Привычное для Гурни беспокойство, которое всякий раз поднималось в нем при любом публичном упоминании его имени, на этот раз усилилось тем, что источник был RAM-TV. Это, разумеется, не из тех вещей, которые можно не заметить, особенно после обеденных замечаний Марва Гелтера. Он прошел в кабинет, открыл на ноутбуке сайт канала и щелкнул по сегодняшнему выпуску новостей. Переместив ползунок на шкале записи, он перескочил с рекламной заставки к моменту, где Стейси Килбрик и Рори Кронк, сурово насупившись, сидели за новостным столом в студии и представляли главный сюжет дня. Когда звук включился, Килбрик был уже на середине фразы.
— …сегодня стало известно о двух новых подозрительных смертях в Уайт-Ривер. Тела Блейз Лавли Джексон, лидера Альянса защиты чернокожих, и ее сестры, Чалис Джексон Крил, были обнаружены в их квартире детективами Марком Торресом и Дэвидом Гурни — о них мы расскажем позже и более подробно. Окружная прокуратура, ведущая расследование, квалифицирует эти смерти как возможные убийства.
Она повернулась к Кронку:
— Кровавая резня в Уайт-Ривер продолжается. Как вы полагаете, какова вероятность, что эти «возможные» убийства окажутся реальными?
— Предположил бы девяносто девять процентов. Но окружной прокурор пока поделился минимумом конкретики. Подозреваю, он хочет дождаться абсолютной уверенности, прежде чем ему придется признать еще два убийства у себя под носом — еще два убийства в деле, которое и без того выглядит странным.
Килбрик мрачно кивнула:
— С другой стороны, Кори Пэйн, сын таинственно исчезнувшего начальника полиции, оказался куда откровеннее и поделился собственным видением происходящего.
— И не говорите, Стейси! Я случайно подслушал ваше интервью, и у этого юноши, безусловно, нет проблем с прямотой. Давайте покажем зрителям, о чем речь.
Картинка сменилась — та же аскетичная обстановка, где, как помнил Гурни, Кронк беседовал с Клайном. Только теперь камера стояла так, чтобы в кадре оказывалась короткая красная юбка интервьюерши и ее длинные стройные ноги.
Пэйн, в коричневом твидовом пиджаке спортивного кроя, бледно-голубой рубашке с расстегнутым воротом и светло-коричневых слаксах, выглядел слегка академично. Волосы все так же были стянуты сзади в хвост, но уложены аккуратнее, чем запомнил Гурни. Лицо — свежее, гладко выбритое.
— Что смотришь?
Голос Мадлен за спиной, из дверного проема кабинета, заставил его вздрогнуть. Он не услышал, как она вошла.
— Интервью с Кори Пэйном. В «Последних новостях».
Она пододвинула второй стул к столу и пристально всмотрелась в экран.
Килбрик положила блокнот и ручку на скрещенные ноги. Наклонилась вперед, лицо — с болезненной серьезностью:
— Добро пожаловать в «Новостные сводки», Кори. Спасибо, что пришли. Вы оказались в эпицентре самого скандального уголовного дела из всех, с которым я сталкивалась как журналист. Помимо прочего ужаса, ваш собственный отец обвинил вас в убийстве в эфире национального телеканала. Не представляю, что вы пережили. Мы иногда употребляем выражение «самый худший момент моей жизни» широко и небрежно. Но в вашем случае… вы бы сказали, что это правда?
— Нет.
— Нет? — Килбрик моргнула, явно сбитая с толку.
— Это было ужасно неприятно, — пояснил Пэйн, — но далеко не худшее.
— Что ж… напрашивается очевидный вопрос.
Он выждал, пока она его задаст.
— Скажите нам, Кори, какой момент был самым худшим в вашей жизни?
— Тот день в интернате, когда мне сообщили, что умерла моя мать. Это было хуже всего. Ничто даже близко не сравнится.
Килбрик заглянула в блокнот:
— Вам тогда было четырнадцать?
— Да.
— В то время ваш отец уже занимал видный пост в правоохранительных органах, верно?
— Да.
— И он сделал ряд публичных заявлений, обвинив в ее смерти нелегальные наркотики, в частности героин. Это правда? — Она подняла глаза от записей.
Взгляд Пэйна стал ледяным:
— Это примерно так же верно, как обвинять веревку в смерти повешенного.
Килбрик ощутимо напряглась:
— Интересный ответ. Поясните?
— Героин — это просто вещь. Как веревка. Или пуля.
— Вы хотите сказать, что в смерти вашей матери было нечто большее, чем банальная передозировка?
Пэйн понизил голос:
— Я хочу сказать, что он убил ее.
— Ваш отец убил вашу мать?
— Да.
— С помощью наркотиков?
— Да.
Килбрик выглядела ошарашенной:
— Почему?
— По той же причине, по которой он убил Джона Стила, Рика Лумиса, Марселя Джордана, Вирджила Тукера, Блейз Джексон, Чалис Крил и Джадда Терлока.
Она уставилась на него.
— Они угрожали его будущему — тому, как он хотел, чтобы все складывалось.
— Угрожали… каким образом?
— Они кое-что знали о нем.
— Что именно?
— Что он не тот, кем кажется. Что он нечестен, жесток, манипулятивен. Что он выбивает признания, фальсифицирует улики и калечит чужие жизни, чтобы выстроить собственную репутацию. Чтобы обеспечить себе неприкосновенность. Чтобы доказать самому себе, насколько он силен. Он по-настоящему злой человек. Убийца. Монстр.
Килбрик смотрела, словно не веря своим ушам. Опустила взгляд на планшет, потом вновь на него:
— Вы сказали… если я правильно поняла… что он убил Джадда Терлока?
— Да.
— По сведениям, полученным нами из офиса окружного прокурора, братьев Горт разыскивают в связи с убийством Терлока.
— Мой отец всегда пользовался другими, чтобы делать свою грязную работу. Горты были удобным инструментом, чтобы разобраться с Терлоком.
— Нам сказали, что Джадд Терлок был давним другом вашего отца. С чего бы…
Пэйн резко перебил:
— Он был давним мерзавцем и садистом. Не другом. У него вообще не было друзей. Дружба требует, чтобы ты о ком-то заботился. Мой отец не заботился ни о ком, кроме себя. Если хотите знать, зачем он организовал убийство Терлока, ответ прост: Терлок перестал быть полезен.
Килбрик кивнула и на мгновение посмотрела в сторону, будто сверяясь со временем:
— Это было… впечатляюще. Вопросов больше нет. Не хотите ли что-то добавить напоследок?
— Да. — Он посмотрел прямо в камеру. — Я хочу поблагодарить детектива Дэвида Гурни от всего сердца и всей души. Это он разоблачил ложные улики, из-за которых все выглядело так, будто я убил тех двух полицейских. Без его проницательности и упорства мир, возможно, никогда бы не узнал правду о Делле Бекерте — правду о том, кто он и кем всегда был. Разрушитель жизней. Властный монстр, растлитель, убийца. Благодарю детектива Гурни за правду и хочу, чтобы весь мир знал: я обязан ему жизнью.
Гурни поморщился.
Картинка вновь вернулась в студию новостей.
Кронк повернулся к Килбрик:
— Ух ты, Стейси, потрясающее интервью!
— Пэйну, безусловно, было что сказать — и он ничуть не стеснялся говорить это вслух.
— Я отметил, что имя Дэвида Гурни снова всплыло в исключительно благоприятном контексте, как и в моем интервью с Шериданом Клайном.
Килбрик кивнула:
— Я тоже это заметила. И знаете, о чем сейчас думаю? Мысль выглядит невероятной… Но, боюсь, она слишком хороша, чтобы ее не высказать. Мне кажется, Дэвид Гурни мог бы стать отличным кандидатом на пост нашего следующего генерального прокурора. Что скажете?
— По-моему, идея просто блестящая!
— Прекрасно! — сказала Килбрик, улыбнувшись и повернувшись к камере. — Оставайтесь с нами. Наш следующий гость…
Гурни закрыл окно с записью и повернулся к Мадлен:
— У меня мерзкое ощущение, что Гелтер использует Килбрик и Кронка, чтобы протолкнуть свою рекламную задумку.
— Думаешь, у него достаточно влияния на RAM-TV?
— Подозреваю, он может этой станцией владеть.
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На следующее утро погода идеально совпадала с настроением Гурни — пасмурная, беспокойная. Неугомонный ветерок то и дело менял направление, качая спаржу-папоротник то в одну, то в другую сторону. Даже Мадлен казалась не в своей тарелке. Солнце пряталось за пятнистыми облаками, и Гурни с недоумением отметил по старым кухонным часам, что уже начало десятого. Когда они доедали овсянку, Мадлен нахмурилась и кивнула в сторону застеклённых дверей.
— Что это? — спросил он. Слух у него был нормальный, но у нее — необыкновенно тонкий: она почти всегда раньше его улавливала приближающиеся звуки.
— Кто-то подъезжает.
Он распахнул двери и вскоре услышал шум машины, поднимающейся по проселку. В поле зрения выкатился большой внедорожник. Он сбавил скорость и остановился между сараем и прудом. Когда Гурни вышел во внутренний дворик, чтобы лучше разглядеть, он увидел темно-зеленый Range Rover, начищенный до зеркального блеска, видного даже в сероватых сумерках.
Из машины выбрался водитель — солидный мужчина в синем блейзере и серых слаксах. Он открыл заднюю дверцу, и из салона вышла женщина. На ней — хаки-парка, бриджи для верховой езды и высокие сапоги до колен. Несколько мгновений она стояла неподвижно, оглядывая поля и леса вокруг, пастбище, тянущееся к дому Гурни. Закурила. Потом она и водитель вернулись в большой зеленый автомобиль.
Гурни наблюдал, как машина медленно ползет через пастбище к дому, пока не остановилась близко к его автомобилю, который на фоне внедорожника выглядел почти игрушечным. Водитель вновь вышел первым и распахнул заднюю дверь для дамы, которую теперь, при ближайшем рассмотрении, можно было принять за женщину, немного не дотягивающую до сорока. Ее пепельно-русые волосы были уложены в короткую асимметричную стрижку — дорогую и агрессивную на вид. Затянувшись напоследок, она бросила сигарету и придавила окурок носком сапога — сапог, как и прическа, выглядел явно дорогим.
Пока она с мрачноватым видом обозревала окрестности, ее шофер заметил Гурни, стоявшего во внутреннем дворике. Он что-то сказал ей. Она оглянулась и кивнула. И тут же закурила новую. Он подошёл к патио. Лицо — суровое, непроницаемое, как у бывшего военного. Для крупного человека двигался он неожиданно легко, почти атлетично.
— Дэвид Гурни?
— Да?
— Миссис Хейли Бекерт хотела бы с вами поговорить.
— Жена Делла Бекерта?
— Это верно.
— Она не хотела бы зайти в дом? — спросил Гурни.
— Миссис Бекерт предпочитает оставаться на свежем воздухе.
— Прекрасно. Поговорим прямо здесь, — он указал на два адирондакских стула.
Водитель вернулся к «Рейнджроверу», коротко переговорил с женщиной. Та кивнула, раздавила вторую за утро сигарету так же бесцеремонно, как и первую, и, обогнув грядку со спаржей и цветочную клумбу, направилась к внутреннему дворику. Когда они оказались лицом к лицу, она посмотрела на него с тем же отвращением, с каким обозревала окрестный пейзаж, только теперь во взгляде примешивалось холодное любопытство.
Рук никто не протягивал.
— Не хотите присесть? — спросил он.
Она промолчала.
Он подождал.
— Кто вам платит, мистер Гурни? — её голос был сладковатым, но взгляд — жёстким, как у некоторых южных политиков.
Он вежливо ответил:
— Я работаю на окружного прокурора.
— А ещё на кого?
— Больше ни на кого.
— Значит, эта история, которую вы скормили Клайну, — ваша фантазия о том, будто самый уважаемый начальник полиции в Америке превратился в серийного убийцу, носится по округе, стреляет людей, избивает их и чёрт знает что ещё, — вся эта ядовитая чепуха, по-вашему, результат честного расследования? — в её голосе сочилась издёвка.
— Это результат улик.
Она рассмеялась коротко и неприятно:
— Улики, разумеется, «обнаружили» вы. Мне сообщили, что с первого же дня вы делали всё, чтобы развалить обвинение против этой мелкой рептилии по имени Кори Пэйн, и не уставали подрывать авторитет моего мужа.
— Улики против Пэйна были сомнительными. Доказательства того, что его подставили, куда весомее.
— Вы играете опасно, мистер Гурни. Если кого и подставляют, так это Делла Бекерта. Я докопаюсь до сути, обещаю. И вы пожалеете о своём участии. Глубоко. И надолго.
Он не ответил, только выдержал её пристальный взгляд.
— Вы знаете, где ваш муж? — спросил он затем.
— Если бы знала, вы были бы последним человеком на земле, кому я сказала бы, — отрезала она.
— Вам не кажется странным, что он сбежал?
Её челюсти напряглись. После долгого злого взгляда она сказала:
— Мне сказали, что вчера вечером один телевизионный репортёр упомянул ваше имя в связи с выборами генерального прокурора. Не объясняются ли ваши нападки на моего мужа вашим интересом к этой должности?
— Меня эта должность не интересует.
— Потому что, если дело в этом — я вас уничтожу. От вашей так называемой репутации супер полицейского ничего не останется. Ничего!
Он не видел смысла излагать ей свою позицию.
Она резко отвернулась и быстрым шагом направилась к внедорожнику. Села на заднее сиденье; водитель захлопнул дверь. Через несколько мгновений «Рейнджровер» мягко поплыл по неровной дороге к сараю и дальше — к шоссе.
Гурни постоял во внутреннем дворике, прокручивая в памяти сцену — напряжённое лицо, деревянная жестикуляция, обвинительный тон. За годы он провёл тысячи разговоров с семьями, скрывающихся от правосудия или пропавших без вести и научился распознавать подобные состояния. Он был почти уверен: ярость Хейли Бекерт рождалась из страха, а страх — из неожиданности, из того, что её застали врасплох события, смысла которых она не понимала.
Прохладный влажный ветер, всё ещё блуждая, крепчал, суля грозу. Он вошёл в дом и закрыл застеклённые двери.
Мадлен сидела в одном из кресел у камина с книгой. В очаге тлели тонкие язычки огня. Его потянуло поправить поленья, но он знал: вмешательство оценено не будет. Он сел напротив.
— Полагаю, ты всё слышала? — спросил он.
Не отрывая глаз от книги, она ответила:
— Трудно было не услышать.
— Есть какая-то реакция?
— Она привыкла добиваться своего.
Он некоторое время смотрел на огонь, усмиряя желание всё исправить.
— Итак. Как думаешь, что мне делать?
Она подняла глаза:
— Думаю, это зависит от того, считаешь ли ты дело открытым или закрытым.
— Технически оно остаётся открытым, пока Бекерт не будет найден, привлечён к ответственности и…
Она перебила:
— Я не про технику. Я про твою собственную голову.
— Если говорить о чувстве завершённости — я его не достиг.
— Чего не хватает? Кроме самого Бекерта?
— Не понимаю, что именно сбоит. Это как пытаться почесать зуд, который не унимается.
Она закрыла книгу:
— Сомневаешься в виновности Бекерта?
Он нахмурился:
— Улики против него весомы.
— Улики против его сына выглядели не хуже.
— Для меня — хуже. С самого начала у меня были сомнения.
— А насчёт улик против отца — таких сомнений нет?
— По сути — нет.
Она с любопытством склонила голову набок.
— Что? — спросил он.
— Может, это связано с твоей теорией «эврики»?
Он не ответил. Он знал: на вопросы, задевающие за живое, не стоит отвечать слишком быстро.
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В своих семинарах по уголовным расследованиям он неизменно разбирал тонкую ловушку, которую называл «логической ошибкой эврики». Проще говоря, это склонность придавать собственным находкам больший вес, чем находкам других — особенно если обнаруженное кем-то было намеренно скрыто (отсюда «эврика», по-гречески — «я нашёл!»). Проистекая из врождённой уверенности человека в объективности и точности собственных восприятий и в субъективности и ошибочности чужих, эта ошибка способна пустить расследование под откос и стала причиной неведомо скольких неправомерных арестов и преследований.
Даже осознавая феномен, Гурни сопротивлялся мысли увидеть его в себе. Разум отчаянно защищается от самонеприятия. Но раз уж Мадлен подняла тему, он заставил себя приглядеться. Не измеряет ли он разной линейкой доказательства против Пэйна и против Бекерта? Он так не считал — но это мало что значило. Нужно было разобрать улики по косточкам и убедиться, что мерка одна.
Он поднялся, прошёл к письменному столу в кабинете, вынул из сейфа папки и свои заметки и занялся тем, на что надеялся: объективным обзором.
К тому времени, как Мадлен, чуть позже полудня, прервала его, сообщив, что уходит на дневную смену в клинику, он пришёл к двум выводам.
Первый — и это обнадёживало — заключался в том, что каждую улику против Кори Пэйна можно было опровергнуть, а подменённая ручка смыва в туалете оставалась почти идеальным доказательством фальсификации.
Второй — неприятный — сводился к тому, что улики против Бекерта и/или Терлока страдают теми же слабостями, что и улики против Пэйна. Они все были переносимыми, следовательно, их можно было подбросить. Даже предметы с отпечатками — ручка, найденная им в траве за домом на Поултер-стрит, и пластиковый пакет в квартире Блейз Джексон — вполне могли попасть к нему невинным путём, а уже затем быть использованы как компромат. Иными словами, при том, что доказательств подлога нет, нельзя исключать, что подставили и Бекерта. Признаться, сценарий выглядел неправдоподобным. Но и улики против него оказывались куда менее убедительными, чем казалось поначалу. В умелых руках адвоката на процессе их можно было бы представить шаткими.
После ухода Мадлен Гурни ещё какое-то время сидел за столом, глядя в окно и размышляя, стоит ли обсуждать это с Клайном. Тема была нежелательная. Он решил сперва поговорить с Торресом.
Трубку сняли сразу.
— Привет, Дэйв, я как раз собирался тебе звонить. Утро выдалось серьёзное, всё навалилось разом. Сначала плохие новости. ДНК с использованного презерватива, найденного у детской площадки в парке Уиллард, не совпало по кодировке. Тупик. Впрочем, свидетеля той ночи отыскать и так было почти без шансов. Теперь хорошее. Мы получили отчёт из компьютерной лаборатории Олбани по ноутбуку, который ты нашёл под матрасом в хижине. Ключевая находка — серия материалов по строению мозга, особенно так называемого продолговатого, и степени защиты, которую обеспечивают прилегающие костные структуры. Такая информация и анатомические схемы пригодились бы тому, кто собрался вогнать нож для колки льда прямо в ствол мозга. Похоже, у нас вырисовывается прямая связка между Бекертом и нападением на Лумиса.
Гурни не был уверен, насколько это убедительно, но звучало, безусловно, положительно.
— И это не всё, — продолжил Торрес. — Лаборатория прислала отчёт и по телефонному аппарату, который был приклеен скотчем к нижней стороне ножки кровати. Запись разговоров подтверждает объяснение Пэйна, почему он оказался в районе Бридж-стрит в ночь, когда застрелили Стила. Он утверждал, что получил серию сообщений: сначала — встретиться за многоквартирным домом, потом — перенести встречу на другую сторону моста, затем — отмена. Эти сообщения отправлялись с телефона, который ты нашёл в хижине.
— Интересно, — сказал Гурни. — Клайн как-то отреагировал?
— В восторге. Говорит, у него ощущение, будто мы наконец завязали бант на упаковке.
Идея с «бантиком на упаковке», которой Гурни невольно наделил Бекерта, могла бы прозвучать как правдоподобное признание. Но то, как Клайн пустил этот образ в ход — чтобы обозначить накопление пары-тройки дополнительных улик, каждую из которых несложно подбросить, — превращало само расследование в постскриптум. Это грозило стать серьёзной ошибкой.
Гурни закончил разговор с Торресом и набрал номер Клайна.
— Дэвид. Что я могу для вас сделать?
Торопливость в его голосе ясно подсказывала: наилучшим ответом было бы «ничего».
— Я хотел бы поделиться с вами одной проблемой.
— О?
В этом единственном звуке было больше тревоги, чем любопытства.
— Я размышлял об уликах, которые, по-видимому, изобличают Бекерта.
— О последних?
— Совершенно верно. В доказательствах против Кори Пэйна оказались слабые места, которыми защита могла бы воспользоваться в суде. И, на мой взгляд, успешно.
— К чему вы клоните?
— Улики против Бекерта страдают некоторыми из тех же изъянов.
— Чепуха. Улики против Бекерта неопровержимы.
— Три дня назад вы говорили то же самое о Пэйне.
Голос Клайна стал напряжённым и холодным:
— Зачем мы ведём этот разговор?
— Чтобы вы не заходили в зал суда, уверенные, будто у вас больше, чем есть на самом деле.
— Вы же не предполагаете, что Бекерта подставили так же, как Пэйна? Скажите, что вы не настолько безумны.
— Я говорю лишь, что ваше дело не столь безупречно, как вы его видите. С точки зрения доказательств…
Клайн перебил:
— Отлично. Замечание принято. Что-нибудь ещё?
— Вам не приходило в голову, что улик слишком много? — Он почти видел, как в повисшей тишине Клайн хмурится — наполовину сердито, наполовину озадаченно. Он продолжил: — Разработчики подлогов стремятся, чтобы их мишени выглядели чертовски виноватыми. А потому переусердствуют. Я не могу доказать, что здесь произошло именно это, но исключать такую возможность нельзя.
— Ваша гипотеза — самое безумное, что мне приходилось слышать. Вдумайтесь: вы предлагаете поверить, что кто-то подставил Кори Пэйна под снайперские нападения на Стила и Лумиса, а затем обвинил в этих же нападениях Делла Бекерта? А ещё — в расправах над Джорданом и Тукером? А Джексон и Крил? Вы слышали когда-нибудь о деле, хотя бы отдалённо на это похожем?
— Нет.
— Значит… вы просто придумали наименее вероятный сценарий на свете — и решили изложить его мне?
— Послушайте, Шеридан, я не утверждаю, что понимаю первопричину всей этой заварухи на Уайт-Ривер. Я говорю, что это требует дальнейшего расследования. Нам необходимо до конца понять — кто, что и зачем сделал. Жизненно важно найти Бекерта и…
— Погодите! Подождите! Наша цель — не философское «полное понимание чего бы то ни было». Я руковожу уголовным процессом: расследование, предъявление обвинений, судебное преследование. Я — не президент клуба психологов «Истина в последней инстанции». Что до поисков Бекерта — возможно, мы его никогда не найдём. Честно говоря, это было бы не худшим исходом. Ему можно предъявить обвинения заочно. Если дело завершится тем, что он будет признан виновным и останется в бегах, это вполне приемлемая развязка. Громко разрекламированное обвинительное заключение даст общественности то же чувство успеха правоохранителей, что и обвинительный вердикт в суде. И ещё одно. Было бы крайне неосмотрительно с вашей стороны выносить в публичное поле вашу бездоказательную теорию о двойной подставе. Это принесёт лишь новый хаос и противоречия, не говоря уже о потере доверия к департаменту и лично к вам. На этом наш разговор окончен.
Оглядываясь назад, Гурни не видел в реакции Клайна ничего неожиданного. Дальнейшее усложнение картины было для того абсолютно неприемлемо. Его главной заботой оставался собственный имидж. Гладкость процедуры — ключевая цель. Сюрпризы нежелательны. Любой ценой — избежать нового разворота курса.
Гурни понял: если уж кому-то предстоит перевернуть это дело с ног на голову, то ответы на вопросы, поставленные его же невероятной гипотезой, придётся искать ему одному. И первый вопрос был самым запутанным.
На что ты способен?
Кому могло быть выгодно подставить и Пэйна, и Бекерта?

55

Несмотря на подчас раздражающий скепсис Хардвика и его язвительные выходки, Гурни уважал его за ум и прямоту — качества, делающие собеседника по-настоящему ценным.
Объяснять новые опасения по телефону не хотелось. Он позвонил, убедился, что Хардвик дома, и под вечер выехал к нему, в дом на холмах над Диллуидом.
С порога Хардвик встретил его своей знакомой вызывающей улыбкой. В руках — две бутылки «Гролша». Одну он протянул Гурни и направился к маленькому круглому столику в углу гостиной.
— Итак, Дэйви, дружок, что за история?
Гурни сделал глоток, поставил бутылку и изложил свои сомнения и догадки. Когда он закончил, Хардвик долго смотрел на него, прежде чем заговорить.
— Я правильно понял? Ты предполагаешь, что после того, как кто-то повесил убийства полицейских на Пэйна, тот же кто-то затем повесил те же эпизоды на Бекерта? Это что за чёртова логика? Типа запасной вариант, если первый номер провалится? План «Б», мать его? А потом этот же некто приписал Бекерту убийства Джордана и Тукера? И заодно Джексон и Крил?
— Я понимаю, звучит немного необычно.
— Немного? В этом нет ни крупицы смысла. Что это за проклятый план? И кто, чёрт возьми, с этого что-то поимеет?
— Это и есть мой главный вопрос. Возможно, кто-то, кто ненавидел их обоих и кому было всё равно, кто из них сгорит. Или тот, кто хотел вбить между ними окончательный клин. А может, просто кто-то, кто считал их удобными козлами отпущения.
— Может быть, может быть, может быть, — Хардвик уставился на «Гролш». — Смотри. Я принимаю, что Пэйна подставили. С туалетной ручкой не поспоришь. Но почему ты так уверен, что подставили и Бекерта? Из-за того, что улик против него слишком много? Самая нелепая из услышанных мной причин считать подозреваемого невиновным.
— Дело не только в количестве. В том, насколько всё удачно уложилось. Даже патроны с цельнометаллической оболочкой и идеальной баллистической меткой. И лёгкость…
Голос Гурни оборвался.
Хардвик поднял глаза:
— Что ещё?
— Я думаю о том, как легко всё находилось. Мы склонны считать это счастливой случайностью. А что, если это был расчёт стрелка?
— Его расчёт?
— Помнишь, что смутило меня в видео со Стилом? Лазерная точка.
— И что с ней?
— Задержка. Почти две минуты между тем, как снайпер поставил красную точку на затылке Стила, и самим выстрелом. Зачем он ждал?
— Кто ж его знает.
— Допустим, он ждал, пока Стил пройдет мимо той сосны на краю поля.
— И ради чего?
— Чтобы гарантировать, что пулю можно будет извлечь.
На лице Хардвика появилась привычная маска недоверия.
Гурни продолжил:
— Та же логика работает и с выстрелом по Лумису, с той разницей, что стрелять пришлось наспех — когда тот вышел из дома к машине. Пуля ушла в косяк двери прямо за его спиной. Ещё одна легко извлекаемая пуля. Я был там, когда Гаррет Фелдер её вырезал. И так же — пуля у меня на заднем дворе. Ещё одна целая гильза, удобно лежавшая под столбом крыльца.
Хардвик поморщился, будто от приступа изжоги:
— Ну да, три эпизода с общим знаменателем. Но это ничему не доказательство. Скорее то самое дерьмо, на котором адвокаты любят играть, чтобы морочить голову присяжным.
— Я понимаю: не железобетон. Но уж слишком удобно, что нашли три совершенно неповреждённые пули, а баллистика связала их напрямую с винтовкой в хижине Бекерта. — Он помедлил, прежде чем продолжить: — То же ощущение — с пластиковым пакетом с деньгами. Почему пластик? Потому что, в отличие от бумаги, он даёт отличный отпечаток. Любой, у кого был доступ в дом или офис Бекерта, мог взять пакет, который тот использовал для чего-то своего, положить туда деньги — и оставить в квартире Джексон.
— Ага, убийца просто заходит на кухню Бекерта, достаёт пакет из холодильника, проверяет, чтобы отпечаток был чётким, затем топает к Джексон и…
Гурни перебил:
— Нет. Я думаю, вся история с Уайт-Ривер была заранее спланирована. Ничего спонтанного или ситуативного — только видимость. Подумай: белого полицейского убивают на расовом митинге. Потом избивают и душат двух чёрных мужчин. Затем убивают ещё одного белого полицейского. За убийства копов записывают в виновные Альянс защиты чёрных и Кори Пэйна. Близнецов Горт, белых супремасистов, вместе с так называемыми «Рыцарями Восходящего солнца» — в убийствах Джордана и Тукера. А наши находки в «Оружейном Клубе» — винтовка, верёвка, клеймо — указывают, будто бы Бекерт с Терлоком провернули все четыре убийства, подставив Пэйна и Гортов. Но что, если все улики в «Оружейном Клубе» туда подбросили? Вся эта чёртова конструкция выглядит как тончайшая многоходовка — слой за слоем ложь, всё просчитано заранее. Срываешь один фальшивый слой — под ним другой. Я никогда с таким не сталкивался.
— Блестяще подытожено, — кисло заметил Хардвик. — Не хватает пары незначительных мелочей. Например: кто, к чёрту, всё это организовал и какая, к чёрту, у этого цель?
— Ответить не могу. Но точно знаю: если кто-то хотел подставить Бекерта, у него должен был быть доступ к его хижине. С этого, пожалуй, и начнём.
— Ну, конечно. Начнём с наименее вероятного. Логично.
— Развлеки меня.
— Отлично. Давай покончим с этим. Позвони его жене. Она, вероятно, знает, с кем он был близок.
Гурни покачал головой:
— Хейли Бовилл Бекерт видит во всём, что произошло в Уайт-Ривер, гигантский заговор, где её муж — жертва, а все остальные — заговорщики. Сомневаюсь, что сейчас она уделит нам время. Но Кори, возможно, знает какие-то имена.
Хардвик нетерпеливо вздохнул:
— Отлично. Позвони этому маленькому засранцу.
Гурни достал телефон. Пока он искал номер Пейна, послышались тихие шаги, спускавшиеся со второго этажа. Через несколько секунд в комнату вошла Эсти Морено, бывшая подружка Хардвика.
Она была поразительно привлекательной молодой женщиной — в этот момент ещё более эффектной в удивительно коротких шортах, обтягивающей футболке и с блестящими чёрными волосами, всё ещё влажными после душа. И при этом — крутой полицейский под прикрытием.
— Дэвид! Как приятно тебя видеть!
— Привет, Эсти. Я тоже рад тебя видеть.
— Не буду вам мешать. Я только спустилась за этим.
Указав Гурни на «Гролш», она прошла через гостиную на кухню.
Гурни дозвонился Пейну:
— У меня срочный вопрос, Кори. Не знаешь, приводил ли твой отец когда-нибудь в «Оружейный Клуб», кого-то ещё? Кроме тебя. Кроме Терлока.
Последовала короткая пауза.
— Я почти уверен, что в каждый охотничий сезон у него там бывали свои особые люди.
— «Особые люди»?
— Люди, которые могли быть ему полезны. Польза — единственное, что делало кого-то для него особенным.
— И кто именно?
— Окружной прокурор Клайн, шериф Клутц, мэр Шакер, судья Пакетт.
— Кто-нибудь ещё?
Опять короткая пауза.
— Да. Какой-то богатый тип. Марвин какой-то. Несносный миллиардер из Локенберри.
— Гелтер?
— Это он.
— А как насчёт людей из департамента? Был там кто-нибудь «особенный»?
— Очевидно, Терлок. А ещё капитан и пара лейтенантов, которые делали практически всё, что он хотел.
— Например?
— Придумывали липовые дела против членов BDA. Лгали в суде. И тому подобное дерьмо.
— Откуда ты это знаешь?
— Некоторые люди из BDA рассказали. Именно это расследовали Стил и Лумис… и Джордан с Тукером тоже… по всей видимости, поэтому их всех и убили.
— Нужны их имена — капитана и его помощников.
— Джо Белтц, Митч Стэкер, Бо Лакман.
Гурни записал.
— Знаешь ещё кого-нибудь, кто мог иметь доступ в домик твоего отца?
— Не знаю. Его жена, полагаю.
— Ещё вопрос. У твоего отца была какая-нибудь другая недвижимость? Летний домик, ещё один коттедж где-нибудь — что-то в этом роде?
— Насколько я знаю, нет. Но это ничего не значит. Мой отец — айсберг. Почти всё, что с ним связано, скрыто от посторонних глаз. Почему вы спрашиваете?
— Место, где он может быть. Где его не увидят. Как насчёт аренды? Снимал ли он что-нибудь? Место, которое он мог использовать для охоты или рыбалки?
— Не думаю, что он любил рыбалку.
— Хорошо, Кори. Спасибо за помощь. Если вспомнишь кого-нибудь ещё, кто мог иметь доступ в его дом, дай знать.
— Безусловно.
Гурни повесил трубку.
Хардвик поднял бутылку и сделал большой глоток:
— Этому маленькому засранцу можно помочь?
— И да, и нет. Помимо растущего списка неприятных персонажей, каждый из которых мог видеть, где Бекерт держал ключ от своего домика, я не уверен, что знаю больше, чем знал. Мне нужно вернуться к Марку Торресу — может быть он знает что-нибудь о сообщниках Бекерта.
— Чёртова трата времени, — буркнул Хардвик и с заметной твёрдостью поставил бутылку на стол. — Зацикливаться на людях, имеющих доступ в дом, — это ни о чём не говорит, кроме твоей идеи о двойной подставе, которая определённо находится на самом дерьмовом конце спектра гипотез.
— Возможно, ты прав. Но нет ничего плохого в том, чтобы задать этот вопрос.
Он сделал глоток «Гролша» и набрал Торреса:
— Марк, я пытаюсь составить представление о людях, с которыми Бекерт был близок. Мне назвали имена трёх членов командного состава WRPD — Белтца, Стэкера и Лакмана. Что вы можете о них сказать?
Первой реакцией Торреса было неловкое колебание:
— Подождите секунду. Просто хочу убедиться, что… поблизости нет посторонних ушей. Хорошо. Не могу сказать, что знаю много, кроме того, что они проводили в офисе Бекерта гораздо больше времени, чем большинство подчинённых. Возможно, это моё воображение, но с тех пор, как он исчез, они выглядят довольно нервными.
— Их нужно допросить. Не знаете, Клайн уже добрался до них?
— Не знаю. Он мало что нам рассказывает.
— Сколько людей у него работает над исчезновением Бекерта?
— Активно его разыскивают? Насколько знаю — нет. Его приоритет — получение вещественных доказательств. Вы считаете, это ошибка?
— Честно говоря, да. Бекерт связан со всем, что произошло. И его роль в этой истории может быть не такой, какой кажется. Если найти его, это кое-что прояснит.
— Что нам предпринять?
— Всё возможное, чтобы отыскать его. Я хотел бы знать, владеет ли он какой-либо другой собственностью в этой части штата. Куда бы он мог податься, если не хотел, чтобы его нашли.
— Мы могли бы попросить окружного клерка проверить, нет ли его имени в списках налогоплательщиков по недвижимости.
— Если сможете выделить пару патрульных, пусть проверят и соседние округа. Им также следует пробить имена Бовилл, Терлока и Блейз Джексон. Похоже, она была замешана в этом с самого начала.
— Ладно. Поручу кому-нибудь.
— Прежде чем закончить, вопрос о системе бесшумной сигнализации в коттедже. Вы говорили, что в списке номеров, на которые она была запрограммирована, была какая-то паролем защищённая позиция.
— Да, и компьютерная экспертиза дала ответ. Там было три номера сотовой связи: Бекерта, Терлока и анонимный номер с предоплатой. Этот номер отследить невозможно.
— Не владельца — но ближайшую вышку, где был получен тревожный сигнал. Это может пригодиться. И ещё: узнайте адреса двух других вышек. Интересно, был ли Бекерт всё ещё в том районе тем утром, когда убили Терлока.
— Без проблем. Свяжусь с телефонной компанией прямо сейчас.
После того как Гурни закончил разговор, Хардвик спросил:
— Как думаешь, где он?
— Понятия не имею. Просто надеюсь, что он всё ещё где-то поблизости.
— Клайн объявил его в розыск?
— Да, но, пожалуй, это всё.
Гурни сделал паузу:
— Я думал о том, что ты сказал мне на прошлой неделе — о семейных проблемах Бекерта. Ты упомянул, что учебный лагерь, куда он отправил Кори, находился на юге. Ты знаешь, где именно? Или как называлась школа?
— Могу узнать. Я знаю парня из полиции штата, который порекомендовал это место Бекерту.
— Я подумал: может, это Вирджиния. Например, его собственная подготовительная школа. Или оттуда семья его жены. Этот штат он мог знать хорошо — и мог отправиться туда, если хотел исчезнуть на время.
Хардвик посмотрел на Гурни поверх бутылки «Гролша»:
— Что ты предлагаешь?
— Просто размышляю вслух.
— Чушь собачья. Ты просишь меня проверить эту возможность в Вирджинии — и начать прочёсывать все места, где мог оказаться Бекерт. Это была бы огромная заноза в заднице.
Гурни пожал плечами:
— Просто мысль. Пока Торрес проверяет налоговые ведомости в близлежащих округах, я займусь арендой. В открытом доступе нет записей, упорядоченных по именам арендаторов, но у «Acme Realty» может быть база арендаторов по району Уайт-Ривер с поиском. Зайду к Лоре Конвей завтра утром.
— Что случилось с телефоном?
— Разговор лицом к лицу всегда лучше.
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На следующий день Гурни встал первым. Он выпил первую чашку кофе и развесил кормушки для птиц ещё до того, как Мадлен вышла к завтраку. Она принесла виолончель, и это напомнило ему, что её струнный ансамбль приглашён на утренний концерт в местный дом престарелых.
Пока она готовила домашнюю гранолу, он взбил себе три яйца. Они сели завтракать вместе.
— Ты говорил с Трэшером? — спросила она.
— Нет. Не был уверен, что сказать. Думаю, нам нужно это обсудить.
Она отложила ложку:
— Обсудить это?
— Обсудить, стоит ли позволять ему продолжать исследование этого места.
— Ты и вправду считаешь, что это нужно обсуждать?
Он вздохнул, отложив вилку:
— Ладно. Я скажу ему, что мой ответ — «нет».
Она пристально посмотрела на него:
— Мы здесь живём, Дэвид. Это наш дом.
Он ждал продолжения. Но это было всё, что она сказала.
На участке между штатами, как обычно, было относительно тихо. Он притормозил перед съездом к Уайт-Ривер и ввёл адрес «Акме Риэлти» в навигатор. Спустя шесть минут оказался у витрины на Бридж-стрит — меньше чем в квартале от первого места, где находился снайпер.
Этот факт показался ему любопытным, но он отмёл его как одно из тех совпадений, которые обычно ничего не значат. За годы работы он усвоил: одна из немногих ошибок следователя, хуже неспособности связать важные точки, — это связывать несущественные.
Он вышел из машины перед офисом и принялся разглядывать объявления, заполнявшие витрину. В основном — о продаже недвижимости, но были и предложения аренды: дома на одну семью и квартиры. Территория охвата тянулась за Уайт-Ривер, на соседние посёлки.
Входная дверь открылась. Вышел полный мужчина с шоколадно-коричневым париком и улыбкой продавца:
— Прекрасный день!
Гурни приветливо кивнул.
Мужчина указал пухлой рукой на объявления:
— У вас есть что-то на примете?
— Трудно сказать.
— Что ж, вы обратились по адресу. Мы можем упростить вам задачу — для этого мы здесь и находимся. Вас в первую очередь интересует покупка или аренда жилья?
— Вообще-то, я уже разговаривал с мисс Конвей. Она на месте?
— Да. Если вы уже ведёте с ней дело, я вас оставлю. Она — один из наших лучших агентов.
Он распахнул дверь.
— Прошу вас, сэр.
Гурни прошёл в застланную ковром зону: пустая стойка администратора, кулер с водой, доска объявлений с приколотыми записками и два крупных тропических растения. В глубине этой зоны тянулся ряд из четырёх застеклённых кабинок — на каждой красовалась табличка с именем.
Он почему-то ожидал увидеть молодую светловолосую женщину. Лора Конвей оказалась темноволосой дамой средних лет. На всех десяти пальцах у неё поблёскивали разноцветные кольца. Ярко-зелёное ожерелье притягивало взгляд к и без того эффектному декольте. Когда она подняла глаза от стола, на ушах покачнулись серьги — золотые диски размером с серебряные доллары. Она окинула его оценивающим взглядом и улыбнулась накрашенными губами.
— Чем я могу быть вам полезна в этот великолепный день?
— Привет, Лора. Я Дэйв Гурни.
Потребовалось мгновение, чтобы имя осело в памяти. Улыбка заметно потускнела.
— Ой. Да. Детектив. Какие-то проблемы?
— Можно? — Он кивнул на один из двух свободных стульев в кабинке.
— Конечно.
Она положила руки перед собой на стол, сцепив пальцы.
Он улыбнулся:
— Мне нравятся ваши кольца.
— Что? — Она взглянула на них сверху вниз. — Ой. Спасибо.
— Извините, что снова беспокою, Лора. Как вы, возможно, видели в новостях, это безумие в Уайт-Ривер становится всё безумнее.
Она кивнула.
— Слышали, что мы разыскиваем Делла Бекерта, бывшего начальника полиции?
— Об этом пишут все новостные ленты.
— Верно. Итак, суть дела: мы подозреваем, что он всё ещё может быть в районе Уайт-Ривер. Мы выясняем, владеет ли он какой-то местной недвижимостью — это несложно. Но возможно, он где-то снимает, а открытых данных по арендаторам у нас нет. Я вспомнил, как мне говорили, что вы управляете большинством объектов аренды в округе. Подумал: если кто и может помочь, так это вы.
Она слегка нахмурилась.
— Какого рода помощь вам нужна?
— Простой поиск по базе арендаторов. Бекерт мог арендовать сам или остановиться в доме либо квартире, снятых кем-то из его ближайших знакомых. Я продиктую вам несколько имён, вы проверите их по главному списку жильцов, и мы посмотрим, есть ли совпадения. Ничего сложного. Я уже знаю про квартиру на Бридж-стрит и дом на Поултер-стрит, так что меня интересует всё прочее, кроме этих. — Он добавил: — Кстати, у вас великолепное ожерелье. Это нефрит, верно?
Она мягко коснулась подвески кончиками пальцев.
— Нефрит высшего качества.
— Это видно. И чудесно сочетается с кольцами.
Она выглядела довольной.
— Я верю, что внешний вид имеет значение. Не все сегодня с этим согласны.
— Их потеря, — сказал он.
Она улыбнулась.
— У вас с собой список имён?
Он передал ей листок: Бекерт, Бовилл, Терлок, Джексон, Джордан, а также трое высокопоставленных сотрудников полиции, чьи имена назвал Пэйн. Она положила лист перед клавиатурой, задумчиво нахмурилась и принялась за работу. Минут через пятнадцать заурчал принтер. Из лотка выскользнула одна страница, и она протянула её Гурни.
— Помимо двух, что вы упомянули, вот ещё три арендных пункта, связанных с этими именами.
Первым числилась однокомнатная квартира на Бэкон-стрит, в районе Гринтон при Уайт-Ривер. Верхний этаж здания, принадлежащего «Carbo Holdings LLC». Четыре месяца назад заключён годовой договор аренды на имя Марселя Джордана. Агент — Лили Флэк. В её записях значилось, что полная арендная плата — 4800 долларов в год — внесена авансом, наличными, представителем арендатора по имени Блейз Л. Джексон.
Вторым объектом был дом на одну семью в местечке, называемом Рэпт-Хилл. Тоже арендован четыре месяца назад сроком на год — у банковского отдела недвижимости Уайт-Ривер. Договор подписала арендатор Блейз Л. Джексон. Агент Лили Флэк отметила: мисс Джексон оплатила полную стоимость — 18 000 долларов — наличными.
Третий объект — квартира в Гринтоне, которую Марсель и Таня Джордан сняли шесть лет назад и ежегодно продлевали. Гурни не показалось, что это может относиться к возможному убежищу Бекерта. Зато две другие позиции, на его взгляд, стоило проверить. Он сложил листок и убрал в карман пиджака.
Лора Конвей внимательно наблюдала за ним.
— Это то, что вам было нужно?
— Да, — ответил он. С места при этом не сдвинулся.
— Что-нибудь ещё?
— Ключи. В первую квартиру и в дом.
Её лицо омрачилось.
— Не думаю, что мы вправе выдавать ключи.
— Хотите спросить у вашего начальника?
Она взяла телефон, потом передумала, поднялась и вышла из кабинки.
Через пару минут в дверях показался тот самый мужчина, что встретил Гурни на улице, с плотно сжатыми губами.
— Я Чак Брамблдейл, местный менеджер. Вы просили у Лоры ключи от двух наших арендованных объектов?
— Возможно, нам придётся туда войти, и мы бы предпочли сделать это без лишних повреждений.
Его глаза расширились.
— У вас есть… ордера?
— Не совсем. Но, насколько понимаю, у нас есть соглашение о сотрудничестве.
Брамблдейл на несколько секунд уставился куда-то поверх его плеча.
— Подождите здесь.
Оставшись один, Гурни поднялся и разглядел в рамке на стене диплом: сертификат Ассоциации специалистов по недвижимости трёх округов — десять лет назад Лору Конвей признали продавцом года.
Брамблдейл вернулся с двумя ключами.
— Серебряный — от квартиры на верхнем этаже, 4Б. Бронзовый — от дома на Холме Вознесения. Вы знаете, где это?
— Нет.
— Некорпоративный район к северу от Уайт-Ривер. Знаете, где «Оружейный Клуб»? Так вот, ещё мили две-три дальше.
— За Клапп-Холлоу?
— Между Клапп-Холлоу и Басс-Ривер. У чёрта на куличках. — Он неохотно протянул ключи. — Место странное.
— В каком смысле?
— Когда-то это поместье принадлежало одному из культов последних времён — отсюда и название, Холм Вознесения. Потом культ исчез. Словно с лица земли. Одни говорили — вознеслись на небеса. Другие уверяли, что секта как-то пересеклась с близнецами Горт, и все они лежат где-то в карьерах. Единственное, что известно точно: платить по ипотеке стало некому, и теперь объект у банка. Продавать тяжело из-за глухомани и этой… необычной истории, вот они и решили сдавать.
— Цветы — восхитительны! — Рядом с Брамблдейлом появилась Лора Конвей. — Сам дом довольно невзрачный, но подождите, пока увидите цветы!
— Цветы? — переспросил Гурни.
— В рамках наших управленческих услуг мы инспектируем арендные объекты не реже раза в месяц, и два месяца назад обнаружили, что арендатор разбил чудесные клумбы с петуниями. И множество подвесных корзин перед домом.
— Блейз Джексон наняла питомник Снука, чтобы высадить петунии?
Конвей кивнула.
— Думаю, чтобы оживить атмосферу. После исчезновения этого культа там всегда было немного жутковато.
Блейз Джексон? Петунии?
Озадаченный, Гурни поблагодарил обоих за сотрудничество и вернулся к машине.
Хотя недвижимость на Рэпт-Хилл представляла больший интерес, с точки зрения логистики разумнее было сперва заглянуть в квартиру на Бэкон-стрит. Он сверился с распечаткой, полученной от Конвей, и вбил адрес в GPS-навигатор.
Доехал менее чем за три минуты.
Бэкон-стрит обладала типичной приметой обветшавших районов: чем ярче день, тем хуже она смотрится. По крайней мере, её миновали волны поджогов, сделавшие некоторые гринтонские улицы совершенно нежилыми. Дом с нужным номером стоял в середине квартала. Он пристроил машину в зоне, запрещённой для парковки, прямо у гидранта, и вышел. Удобно, когда приезжаешь по делам полиции, хотя это и означает одно: ты здесь именно по делам полиции.
Мужчина с татуированными руками и красной банданой на голове возился с оконной рамой на первом этаже. Завидев Гурни, буркнул:
— Чертовски приятный сюрприз.
Голос был хрипловат, но без явной враждебности.
— Какой ещё сюрприз?
— Вы ведь полицейский, верно?
— Верно. А вы кто?
— Управляющий всеми домами на этом квартале. Пол Паркман.
— Что же вас удивило, Пол?
— Впервые за всё время вижу, чтобы они прислали кого-то в то же утро, как мы позвонили.
— Вы вызывали полицию? Зачем?
Он ткнул пальцем в отодвинутую защитную решётку на окне.
— Ночью вломились ублюдки. Квартира пустая, красть нечего — так они насрали на пол. Их было двое. Две отдельные кучи дерьма. Может, возьмёте образцы ДНК?
— Забавная мысль, Пол. Но я здесь не за этим.
— Нет? — Он резко хохотнул. — Тогда зачем?
— Мне нужно проверить одну из квартир. Верхний этаж, 4B. Не знаете, она занята?
— Да и нет.
— Это как?
— Да, официально там есть арендатор. Нет, они там не бывают.
— Никогда?
— Насколько мне известно — нет. Что именно вы хотите проверить? Думаете, там кто-то помер?
— Сомневаюсь. На лестнице есть препятствия?
— Насколько я знаю, нет. Хотите, поднимусь с вами?
— Не нужно. Я позову, если понадобится.
Гурни вошёл в здание. Плиточный вестибюль держали относительно чистым, лестница была неплохо освещена, а привычные для многоэтажек амбре капусты, мочи и рвоты, к счастью, едва ощутимы. Площадку верхнего этажа недавно подметали; на двух дверях были чёткие номера — 4А на одном конце, 4В на другом.
Он вынул свою «Беретту» из кобуры на лодыжке, дослал патрон, снял с предохранителя. Подошёл к двери 4В и постучал. Ответа не последовало, не донеслось ни звука. Он постучал сильнее и крикнул:
— Полиция! Откройте дверь!
По-прежнему ни звука.
Он вставил ключ, провернул замок и толкнул дверь. Ему тотчас ударил в нос затхлый дух помещения, где окна, казалось, не распахивались целую вечность. Он вновь поставил «Беретту» на предохранитель и сунул пистолет в карман куртки. Щёлкнул выключателем потолочного света в тесной прихожей и принялся за осмотр небольшой квартиры.
Имелись крохотная кухня-столовая, маленькая гостиная, скупая на пространство спальня и ванная размером не больше гардеробной — и все окна выходили на заросший бурьяном пустырь. Ни мебели, ни малейших следов чьего-то быта. И всё же Блейз Джексон, предположительно действовавшая от имени Джордана, внесла наличными плату за год вперёд.
Отслужило ли уже это место какой-то задаче и было заброшено? Или его берегли для будущего? Он стоял у окна гостиной, прикидывая варианты. Отсюда открывался вид на Гринтон, Блустоун, узкую полоску парка Уиллард и — едва уловимым пятном сквозь мутное стекло — фасад здания полицейского управления. Пока он смотрел, из главного входа вышел полицейский в форме, сел в патрульную машину на стоянке и уехал.
Мысль мгновенно прыгнула к очевидному: квартиру сняли как третью потенциальную точку для снайпера. Почему вместо неё задействовали два других места — вопрос, требующий отдельного осмысления. Однако сейчас его перевешивало стремление добраться до «Холма Вознесения». Возможно, если рассмотреть все объекты вместе, назначение каждого прояснится.
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По натуре Гурни был склонен идти туда, куда тянуло любопытство, не особенно заботясь о подстраховке. Странности и несостыковки приковывали его внимание, рождая желание изучить их внимательнее, даже там, где другие предпочли бы поостеречься. На деле он уже был намерен свернуть прямо к дому на конце Рэпт-Хилл-роуд, и так бы, вне сомнений, и поступил, не позвони Мадлен, пока он был в пути.
Она призналась, что звонит без особой причины: выдалась свободная минутка, интересно, чем он занят. Когда он ответил довольно подробно, на том конце провода воцарилась тишина; он почувствовал, как описываемая им ситуация вызывает в ней неловкость.
Наконец она сказала:
— Не думаю, что тебе стоит идти туда одному. Там слишком глухо. Ты не знаешь, на что можешь наткнуться.
Она, разумеется, была права. И хотя в иной раз он, возможно, отмахнулся бы от её тревоги, сейчас был склонен к её голосу прислушаться. На ближайшем перекрёстке он остановился у заброшенного фермерского киоска. На полуразвалившейся вывеске выцветшим пятном проступало слово «Тыквы».
Он перебрал в голове варианты подкрепления. Любое решение, связанное с Клайном, городским управлением полиции или офисом шерифа, сулило отдельные хлопоты. Он решил позвонить Хардвику.
— Рэпт-Хилл? О чём, чёрт возьми, ты толкуешь?
— О доме у чёрта на куличках, где, возможно, сидит в засаде Делл Бекерт.
— С чего ты взял, что это возможно?
— Дом сняла Блейз Джексон, с которой у Бекерта почти наверняка были отношения. Она заплатила вперёд восемнадцать тысяч за год аренды. Сомневаюсь, что у неё самой водились такие деньги, а вот у Бекерта — вполне. И дом всего в нескольких милях от заправки, где его «Дуранго» видели примерно через день после исчезновения. Так что место стоит проверить.
— Если не против потратить время впустую — катись и проверяй.
— Я так и собирался.
— Тогда в чём загвоздка?
— Возможно, меня встретят.
Хардвик на мгновение замолчал.
— Хочешь, чтобы дядя Джек снова сел в седло и прикрыл твою трусливую задницу?
— Что-то в этом роде.
— Если этот сукин сын там, глядишь, подвернётся повод пристрелить его.
— Предпочёл бы, чтобы ты этого не делал.
— Лишаешь меня маленьких радостей жизни. Единственный плюс ездового ружья — возможность из него жахнуть.
— Есть шанс, что мы нарвёмся на Гортов.
— Ладно. Где тебя подобрать?
Местом встречи, которое Гурни выбрал, сверившись с Google Maps на телефоне, стало пересечение извилистой лесной тропы по имени Роктон-Уэй с началом Рэпт-Хилл-роуд. Добравшись, он припарковался на полосе бурьяна меж асфальтом и плотной стеной вечнозелёного леса.
Судя по часам на приборной панели, с момента разговора с Хардвиком прошло минут пятнадцать. Он прикинул, что Джеку потребуется ещё полчаса, чтобы доехать из Диллуида. Он боролся с соблазном пройти хотя бы часть пути к Холму Вознесения в одиночку. Это не только перечеркнуло бы смысл звонка Хардвику, но и подняло бы риски без всякой выгоды, кроме разве что получаса форы в знаниях.
Он откинулся на спинку сиденья и стал ждать, перебирая в уме разные варианты — кто кого мог оговорить в каждом из семи убийств и зачем. Мысль вновь и вновь возвращалась к вопросу, терзавшему его уже некоторое время: были ли убийства следствием очевидной подставы — или же сама подстава была целью, к которой и вели убийства? И один ли ответ уместен ко всем случаям?
Минут через двадцать пять он услышал ласкающий слух рокот GTO Хардвика, подкатывающего сзади. Вышел ему навстречу.
Любимое оружие Джека — его «Зиг-Зауэр» — висело поверх чёрной футболки, ставшей такой же приметой его облика, как и эти беспокойные бледно-голубые глаза. В левой руке он нёс автомат АК-47 с оптикой.
— На всякий случай, если станет по-настоящему интересно, — сказал он с маниакальным отблеском в зрачках, который мог бы раздражать того, кто знал его не столь хорошо, как Гурни.
— Спасибо, что откликнулся.
Он откашлялся и сплюнул мокроту на грунтовку.
— Пока не забыл: я связался с интернатом в Вирджинии, куда определили Кори, и со старой подготовительной школой Бекерта. Ни там, ни там понятия не имеют, владеет ли Бекерт на месте какой-то недвижимостью. Потревожил полдюжины окружных чиновников в районах вокруг этих школ и на семейных табачных фермах Бовиллей, но никто не соизволил со мной говорить. Вот и всё. Разве что хочешь провести ближайшую неделю жизни в заднице этого штата, перелопачивая налоговые реестры. Что, по-моему, невероятно глупая затея.
— Никто так ничего и не сказал?
— Психолог из интерната, где учился Кори, заметила, что он сильно похож на отца.
— В каком смысле?
— Волевой. Определённый. Точный. Контролирующий.
— Никаких подробностей?
— Законы о конфиденциальности. Ближе всего к конкретике она подошла, когда сказала, что смерть матери сильно на него повлияла.
— Ничего нового. Сейчас меня больше интересует Бекерт. Полагаю, он участвовал в собеседовании при поступлении сына. Она что-нибудь о нём сказала?
— Волевой. Определённый. Точный. Контролирующий.
— Ладно. Пойдёт. Надеюсь, наш визит сюда не обернётся очередным тупиком.
Хардвик вгляделся в изрезанную колеями дорогу, ведущую в сосновую глушь.
— Далеко до дома?
— Чуть больше мили, судя по спутниковой карте. Всё время в гору.
— Пешком или на машине?
— Пешком. Меньше шансов застрять, и кто бы там ни был, не услышит наш… — Он осёкся, заметив крошечный блик, отразившийся от дерева у обочины. — Если это то, о чём я думаю, об элементе неожиданности можно забыть.
Хардвик проследил его взгляд.
— Камера наблюдения?
— Похоже.
Вскоре они убедились: отблеск шёл от видеокамеры — навороченной модели, прикрученной к стволу гигантского болиголова футов на двенадцати от земли.
Хардвик прищурился:
— «Аксион пятьсот», — сказал он с смесью восхищения и тревоги. — Запись по датчику движения, спутниковая передача. Хочешь, я её сниму выстрелом?
— Смысла нет. Я въехал в её сектор минут тридцать назад. Если Бекерт или кто-то ещё в доме, они уже в курсе, что мы здесь.
Хардвик мрачно кивнул, и они двинулись дальше.
Чем круче становился подъём и медленнее шаг, тем явственнее складывалась у Гурни новая версия. Он решил обсудить её на ходу.
— Допустим, Бекерт был целью с самого начала.
Хардвик поморщился:
— Хочешь сказать, всех убрали лишь затем, чтобы свалить убийства на шефа полиции?
— Не уверен насчёт «всех». Скажем, Стил, Лумис, Джордан и Такер. Возможно, Терлок, Джексон и Крил были просто хвостами, требовавшими подрезки.
— Если целью был Бекерт, то при чём тут Пейн? Зачем первым подставили его?
— Возможно, конечный замысел не касался самого Пейна. Это мог быть всего лишь способ ударить по его отцу.
— Как именно ударить?
— Политически. В их мире сын-убийца полицейского — почти гарантированный карьерный крах. Кто бы это ни придумал, он не мог предвидеть, что Бекерт обернёт ситуацию себе на пользу.
Хардвик выглядел скептичным:
— И что потом?
— Потом, когда убийца понимает, что легенда о сыне-злодее работает не так, как задумано, он собирает все вещественные улики, связанные с первыми четырьмя убийствами, и подбрасывает их в хижину — так, чтобы создать впечатление, будто Бекерт не только и был убийцей, но ещё и пытался подставить собственного сына. А посвящается это Стилу, Лумису и братьям Горт, Джордану и Такеру.
Хардвик резко хохотнул:
— Богато работаешь воображением.
— Я лишь говорю: возможно, всё так и было. Доказательств у меня нет.
— Выглядит… дьявольски, — поморщился Хардвик. — Если ты прав, тот, кто всё это затеял, не испытывал ни малейших угрызений совести — ни из-за убийств, ни из-за того, что Кори может провести остаток жизни в тюрьме. И всё это лишь ради того, чтобы испортить Бекерту жизнь? Несоразмерно звучит.
— Даже если я ошибаюсь насчёт мотива или в том, что Бекерт был конечной жертвой, факт остаётся фактом: минимум семь человек мертвы, и убил их какой-то злобный ублюдок.
Между ними повисла пауза, разорванная звонком телефона Гурни.
На экране высветилось: Торрес.
Гурни остановился и ответил.
Голос Торреса был приглушённым и взволнованным:
— Новая подача в бейсболе. Клайн только что вышел на связь с Бекертом. Он хочет сдаться полиции.
— Когда?
— Сегодня. Конкретика — как скоро мы согласуем условия.
— Условия?
— Бекерт требует присутствия определённых людей — как свидетелей, которым он доверяет. Говорит, что не желает, чтобы с ним вышло то же, что с Терлоком.
— Кто эти свидетели?
— Его жена Хейли; богатый политический спонсор по имени Марвин Гелтер; шериф Клутц; мэр Шакер; и капитан нью-йоркской полиции, о котором вы меня спрашивали.
— Целый комитет. Где он хочет сдаться?
За секунду до ответа Торрес замялся:
— В том месте, где он находился с тех пор, как исчез из поля зрения.
— Это не совсем ответ.
— Знаю. Простите. Клайн проинформировал ограниченный круг и потребовал полной конфиденциальности — никаких подробностей никому. Он упомянул именно вас.
Гурни увидел шанс проверить собственную линию поведения:
— Клайн не желает, чтобы я знал о доме на Рэпт-Хилл-роуд?
На том конце повисла мёртвая тишина.
— Что вы сказали?
— Вы меня слышали.
— Но… как… как вы узнали…
— Неважно. Суть в том, что я как раз сейчас подхожу к дому. Сообщите Клайну, что я здесь и хочу понимать его план — чтобы его не испортить.
— Боже. Дайте мне его найти. Я попрошу, чтобы он вам перезвонил.
Гурни повернулся к Хардвику и вкратце обрисовал ситуацию.
— Бекерт желает сдаться полиции? И что дальше? Признаться в семи убийствах, а потом всё равно баллотироваться в прокуроры — на базе впечатляющей честности своего признания? — скривился Хардвик.
— На данном этапе кто, чёрт возьми, знает…
Зазвонил телефон, на экране высветилось имя Клайна.
— Гурни слушает.
Клайн почти кричал:
— Как, чёрт возьми, вы узнали, где Бекерт? И почему не сообщили мне сразу?
— Я не знал, где он. Я шёл по наитию.
— Где, чёрт побери, вы сейчас?
— На Рэпт-Хилл-роуд, недалеко от дома.
— Не подходите ближе. Вообще ничего не делайте. Эта капитуляция — большое дело. Настолько большое, насколько только можно. Я лично руковожу операцией. Ничего не произойдёт до моего прибытия. Вы меня слышите?
— Может случиться то, на что потребуется ответить.
— Я не это имел в виду. Никакой самодеятельности. Понимаете?
— Понимаю.
— Вот и отлично. Повторяю: ничего не предпринимайте. Я уже еду.
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Гурни передал Хардвику распоряжения Клайна.
Тот оскалился с отвращением:
— Клайн — жалкий маленький засранец.
— Но прав в одном: дело серьёзное, — сказал Гурни. — Особенно если явка с повинной сопровождается признанием.
— Что опровергает твою версию о Бекерте как о жертве.
— Если это поможет добраться до истины — я не против.
— Так что делаем, пока не явится кавалерия? Будем стоять тут, держась за причиндалы?
— Съезжаем с дороги, скрываемся, подходим поближе к дому. А затем… посмотрим.
По мере того, как они пробирались сквозь лес, рельеф выравнивался. Вскоре сквозь заросли болиголова проступила выкошенная поляна. Прикрываясь низкими ветвями, они продвинулись вперёд, пока не разглядели простой белый фермерский дом посреди ярко-зелёного газона. Рядом с домом — сарай размером с гараж. Почти всё пространство перед фасадом занимали грядки с мульчей и подвесные корзины с алыми петуниями.
— И что теперь? — пробормотал Хардвик.
— Ведём наблюдение. Смотрим, кто войдёт или выйдет.
— А если войдут или выйдут?
— Зависит от того, кто именно.
— Ясно как божий день.
— Как жизнь. Займём диагональные позиции — чтобы нас было не видно. — Гурни кивнул в сторону леса. — Обойди так, чтобы видеть левую и заднюю стороны дома. Я возьму фасад и правый фланг. Позвони, когда устроишься.
Он перевёл телефон в режим вибрации, чтобы звонок не выдал позицию. То же сделал и Хардвик.
Гурни прокрался к укрытию, откуда дом и сарай просматривались хорошо, а его самого скрывала чаща. Отсюда была видна небольшая, на вид совсем новая спутниковая тарелка на углу дома. До слуха доходил приглушённый гул генератора. Когда уши привыкли, он понял, что различает и голос — слишком слабый, чтобы разобрать слова, но по интонациям — диктор новостей. В столь напряжённых обстоятельствах это выглядело странно: Бекерт смотрит телевизор… разве что ожидает объявления о предстоящей сдаче.
Телефон завибрировал. Хардвик.
— Репортаж по запросу. Я только что вдохнул чёртову мошку. Сидит в лёгких, сука.
— По крайней мере, не оса.
— Или птица. Как бы там ни было, я на месте. И что дальше?
— Скажи одно: если прислушаться, слышно, что-то вроде теленовостей?
— Слышу гул генератора.
— И всё?
— Вот и всё. Но у меня есть мысли по поводу вашей двойной подставы. Идея, что вся эта дрянь в Уайт-Ривер в конечном счёте затевалась ради уничтожения Бекерта, рождает один большой знак вопроса.
— Согласен.
— И ответ тоже знаешь?
— Нет. Зато, похоже, знаешь ты.
Хардвик выждал эффектную паузу:
— Мейнард Биггс.
На Гурни это не произвело впечатления. Его воспоминания о Биггсе — честный, умный, сочувственный — плохо вязались с образом серийного убийцы.
— Почему Биггс?
— Он единственный, кто извлекает осязаемую выгоду из устранения Бекерта. Убери знаменитого шефа закона и порядка — и Биггс выигрывает выборы в Федеральный округ, даже не вспотев.
Это звучало криво, но Гурни намеренно держал ум открытым:
— Возможно. Проблема в том, что…
Он осёкся, услышав шум машины — возможно, нескольких — на грунтовке.
— Подожди, Джек, у нас гости.
Он сместился, чтобы видеть выезд дороги на поляну. Первой показалась «Краун Виктория» Марка Торреса. Вторым — чёрный фургон без опознавательных знаков, за ним — тёмный неприметный внедорожник. Они встали в ряд у кромки поляны, носами к дому. Никто не вышел.
Гурни снова набрал Хардвика:
— Видишь их с твоей позиции?
— Да. Фургон похож на спецназ. Как думаешь, что будут делать?
— Ничего существенного, пока не приедет Клайн. И подтянутся прочие приглашённые — если он их оповестил. Дай свяжусь с Торресом, перезвоню.
Торрес ответил на первом гудке:
— Дэйв? Где вы?
— Неподалёку, вне видимости — и пусть так и остаётся. У вас есть план?
— Клайн командует. Ничего не происходит, пока все не соберутся.
— Кто с тобой? — спросил Гурни.
— Спецназ и капитан Белтц. Мэра и шерифа везёт помощник шерифа на своей машине. Мистер Гелтер подъедет отдельно. Миссис Бекерт привезёт шофёр.
— Что насчёт Клайна?
— Уже в пути. Насколько знаю — один.
— Кто-нибудь ещё?
— Нет. Ну… в некотором смысле да. Люди из RAM-TV.
— Что?
— Ещё одно из условий Бекерта. Больше свидетелей.
— Клайн согласился?
— Согласился? Он в восторге.
— Господи.
— И ещё новость. Вы интересовались местоположением телефонов, на которые шли звонки с сигнализации в коттедже Бекерта, когда вы с Хардвиком там были. Вызовы шли на телефоны Бекерта, Терлока и на анонимный предоплатный номер. Телефон Бекерта тогда был выключен — логично, если он уже скрывался, — так что местоположение неизвестно. Телефон Терлока был включён, и звонок прошёл через вышку Ларватона, ближайшую к его дому. Это объясняет, почему он объявился в «Оружейном Клубе» тем утром. Ничего удивительного. Самое занимательное — предоплата. Звонок принят вышкой Уайт-Ривер, а через тридцать секунд с того же предоплатного телефона пошёл вызов на номер, зарегистрированный на Езекиаса Горта.
Для Гурни это сюрпризом не стало: он и так полагал, что кто-то, ожидавший присутствия Терлока, уведомил одного из Гортов. Но подтверждение обнадёжило.
— Спасибо, Марк. Приятно, когда в этом чёртовом деле хоть что-то начинает складываться.
Услышав, как к холму подтягивается ещё одна машина, они завершили разговор.
На поляну въехал тёмно-бордовый «Эскалейд» и стал рядом с «Краун Викторией». Помощник шерифа вышел из-за руля и постучал в окно машины Торреса. Пару минут совещались, после чего он вернулся в «Эскалейд». В следующие пятнадцать минут в колонне машин никакой активности не наблюдалось; слышны были лишь настойчивый гул генератора и — по крайней мере, для уха Гурни — почти подсознательные интонации кабельных новостей.
Затем прибыл Клайн на своём «Навигаторе», выбрался наружу с деловитой напористостью полевого командира и стремительно обошёл каждую из машин. На нём висела великоватая ветровка из плотной тёмно-синей ткани — такой фасон любят почти все силовики. На спине жирными буквами значилось: «ОКРУЖНОЙ ПРОКУРОР».
Он вернулся к «Навигатору», встал перед капотом, широко расставив ноги, — поза героя-завоевателя, если бы не бесформенная куртка, нелепо уменьшавшая его фигуру. Гурни, затаившийся на опушке, не спускал глаз с Клайна, когда тот достал телефон.
Мобильник Гурни завибрировал. Он взглянул на экран и ответил:
— Привет, Шеридан. Каков план?
Клайн оглядел поляну:
— Вы где?
— В укрытии. Держу дом на прицеле.
— Это капитуляция, а не бой.
— Он в чём-нибудь признался?
— Во всём. Во всём, кроме убийства Терлока.
— С какой стати ему признаваться?
— Какая, к чёрту, разница? Факт в том, что признание есть. У нас имеются письменные подтверждения.
— Письменные? Каким образом…
Клайн нетерпеливо перебил:
— Текстовое сообщение. С приложенным электронным отпечатком большого пальца.
— Вы говорили с ним лично?
— Коротко, по телефону. На фоне шумело — скорее всего, генератор — из-за этого его было трудно разобрать. Я не хотел потом препирательств о том, кто что сказал. Попросил изложить письменно — он написал.
— И в этом тексте он признаётся в шести убийствах?
— Он признался.
— Вас это не настораживает?
— Я в восторге. Похоже, в отличие от вас. Не потому ли, что рядом с этим ваша теория о бедном беспомощном Бекерте, которого подставил какой-то макиавеллистский гений, звучит вопиюще нелепо?
Гурни пропустил колкость мимо ушей:
— Меня тревожат две вещи. Во-первых, кем бы ни был Бекерт, дураком он не выглядит. А признавать за собой серию убийств, не имея на руках никаких договорённостей, — безумие. Возникает вопрос: что здесь происходит? Во-вторых, я всё возвращаюсь к тому, что́ изначально зацепило меня в этом деле, — к сообщению на телефоне Стила. Я почти уверен: всё было не так, как выглядело.
Голос Клайна стал резким, раздражённым:
— Было именно так, как выглядело: предупреждение о внимательности — и, кстати, толковый совет. Просто он не успел его понять.
— Возможно, он и не должен был успеть.
— Это что ещё за намёки?
— Сообщение пришло на его личный телефон после того, как он уехал на работу, где пользовался служебным BlackBerry. Вероятно, его и не собирались обнаруживать до того, как он будет убит.
— После? Зачем?
— Чтобы направить нас на полицию и, в конечном счёте, на Бекерта. Что, в свою очередь, предполагает: отправитель заранее знал, что Стила убьют. Так называемое «предупреждение» могло быть первым тонким элементом заговора, призванного свалить всё на Бекерта.
— Как изящно. В этом ты весь, Гурни, верно? Одна чертовски умная конструкция за другой. Жаль только, что это — чистейшая ахинея. Может, повторить ещё раз? У НАС ЕСТЬ ПРИЗНАНИЕ! Нужно проговаривать по буквам?
В надежде, что при личном разговоре удастся яснее донести свои опасения, Гурни оборвал вызов, выбрался из своего, уже казавшегося ему нелепым укрытия и направился к Клайну, чьё раздражённое лицо не выражало ни капли энтузиазма.
— Послушай, Шеридан, я ценю твою позицию, — начал Гурни как можно мягче. — Я лишь думаю…
Его перебил басовитый рык безупречно настроенного двенадцатицилиндрового мотора. Это Марв Гелтер подъехал на своём классическом красном «Феррари».
Завидев Гелтера, Клайн пренебрежительно отмахнулся от Гурни и поспешил к «Феррари». Когда Гелтер выбрался из машины, они, нахмурившись, о чём-то коротко поговорили; Клайн для пояснения кивком указал на дом. Затем Гелтер заметил Гурни и двинулся к нему, оставив Клайна провожать его недобрым взглядом.
Улыбка Гелтера была натянутой, как и хрипловатый тембр его голоса:
— Время летит, дружище. Ты должен мне ответ. Надеюсь, правильный.
Гурни ответил на напор вежливым пожатием плеч:
— По правде говоря, боюсь, из меня вышел бы паршивый кандидат и ещё более паршивый генпрокурор.
— Ха! Именно такие слова и делают людей избранными. Герой поневоле. Без поз и фальши. Как какой-нибудь скромный чёртов астронавт. Дар, не иначе! И ты даже не подозреваешь, что он у тебя есть. В этом вся магия.
Прежде чем Гурни успел сформулировать более жёсткий отказ, на поляну въехал громоздкий фургон спутниковой связи, за ним — широкий внедорожник «Шевроле». На обоих красовались одинаковые рекламные раскраски в красно-бело-синих тонах:
RAM-TV — НА МЕСТЕ ОТКУДА ВЫХОДЯТ НОВОСТИ!

Как только из внедорожника вышла Стейси Килбрик, Клайн поспешил её приветствовать.
— Занавес вверх, — бросил Гелтер. Подмигнув Гурни, он направился к Клайну и Килбрик.
Поднялся неспокойный ветерок. Гурни вскинул взгляд и увидел, как с запада медленно наползает гряда туч. Темнеющее небо придавало всему происходящему зловещую окраску, и тревога, глухо набиравшая обороты внутри него, только усилилась. То, что никто, похоже, не разделял его опасений, делало всё ещё неприятнее.
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Следующие пятнадцать-двадцать минут показались Гурни постановкой пресс-конференции, а не полицейской операцией.
Пока Клайн, Гелтер и Килбрик совещались, одна из ассистенток поправляла Стейси причёску, а техник закреплял микрофон на лацкане её блейзера. Ещё один член команды вместе с оператором подбирал для неё точку, чтобы в кадре были и дом, и каскад подвесных корзин с алыми цветами позади.
Тем временем мэр Шакер и шериф Клутц выбрались из «Эскалейда» и остановились рядом. Клутц покачивал белой тростью туда-сюда, как метроном. Шакер жевал пончик. Капитан Белтц стоял, облокотившись на открытую дверь своего «Эксплорера», и, глубоко затягиваясь, курил.
Килбрик заняла позицию перед камерой, придала лицу решительно-озабоченное выражение, кашлянула, кивнула оператору — и заговорила:
— Это Стейси Килбрик — специальный выпуск «NewsBreakers». В связи с неожиданным поворотом в деле о множественных убийствах в Уайт-Ривер мы переносим на вечер запланированные на это время интервью ко «Дню матери». Прямо сейчас — в прямом эфире и без монтажа — мы покажем вам новый странный изгиб сюжета этого сенсационного дела. Только что стало известно: скрывающийся от правосудия шеф полиции Делл Бекерт, предположительно причастный как минимум к шести из семи недавних убийств в Уайт-Ривер, намерен сдаться окружному прокурору Шеридану Клайну, который находится здесь, рядом со мной.
Клайн расправил мешковатый пиджак и, следуя безмолвной подсказке ассистента, занял место справа от Килбрик.
Она повернулась к нему:
— Похоже, охоте на Делла Бекерта приходит конец?
Клайн мрачно улыбнулся:
— Похоже на то. Мы взяли его в тесные клещи, и, полагаю, он наконец принял правильное решение.
— Верно ли, что вам удалось получить признание?
— Да. Чистосердечное. У нас есть всё необходимое, и мы ожидаем, что в ближайшие дни он изложит подробности.
— Когда, по вашим оценкам, он выйдет из дома и будет взят под стражу?
— Как только приедет его жена. Он согласился сдаться без эксцессов и дать полное признание, но потребовал присутствия заслуживающих доверия свидетелей. Забавно, что человек, привыкший вершить суд сам, теперь опасается, что кто-то поступит с ним так же.
Пока Клайн говорил, на поляну выехали ещё две машины. Торрес их остановил, перекинулся парой слов с каждым водителем и направил их в хвост колонны. Гурни узнал внушительный зелёный Range Rover Хейли Бовиль Бекерт. Вторая была бежевая «Камри» — явно прокатная.
Из неё вышел Кори Пэйн, поймал взгляд Гурни и поднял руку, призывая подойти. Они двинулись навстречу и встретились у фургона RAM-TV.
Пэйн выглядел взвинченным; нервозность так и била через край.
— Мне пришло странное сообщение от отца. Похоже, он слетел с катушек.
Он показал текст на экране iPhone, одновременно прочитав вслух:
— «Я сделал то, что сделал, ради общего блага. Принципиальные люди должны действовать. Я сдамся и всё объясню на вершине Холма Вознесения в 15:00».
Сообщение озадачило Гурни и своей краткостью, и смыслом. Он ещё не успел прокомментировать, как к ним подошёл Клайн и потребовал объяснить, что тут делает Пэйн.
Гурни протянул телефон.
Клайн дважды пробежал глазами текст и покачал головой. Казалось, с каждой минутой его возбуждение росло.
— Послушайте, с ним явно что-то неладно. Психологически. Эмоционально. Неважно. Это не меняет сути. Факт: он сдаётся. Вот что важно. Давайте не распыляться. Кори, советую вам не путаться под ногами. Впрочем, это приказ. Мне не нужны сюрпризы.
Он глубоко вдохнул, окинул взглядом поляну:
— Все, кого запросил Бекерт, на месте. Через несколько минут соберём их перед домом. В этот момент он должен выйти сам… И этот чёртов кошмар закончится!
Он снова глубоко втянул воздух и направился к «Рендж-Роверу», чтобы поприветствовать жену Бекерта.
Тем временем Килбрик брала интервью у Дуэйна Шакера — на участке, который телевизионщики наметили примерно в пятидесяти футах от дома. Завидев, как Клайн подал ей знак, она завершила беседу и, глядя прямо в камеру, произнесла:
— После этих важных объявлений мы вернёмся к событию, которого все ждали, — драматической сдаче убийцы из Уайт-Ривер.
Килбрик присоединилась к Клайну в сопровождении троих членов своей команды. По их скупым жестам, по тому, как они «примеряли» взгляды к широкой площадке перед домом, Гурни понял: идёт планировка появления Бекерта — постановка выхода, расстановка свидетелей, порядок его передачи под стражу Клайну, — всё ради максимальной ясности и, разумеется, драматического эффекта. В какой-то момент он уловил, как оператор спрашивает, сколько места в кадре следует отдать под цветочную экспозицию.
В то же время Торрес беседовал с «Комитетом безопасного прохода» Бекерта — с его женой Хейли, шерифом Клутцом, капитаном Бельц, Марвом Гелтером и мэром Шакером, только что закончившим укороченное интервью для Килбрик.
Четверо спецназовцев выбрались из безымянного фургона и стояли, привалившись к борту, с настороженными, бесстрастными лицами. Небо стремительно темнело, подвесные корзины с петуниями покачивал ветер. Где-то за строениями неустанно гудел генератор, почти заглушая слабый, стеклянный звук телевизионного голоса.
Во всём этом ощущалось что-то глубоко, изначально неверное — и это «неверное» распаляло нервозность Гурни.
Медийность происходящего была, конечно, сюрреалистичной. Но это было наименьшим из его беспокойств. Вся сцена отдавала сюрреализмом — больше походила на дурной сон, чем на кульминацию удавшегося расследования.
Как раз в этот миг он услышал, как Клайн, обращаясь к Килбрик и её команде, объявил, что переставит свой автомобиль в более удобное положение, чтобы встретить Бекерта, когда того выведут через парадную дверь.
Пока Клайн отходил к «Навигатору», Гурни преградил ему путь. Как бы спутаны ни были его мысли и как бы глух ни стал Клайн к доводам, необходимость высказать опасения стала непреодолимой.
— Шеридан, нам нужно поговорить.
Клайн посмотрел на него холодно:
— Что теперь?
— Послушай. Скажи мне, что ты слышишь.
— О чём ты?
— Два звука. Генератор. И телевизор.
Клайн побагровел от раздражения, но вслушался, затем нетерпеливо кивнул:
— Ладно, что-то слышу. Радио, телевизор, чёрт знает что ещё. И что с того?
— Уверен, это телевизор. И, судя по всему, он орёт из дома.
— Прекрасно. К чему ты ведёшь?
— Тебе не кажется странным, что Бекерт проводит последние минуты своей жизни на свободе у телевизора?
— Может, он смотрит новости — что о нём говорят.
— Вряд ли это приятно. Его полощут. Рвут на части прилюдно. Выставляют серийным убийцей, фанатиком, уверенным в своей правоте, подставляющим невиновных, абсолютным нарушителем закона и порядка. Образ, который для него значил всё, смыт в канализацию. Миру объявляют: Делл Бекерт — мерзкий преступник-психопат, а его жизнь — сплошная ложь. Ты правда считаешь, что он хочет это слушать?
— Господи Иисусе, Гурни. Откуда мне знать, что он хочет слышать? Может, это форма мазохизма. Самонаказание. Да кто его знает. Я собираюсь арестовать этого человека. Конец истории.
Клайн протиснулся мимо и сел в «Навигатор». Выехав из колонны, переставил так, чтобы камера могла без помех отследить путь Бекерта — от входной двери, через цветник, затем по пятидесяти-шестидесяти футам газона — к распахнутой задней двери «Навигатора».
Наблюдая, как Клайн готовит себе звёздный час в эфире, Гурни всё сильнее тревожился, и в голове множились «а что, если…».
А что, если всё это, включая признание Бекерта, — тщательно скроенная уловка?
А что, если и взгляды Клайна на дело, и его собственные — ошибочны?
А что, если Бекерта в доме вовсе нет?
Чем длиннее становился список «что, если», тем настойчивее в сознании всплывал один-единственный вопрос, внушённый ему давним наставником из нью-йоркской полиции. Он ясно видел суровое ирландское лицо, пронзительные голубые глаза и слышал насмешливо-испытующий голос:
А что, если преступник именно этого и добивался — чтобы вы узнали ровно то, что узнали, и пришли ровно туда, где стоите сейчас?
Когда Клайн возвращался к Килбрик, Гурни вновь остановил его — чувство срочности подталкивало к действию:
— Шеридан, тебе надо пересмотреть уровень риска. Он может быть выше, чем ты думаешь.
— Если ты беспокоишься о собственной безопасности — не стесняйся, уходи.
— Я беспокоюсь о безопасности всех, кто здесь.
Пока они спорили, Торрес вёл пятерых отобранных свидетелей к дому. Обеспокоенный взгляд Хейли Бекерт, брошенный через плечо, подсказал: слова Гурни она услышала.
— Господи, — процедил Клайн, — говори тише.
— Если я буду говорить тише, риск не уменьшится.
Клайн заметно напрягся:
— У меня здесь полностью экипированный спецназ. Плюс капитан Бельц. Плюс детектив Торрес. У меня собственное оружие. Полагаю, у вас тоже. Мы справимся с любыми сюрпризами. — Он развернулся, чтобы уйти.
Гурни крикнул ему вслед:
— Тебе не приходило в голову, что все ключевые сторонники Бекерта собрались именно здесь?
Клайн остановился, обернулся:
— Ну и что?
— Предположим, они здесь не по той причине, о которой ты думаешь. Предположим, ты ошибаешься во всём.
Клайн шагнул ближе и понизил голос:
— Предупреждаю: если ты сорвёшь наши договорённости, если предпримешь хоть что-нибудь, что помешает выдаче Бекерта, я лично подам на тебя в суд за воспрепятствование правосудию.
— Шеридан, признание лишено смысла. Сдаваться — бессмысленно. Происходит нечто ужасное, чего мы не видим.
— Чёрт побери! Ещё слово… ещё слог этого безумия… — и я прикажу тебя убрать.
Гурни промолчал. Он заметил, что Хейли Бекерт, нахмурившись, с любопытством наблюдает за ними. Она отделилась от группы, которую Торрес выстроил полукругом у входа, и пошла по лужайке к Гурни и Клайну.
Спустя секунду мир взорвался.
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Гурни потребовалось мгновение, чтобы осознать происходящее.
Оглушительный хлопок; ударная волна врезалась в него с той стороны тела, что была обращена к дому; жгучие уколы, словно дробь, в лицо и шею; воздух, набитый летящей грязью и пылью; едкий запах динамита — всё разом. А следом — раскалённый звон в ушах, на фоне которого крики вокруг звучали далеко и глухо.
Когда пылинки начали оседать, ужас медленно вошёл в фокус.
На противоположной стороне лужайки, на тлеющей, примятой траве, лежали Дуэйн Шакер, Гудсон Клутц и Джо Бельц — опознать их можно было разве что по уцелевшим лоскутам одежды, прилипшим к изуродованным телам. Даже с расстояния Гурни, с трудом борясь с подступившей тошнотой, увидел: у Шакера нет ни носа, ни челюсти. У Бельц отсутствует голова. Внутренности Клутца вывернуты наружу. Его правая рука всё ещё сжимала белую трость, но кисть лежала не менее чем в ярде от кровавого обрубка запястья. Марвин Гелтер, распластанный на спине, был залит кровью до такой степени, что невозможно было понять, откуда она льётся.
Торрес едва держался на ногах. Он медленно двинулся в мясорубку, проверяя, похоже, признаки жизни, как санитар на пустоши после боя.
Хейли Бекерт стояла на четвереньках в футов пятнадцати от Гурни. Спина, перепачканная грязью, ходила от частого дыхания. Её водитель выскочил из «Рендж-Ровера» и опустился рядом на колени. Что-то сказал — она кивнула. Оглядевшись, закашлялась.
Когда к Гурни вернулась способность слышать, за спиной прорезались сдавленные крики боли. Он обернулся и увидел: у четверых спецназовцев, которые минутой раньше стояли, привалившись к своему фургону, резко ухудшилось зрение. Похоже, в момент взрыва все они глядели в сторону группы у дома — и все получили в лицо и глаза разлетевшуюся грязь и осколки.
Один выронил штурмовую винтовку; споткнулся о неё и, ругаясь, рухнул на землю. Другой — без видимого оружия — согнулся пополам и, морщась, пытался сфокусировать взгляд. Третий ходил кругами, держа винтовку в одной руке, а кончиками пальцев другой терев закрытые веки; попеременно стонал сквозь стиснутые зубы и выкрикивал:
— Что, чёрт возьми, произошло?
Четвёртый стоял спиной к фургону, часто моргая, кривясь, шаркая ногами, тщась держать винтовку наготове, и без конца кричал:
— Ответьте мне! Кто-нибудь, ответьте мне!
Кори Пэйн стоял на коленях перед своей машиной, согнувшись, и шарил руками по земле — очевидно, что-то уронил.
Гурни подбежал:
— Ты в порядке?
Тот поднял голову — лицо в грязи, глаза слезятся и едва приоткрыты:
— Что, чёрт возьми, произошло?
— Взрыв!
— Что? Кто-нибудь пострадал?
— Да.
— Кто?
— Не могу сказать.
Кори дышал рвано; в голосе звенела паника:
— Ты видишь мой телефон?
Гурни огляделся:
— Нет.
— Я должен его найти.
Торрес, стоявший среди человеческих останков, дрожащим голосом крикнул Гурни:
— У этого есть пульс! Чувствую. И дышит. Дышит неглубоко, но дышит. Господи Иисусе!
Он сидел на корточках рядом с окровавленным телом Гелтера, едва касаясь кончиками пальцев его шеи. Словно разговаривая сам с собой, прошептал, срываясь на хрип:
— Я не могу понять, откуда у него идет кровь. Что мне делать?
— Позвоните в управление! — крикнул Гурни. — Передайте, чтобы срочно связались с местной «Скорой», полицией штата и департаментом шерифа. Сообщение такое: крупное преступление, применение взрывчатки, множество погибших. Шериф, мэр и капитан полиции — убиты.
Торрес, тяжело дыша, выпрямился и вытащил телефон. Гурни мог бы позвонить сам, но понимал: выполнение простых и четких распоряжений иногда возвращает человеку опору под ногами — а Торрес, похоже, в ней остро нуждался.
В этот момент Гурни заметил: окна дома выбиты. И вдруг ощутил пустоту — не хватало чего-то, что еще недавно было здесь. Подвесные корзины с петуниями исчезли. Их вырвали, искорежили. Большинство пастушьих посохов, на которых висели корзины, расплющены о землю. Теперь он точно знал, где заложили взрывчатку, и почему в запросе о «Заслуживающих Доверия Свидетелях» было сказано доставить их к фасаду дома.
Когда Торрес закончил звонки, Гурни попросил его о еще одном: позвонить связному департамента в телефонную компанию и организовать немедленный поиск — триангуляцию по трем вышкам — чтобы определить точное текущее местоположение телефона Бекерта.
Торрес уставился на него, недоумевая:
— Разве он не должен быть у него в доме?
Объяснять было некогда.
— Просто добейся, чтобы сигнал сняли прямо сейчас.
Пока Торрес выполнял поручение, Гурни быстро обследовал место происшествия. Двое из съемочной группы вцепились в переднюю дверь фургона RAM; оператор Килбрика, однако, продолжал снимать. Он шарил камерой по лужайке с упорством репортера из зоны боевых действий: то общий план, то резкое приближение, тела и фрагменты тел — он хватал все, что попадалось в кадр. Сама Килбрик застыла, как вкопанная. Единственные движения, которые различал Гурни, были тонкими, судорожными — будто ее била едва заметная дрожь. Казалось, она, не моргая смотрела на что-то прямо у своих ног.
И тогда раздался вой. Где-то в лесу. Расстояние, направление — не уловить. Скорее всего, взрыв потревожил койотов. Хотя не исключено, что это стая питбулей Гортов, что было еще неприятнее. Он проверил карман куртки: «беретта» была на месте. На миг — галлюцинаторный миг — когда он скользнул взглядом по краю поляны, ему почудилось, будто в темной чащобе болиголова стоят сами близнецы Горт — один высокий, другой низкий, оба исхудавшие, бородатые. Но, когда он взглянул вновь, там никого не было.
Он снова сосредоточился на поляне. Помимо выбитых окон в доме, взрыв сорвал дверь соседнего сарая, обнажив «Дуранго» с характерным номером городской полиции на заднем бампере. В переполненном сознании Гурни вспыхнуло острое ощущение дежавю. Он был уверен: это не просто отголосок недавнего интервью Клайна на RAM-TV, где он видел номер. Связь была какая-то другая, не прямая. Разбираться сейчас было некогда. Гораздо важнее — понять, кто и зачем устроил то, что только что произошло.
Клайн направлялся к нему. Похоже, взрыв и его последствия наконец заставили этого человека задуматься. В его глазах читалось ошеломление.
— Вы сообщили об этом в полицию?
— Это сделал Торрес.
— Хорошо. Мы же получим… получим подкрепление, верно?
Гурни всмотрелся в него и понял: тот в легком шоке, не вполне в себе. Возможно, в нем только что проснулось чувство личной ответственности, и какая-то часть мозга выключилась. Вовлекать Клайна в обсуждение сейчас смысла не было.
Когда приедут парамедики, они займутся Клайном. А пока Гурни предложил ему держаться рядом со своим автомобилем — чтобы его быстро нашли, когда потребуется. Клайн, кажется, счел это разумным. Между тем Гурни не покидало ощущение: на кону по-прежнему жизни. Он огляделся, решая, что делать дальше.
Пронзительный вой заставил его повернуться к Стейси Килбрик, и он направился к ней. Она все еще была прикована взглядом к чему-то на земле — предмету размером с дыню, но неправильной формы. Красный с белыми вкраплениями. Когда до него дошло, что это, он так резко остановился, что чуть не споткнулся.
Это была голова Джо Белтца. Она смотрела на Килбрик снизу вверх. Форменная фуражка оставалась на месте, лихо сдвинутая набок. Один глаз широко открыт. Другой закрыт — словно голова подмигивала ей.
Килбрик, до этого застывшая, издала еще один тонкий, жалобный звук. Гурни шагнул вперед, встал между ней и чудовищной находкой, крепко взял ее за плечи, развернул и решительно повел к фургону RAM-TV. Он усадил ее на переднее пассажирское сиденье и велел двум членам группы, стоявшим у двери с испуганными лицами, проследить, чтобы «скорая» обязательно ее осмотрела.
Он двинулся дальше вдоль ряда машин — к черному фургону спецназа и четверым полицейским, которые пытались восстановить зрение. Быстро представился старшим сотрудником следственного отдела окружного прокурора и объявил, что он и детектив Торрес берут место происшествия под контроль, поскольку оба целы, а окружной прокурор, похоже, дезориентирован взрывом.
Он добавил, что видел садовый шланг и кран у стенки сарая. Как только зрение прояснится настолько, чтобы можно было работать, им необходимо взять под контроль дом — и Бекерта, если он там действительно находится.
Полицейские кивнули и направились к сараю, ведомые тем, у кого зрение было получше. Затем Гурни позвонил Хардвику — тот ответил сразу.
— Что, черт возьми, происходит?
— Хороший вопрос. Где ты?
— В лесу. Решил не отсвечивать. Элемент неожиданности может пригодиться.
— Ладно. Здесь творится натуральный аттракцион ужасов. И, кажется, только одна гипотеза способна придать этому смысл. Все — от убийства Стила до взрыва — было гигантской манипуляцией.
Хардвик шумно прочистил горло.
— Гигантские манипуляции обычно служат гигантским целям. Есть догадки?
— Пока нет, но…
Его перебил вой в лесу — на этот раз громче и протяжнее. Потом резко оборвался.
Закончив разговор, он ощутил нахлынувшую волну нервного истощения. Ужасы дела брали свое. Овдовевшие жены Стила и Лумиса. Чудовищно методичные убийства Марселя Джордана и Вирджила Тукера. Изуродованное тело Джадда Терлока. Блейз Лавли Джексон и Чалис Крил, наряженные для ночной прогулки, мертвые, гниющие на собственном диване. И теперь — это: кровавое опустошение на холме Вознесения.
По последним данным — десять погибших.
Ради чего?
Ища мотив, детективы обычно останавливаются на одном из четырех: жадность, власть, вожделение, зависть. Один или несколько присутствуют почти всегда. Но есть и пятый, который Гурни считал весомее прочих. Ненависть. Чистая, безумная, маниакальная.
Он ощущал, что именно эта скрытая сила стала двигателем всех смертей и разрушений.
Правда, практической пользы в этом немного: столь патологическая ненависть часто надежно спрятана и не указывает прямо на виновника.
Ища более простой путь вперед, он решил пройтись методом исключения. Мысленно составил список всех, кто имел существенное отношение к делу. Первым делом вычеркнул десять жертв — и Марвина Гелтера, который вряд ли мог устроить взрыв, оборвавший его собственную жизнь.
Он уже собирался исключить Хейли Бекерт по той же причине, но колебание остановило его. То, что она покинула зону поражения за мгновение до взрыва, скорее всего, случайность. Но, по крайней мере пока, ее лучше оставить в списке.
Делл Бекерт, насколько знал Гурни, был жив. Если текстовое признание, полученное Клайном, действительно принадлежало ему, то он — главный подозреваемый и не только. Но это огромное «если». Гурни по-прежнему допускал, что Бекерта подставили. И если он и был причастен к прежним убийствам, то расправляться с теми немногими, кто еще мог быть на его стороне, не имело смысла.
Кори жив и на месте преступления, и нарушение зрения его из списка не исключает. Исключает его то, что его обвиняли в первых двух убийствах, в то время как Гурни убежден: за ними и всеми последующими стоял один и тот же вдохновитель.
Клайн жив и здесь же, но представить себе в меру нечестного, в меру умного, тревожного окружного прокурора злым гением, Гурни не мог.
Торрес тоже жив и на месте. В качестве потенциального подозреваемого он показался Гурни даже интереснее — но лишь потому, что был слишком честен, слишком безобиден и слишком наивен. Именно такие качества иногда и заслоняют глаза.
С другой стороны, близнецов Горт никто и никогда не заподозрил бы в честности, безобидности или наивности. Почти несомненно, они приложили руку к кровавой гибели Терлока; вероятно, их же руками был добыт и сам динамит для взрыва; а тот рваный вой в чаще, скорее всего, принадлежал их собакам. Однако Гурни был убежден: действовали они как орудия того же неизвестного кукловода, что подбросил улики на их участок, чтобы выставить их убийцами Джордана и Тукера, и одновременно подставил Джадда Терлока как человека, который подставил их. Это был единственный сценарий, в котором все складывалось.
Мейнард Биггс, как справедливо заметил Хардвик, выглядел тем, кто, по-видимому, мог извлечь наибольшую выгоду из всей этой истории — особенно если бы в итоге на Делла Бекерта легла ответственность хотя бы за часть этих событий. В сущности, если на вопрос «кому выгодно?» и существовал однозначный ответ, то это был Мейнард Биггс. Но Гурни не допускал его виновности — вероятно потому, что это разрушило бы его собственную уверенность в умении читать человеческую натуру.
И, наконец, был настоятель епископальной церкви Святого апостола Фомы, преподобный Уиттекер Кулидж — человек, который добился посмертной реабилитации Джордана и Тукера, главный защитник Кори Пейна, непримиримый противник Делла Бекерта и большой поклонник Мейнарда Биггса. А еще он был самым загадочным из всех, кого Гурни причислял к связанным с делом.
Составив перечень, Гурни понял, что это мало помогает прояснить картину. Никто не выстреливал из списка в качестве очевидного виновника. Возможно, базовый анализ мотива, средства и возможности сузил бы круг, особенно в части средств и возможностей — их проще всего распознать.
Он уже начал разбирать список под этим углом, когда его прервало возвращение бойцов спецназа: промокшие до нитки после импровизированного душа из шланга у сарая, с покрасневшими глазами, щурясь, они дали понять, что готовы.
Гурни рассчитывал, что зрение у них прояснилось достаточно. Он коротко распорядился:
— Первоочередные задачи таковы. Во-первых, никто не входит и не покидает территорию без моего разрешения. Во-вторых, установить запретный периметр вокруг эпицентра взрыва и тел. В-третьих, обыск и взятие под охрану дома. Это самая сложная часть. Мы не знаем, внутри ли Бекерт и чего он может захотеть.
Ближайший к Гурни полицейский сухо ответил:
— Сложная часть — это как раз наша специализация.
— Прекрасно. Только предупреждайте меня о каждом шаге до того, как его сделаете.
Четверо, коротко посовещавшись, направились к своему фургону.
Торрес, хмуро вглядываясь в экран, подошел к Гурни.
— Телефонная компания отследила трубку Бекерта. Но я не уверен, что результатам можно доверять. По координатам выходит, телефон был вне дома.
Гурни почувствовал не столько удивление, сколько прилив напряженного интереса.
— Знаете, какая у него модель?
— BlackBerry. Как у всех у нас в отделе.
— Где именно зафиксировали координаты, если не в доме?
— Примерно здесь, где мы стоим.
— Точнее.
— Не могу. С учетом расстояний между вышками в этой глуши радиус погрешности — двадцать футов от центральной точки. Круг в сорок футов. В него попадает вся эта линия машин и участок вокруг нас.
— Ладно. Значит, BlackBerry Бекерта у кого-то другого. Стало быть, все сообщения, которые получал Клайн с этого номера, пришли не от Бекерта: и так называемое признание, и предложение сдаться, и список свидетелей сдачи — трое из них теперь мертвы.
Торрес уставился на него:
— Вид у тебя такой, будто ты вот-вот поймешь теорию относительности Эйнштейна.
— Даже лучше. Похоже, я наконец понял все это чудовищное дело. Идем.
Гурни почти бегом сорвался к фургону спецназа. Четверо бойцов были уже там: трое проверяли магазины штурмовых винтовок, четвертый вытаскивал из бокового ящика таран.
— Артиллерия не понадобится, — сказал Гурни. — Бекерт в доме. В любой комнате, где есть телевизор. Он смотрит RAM-TV. И таран вам не нужен. — Он сунул руку в карман и протянул полицейскому ключ, полученный утром в офисе риелтора. — В дом не заходите, пока я не дам команду. Мне сначала нужно кое-что найти.
Спецназовцы переглянулись — озадачены не меньше Торреса.
— Просто ждите моего «добро», — повторил Гурни. — И все будет в порядке.
Он повернулся к Торресу:
— Нам нужно найти пропавший телефон.
— BlackBerry?
— Нет. iPhone Пейна.
Гурни двинулся вдоль ряда машин к бежевой «Камри». Пэйн стоял на четвереньках, шаря под днищем.
— Нашел? — спросил Гурни.
Пэйн поднял голову, скривился:
— Нет. С такой крошкой в глазах…
Гурни его оборвал:
— Он тебе нужен для чего-то конкретного?
— Хочу связаться с отцом.
— Думал, вы не в ладах.
— И не были. Но я подумал… если он замешан во взрыве… возможно, я пойму, что происходит.
Гурни обошел машину. Потом еще раз. И еще, расширяя круги. На четвертом круге он заметил близ кромки поляны блеснувший прямоугольник — футов в десяти от «Камри». Поднял — iPhone. Подойдя к Торресу, невозмутимо сказал:
— Скажи ребятам в фургоне, чтобы приступали немедленно.
Торрес кивнул и ушел.
Гурни поднял телефон так, чтобы Пэйн увидел:
— Это то, что ты искал?
— Да, он! — Пэйн рывком поднялся и потянулся за аппаратом. — Видимо, я неправильно вспомнил, где стоял, когда грохнуло…
Гурни разглядывал телефон:
— Не возражаешь, если загляну?
Пэйн промолчал.
Гурни уставился на экран и сделал вид, что касается одной из иконок.
— Не делайте этого, — резко одернул Пэйн. — У меня всё настроено именно так, как мне нужно.
Гурни кивнул:
— Ты думаешь, твой отец устроил взрыв?
— Я… ну… это возможно, верно? Его сообщение показалось довольно безумным. — Он замялся, скользнув взглядом по обломкам и телам у дома. — Вы говорили, что есть раненые. Кто-нибудь погиб?
— Да.
— Кто?
— Не твоя мачеха. С ней всё в порядке. Если вдруг переживаешь.
Пэйн не отреагировал. Он провел тыльной стороной ладони по глазам.
— Теперь можно вернуть мой телефон?
Гурни проигнорировал вопрос:
— Итак… если я открою твою адресную книгу… какой номер мне набрать, чтобы взорвать последний заряд динамита?
— Что?
— Последний заряд. Если бы я захотел его подорвать…
— О чем, черт возьми, вы говорите?
Гурни пожал плечами:
— Сработало же с динамитом в корзинах с петуниями. Значит, должно сработать и с тем, что в доме.
Пэйн уставился на него, и выражение лица стало трудно читаемым.
— Тебе почти удалось, — продолжил Гурни. — Джон Стил, Рик Лумис, Марсель Джордан, Вирджил Тукер, Джадд Терлок, Блейз Лавли Джексон, Чалис Крил, Дуэйн Шакер, Гудсон Клутц, Джо Белтц и прочие звезды этого кошмарного спектакля.
— О чем вы? — вопрос прозвучал на удивление спокойно, почти небрежно.
— Десять убийств. Почти всё сошло тебе с рук. Такая скрупулезная подготовка. Такой филигранный расчет. Такой тотальный контроль. А потом ты забыл закрыть глаза. Глупейшая мелочь после такой маниакальной точности. Если бы тебе не набилось грязи под веки, ты бы не выронил телефон. А не потеряй ты телефон — уже разнес бы отца на куски.
Пэйн покачал головой:
— Это вы спасли мне жизнь. Это вы доказали мою невиновность.
— Я не доказывал твою невиновность. Я доказал, что тебя подставляли.
— Игра слов. По сути — одно и то же.
— Некоторое время я тоже так думал. Моя ошибка. Эти унитазные ручки сбили меня с толку. Мне в голову не пришло, что это ты мог их подменить. Я воспринял их как доказательство того, что кто-то ловко валит вину на тебя. Из-за этого ты выглядел невинной жертвой истинного убийцы. И это сразу посеяло сомнение по поводу всех прочих улик против тебя. Возможно, самый хитроумный трюк, что мне встречался.
Пока говорил, Гурни следил за его глазами. Он давно знал: всякое внезапное движение прежде всего рождается в зрачках. Ничего похожего на готовящийся бросок он не увидел, но то, что увидел, пугало больше: нормальная гамма выражений сменилась чем-то нечеловеческим. Слово «монстр» употребляют для пущего эффекта, когда речь идет об убийцах, но сейчас оно казалось даже мягким для немигающего существа, уставившегося на Гурни.
Он крепче сжал «беретту» в кармане пиджака — и в этот момент за спиной раздался дикий, гортанный вопль. Что-то метнулось мимо, впечатав Пейна в кузов «Камри». Лишь через миг Гурни осознал: Хейли Бовилл Бекерт, обезумев от ярости, колотила Пейна кулаками и ногами, визжа:
— Ты мерзкий маленький ублюдок!
Гурни вытащил оружие, быстро оценил ситуацию и решил, что безопаснее дождаться подходящего момента, чем пытаться обезвредить Пейна немедленно.
Это решение оказалось ошибкой.
Дав Хейли выдохнуть последний хрип бешеной ярости, Пэйн развернул её, ухватил за шею и, с ошеломляющей стремительностью потащил назад — прочь от машины, к кромке поляны. В тот же миг в свободной руке у него блеснул девятимиллиметровый «Глок».
Гурни остался там, где стоял, положил руку с пистолетом на крышу «Камри» и выжидал немного, когда голова Пейна появится на линии огня.
— Всё кончено, Кори. Не усугубляй, — произнёс он ровно.
Пэйн промолчал. Казалось, он прекрасно понимал цель Гурни. Он прикрывал себя телом Хейли безукоризненно и рывками дёргал её голову из стороны в сторону, так что любой выстрел превращался в серьезный риск.
— Отпусти её, Кори, — повторил Гурни. — И брось пистолет. Чем дольше тянешь, тем хуже будет.
Поразительно — или, пожалуй, закономерно, если учесть природу RAM-TV, — как оператор с камерой встал в точку, замкнув треугольник, где двумя вершинами были Гурни и Пэйн. Щёлкнув Гурни для крупного плана, он неторопливо перевёл объектив на Пейна с его заложницей.
— Чем дольше ты удерживаешь её, — сказал Гурни, — тем неприятней всё обернётся.
Пэйн расхохотался:
— Всё к лучшему. Всё к лучшему.
Говорил он не с Гурни. Он смотрел в камеру. А значит — разговаривал с Бекертом, который наблюдал трансляцию в доме.
Неприглядная истина, до которой Гурни докопался — в том числе благодаря новёхонькой спутниковой тарелке на углу дома, — заключалась в следующем: пока Пэйн держал Бекерта в плену на Холме Вознесения, он заставлял его глядеть RAM-TV и созерцать собственную гибель — как шоу в прайм-тайме.
— Всё к лучшему! — повторил Пэйн, растянув рот в улыбке для камеры; глаза у него были мёртвые, акульи. — Всё к лучшему. Это ты сказал после того, как убил мою мать. Ты назвал её никчёмной наркоманкой. Ты уверял, что её смерть от наркотиков, которые сам ей подсунул, — к лучшему. А потом заменил её этой мерзкой, вонючей сукой. Ты осмелился заменить её этой гнилой, раковой шлюхой. Всё к лучшему!
Он зло дёрнул головой Хейли — и продолжил уже прямо в объектив:
— Вы подставляли слабых, испуганных — лишь бы вычистить ваши улицы. Ваши, слышишь? Отправляли беспомощных подыхать в тюрьме. Всё к лучшему. Девушку, которую я любил, ты засадил в адскую дыру, где её изнасиловали и убили. Всё к лучшему. Из-за тебя мелких торчков валили на улицах за «сопротивление аресту». Всё к лучшему.
Он впился в камеру нечеловеческим взглядом:
— И я поступлю так же. Каков отец — таков и сын. Я вгоню пулю в башку этой шлюхе. Всё к лучшему. С днём матери, сука!
Гурни выбежал из-за «Камри», пальнул в воздух из «беретты» и выкрикнул:
— Сюда, подонок!
Пейн убрал пистолет от виска Хейли, и направил его в сторону Гурни — и почти в ту же секунду послышался тяжёлый металлический лязг, слившийся с сухим хлопком винтовочного выстрела из леса на дальней стороне поляны. Пистолет вылетел из руки Пейна. На миг окаменев от удивления, он толкнул Хейли к Гурни — и, как спринтер со стартовых колодок, рванул в темнеющие заросли болиголова. Не прошло и минуты, как ту часть леса заполнил зловещий вой — он нарастал, становился яростней, и внезапно оборвался, превратившись в глубокое, дикое рычание, пока пронзительный свист не срезал всё до мёртвой тишины.
И именно тогда из дома вышла группа спецназа, ведя осунувшегося Делла Бекерта — глаза ввалились. К животу у него скотчем были примотаны три шашки динамита и телефонный детонатор. Руководитель группы тут же связался со службой безопасности штата Нью-Йорк, чтобы удостовериться: среди подтягивающихся сил есть специалист по взрывчатке. А пока супруги переговаривались на расстоянии — взгляды их были безнадёжны.
Хардвик вышел на поляну из ближнего леса, неся свой АК-47. Когда подошёл достаточно близко, Гурни небрежно бросил:
— Так что это была за показуха в духе вестерна?
Хардвик оскорблённо дёрнул подбородком:
— Прошу прощения?
— Выбил пистолет из рук Пейна. Так не делают.
— Знаю.
— Тогда зачем пытался?
— Я не пытался. Я целил ему в голову — и промахнулся.
Издалека потянулись сирены — будто сразу со всех сторон. Хардвик поморщился:
— Сейчас начнётся классическая групповуха.
Солнце уже давно спряталось за низкой грядой облаков. Порыв холодного ветра прошёл по поляне, и вслед за ним хлынул дождь, превращая ковёр из опавших петуний в миллионы малиновых брызг — словно сам дождь стал кровью.

Эпилог

Классический скандал, предречённый Хардвиком, в самом деле разверзся во всю силу. В версии событий, которой потом кормили СМИ, в деле Уайт-Ривер с его запутанной развязкой не нашлось героев с чистыми руками. Типичные заголовки кричали: «Колоссальное фиаско правоохранителей». Один из самых едких новостных блогов окрестил это «фатальным провалом». В выпусках RAM-TV, посвящённых кровавой развязке, звучала формулировка: «Резня на Холме Вознесения».
Окружной прокурор Клайн провалил экзамен. Его настойчиво изображали человеком, чьи многочисленные ошибки привели к катастрофе. Неустанно негативный пресс, шепот о нервном срыве на месте трагедии и нарастающее общественное давление — всё это лишило Клайна союзников, а затем и кресла.
Опрометчивый союз Кори Пейна с близнецами Горт окончился так, как и должен был, — печально. Его останки, разодранные питбулями Гортов, нашли в сосновой гуще у подножья Холма Вознесения. Манипулируя близнецами — чтобы те убрали Терлока и дали динамит для его плана отправить отца прямиком на тот свет, — он, похоже, переоценил степень их доверия. Теле-психологи неделями жевали на ток-шоу его травмированное детство и мрачные мотивы. Появилась книга «Слепая месть». Сняли фильм.
Горты и их собаки исчезли. Вопросы без ответов — об их бегстве и их злополучном союзе с Пейном — породили горы таблоидных заметок. Периодически всплывали рассказы туристов, будто те сталкивались с близнецами в глухих лесах; байки щекотали нервы, но вещественных подтверждений не было. Казалось, они, подобно зловещей природной силе, слились с дикой местностью, всегда считавшейся их настоящей стихией.
Список погибших на Холме Вознесения вырос до четырёх: через неделю в больнице от широкой инфекции умер Марвин Гелтер.
Члены Альянса защиты чернокожих, временно оставшиеся без лидера, воздержались от любых заявлений. Того же принципа придерживался и Карлтон Флинн, видимо, не сумевший выжать из дела достаточно провокационного политического сока.
Роль Гурни оценили сдержанно, но в целом благожелательно: отметили его точную диагностику ситуации и бесстрашное противостояние Кори Пейну. Особенно Хейли Бекерт — она публично подчеркнула, как настойчиво он пытался вразумить Клайна относительно происходящего на Холме Вознесения.
Однажды ночью, уже погружаясь в сон, Гурни кольнуло дежавю — то самое, что пронзило его, когда он рассмотрел номерные знаки Бекерта, заказанные будто бы через британскую полицейскую службу. Комбинация CBII — Корделл Бекерт Второй — вытащила из памяти полузабытое: настоящее имя Кори Пейна — Корделл Бекерт Третий. То есть CBIII. А это до странного созвучно «С13111». Тяжелораненый на носилках, пытающийся что-то нацарапать, вполне мог превратить букву «В» в «13». Значит, записка Рика Лумиса — «НРС 13111» от начала до конца — была попыткой подсказать Гурни, что он кое-что рассказал Кори Пейну. Вопросов от этого стало больше — и Гурни знал, что ответов не будет. В расследованиях убийств это почти норма: слишком часто единственные, кто знал всю правду, уже мертвы.
Морщины скорби навсегда легли на лицо Ким Стил — тяжесть её горя ощущалась физически. И всё же она продолжала жить и действовать.
Хизер Лумис, напротив, словно надломилась. Узнав о смерти мужа, она сползла из депрессии в почти кататонию. Её перевели в крупную психиатрическую клинику Новой Англии для длительной терапии. Роды пришли преждевременно; младенца взяли на попечение её брат с женой. Ни к ребёнку, ни к приготовленным для него вещам Хизер интереса не проявила.
Марк Торрес признался Гурни, что собирается уйти из полиции и получить степень по социальной работе. Гурни посоветовал задержаться ещё на год: он верил, что именно такие копы, как Торрес, могут дать полиции шанс на светлое завтра.
Таня Джордан покинула Уайт-Ривер, не сказав никому ни слова.
Делл Бекерт впервые за всю свою взрослую жизнь упрямо держался подальше от прессы. Казалось, несколько дней, проведённых за решёткой, мгновенно добавили ему лет, и напряжение лишь нарастало: следователи Министерства юстиции США и Генеральной прокуратуры штата Нью-Йорк приступили к тщательной проверке его личной причастности к предполагаемым нарушениям гражданских прав, фальсификации доказательств и воспрепятствованию правосудию.
Спустя месяц после того, как он сменил покойного Гудсона Клутца, исполняющий обязанности шерифа Фред Киттини был арестован и обвинён по семи пунктам — в подстрекательстве к даче ложных показаний.
Специалист по скороспелым изданиям о громких преступлениях, катастрофах и именитых фигурах выпустил книгу под названием «Влюбленные», посвящённую роковому союзу Блейз Лавли Джексон и Кори Пейна. На обложке — силуэт в кожаном шлеме на алом мотоцикле, точь-в-точь таком, какой был у Джадда Терлока, — на нём Джексон уехала с места, где на Поултер-стрит засел снайпер, в полном соответствии с тонко рассчитанным планом Пейна ради нужного кадра.
Статуя полковника Эзры Уилларда бесшумно исчезла из городского парка и оказалась в частном поместье человека, называющего себя любителем истории Гражданской войны. Тот и не думал скрывать симпатии к делу Конфедерации, что породило у многих сомнения, как вообще разрешать подобные споры. Нашлись и такие, кто был бы куда счастливее, измельчи эту штуковину в пыль да вывези на окружную свалку. Но большинство членов городского совета удовлетворилось более сдержанным решением: одобрили перенос без лишнего шума и, по крайней мере, убрали один из очагов расовой напряжённости.
Губернатор назначил Мейнарда Биггса исполняющим обязанности генерального прокурора до внеочередных выборов, на которых ему теперь было реально одержать победу.
Преподобный Уиттакер Кулидж прочитал цикл безупречно выстроенных проповедей о разрушительной природе ненависти. Он определял её словами, которыми Мейнард Биггс однажды описал расизм: «Бритва без ручки, что ранит и того, кто ею размахивает, и того, кого она касается». Иначе говоря, это самоубийственное оружие массового поражения. В каждой проповеди он неизменно находил место для восьмисловного резюме жизни и смерти Кори Пейна: им двигала ненависть. Ненависть его и убила.
Некоторое время после кровавой развязки на холме Вознесения, за которой последовал обстоятельный допрос Гурни со стороны прибывших в Уайт-Ривер штатных и федеральных следователей, ни у него, ни у Мадлен, казалось, не было ни малейшего желания обсуждать всё произошедшее.
На её лице часто проступала тень тревоги, но он, наученный опытом, понимал: лучше не спрашивать. Она поделится тем, что у неё на душе, когда придёт срок.
Это случилось однажды вечером в начале июня. Они только что спокойно поужинали. Французские двери были распахнуты, и дом наполнял тёплый летний воздух, пропитанный ароматом отцветающей сирени. Некоторое время помолчав, она заговорила.
— Как ты думаешь, что-нибудь изменится?
— Ты про расовую ситуацию в Уайт-Ривер?
Она кивнула.
— Что ж… происходят вещи, которых раньше не бывало. Из полицейского управления выметают гнилые яблоки. Пересматривают старые дела, особенно инцидент с Лакстоном Джонсом. Вводят более прозрачную процедуру подачи гражданских жалоб. Статую убрали. Идут переговоры о создании межрасовой комиссии, которая…
Она остановила его:
— Я всё это знаю. Объявления. Пресс-конференции. Я о другом… Разве это не ещё одна перестановка шезлонгов на «Титанике»?
Гурни пожал плечами.
— Этим и заняты матросы.
— Что ты имеешь в виду?
— Разве не этим, в сущности, занимаются большинство тех, кого мы выбираем, чтобы они решали наши проблемы? Они ничего не решают; лишь перекраивают детали, чтобы сбить политическое давление и создать видимость, будто делается нечто значимое. Настоящие перемены возникают иначе. Они хуже поддаются управлению, менее предсказуемы. Они происходят только тогда, когда люди видят то, чего прежде не видели, — когда правда, по какой-то причине, бьёт достаточно сильно, достаточно шокирующе, чтобы открыть им глаза.
Мадлен кивнула — скорее себе, чем ему. Спустя минуту-другую она поднялась из-за стола и остановилась в дверном проёме, глядя вниз, на низкое пастбище, на сарай и пруд.
— Как думаешь, именно этого хочет Уолтер Трэшер?
Вопрос застал его врасплох.
Он на миг задумался.
— Да, думаю, да. У него природная тяга всё прояснять, добираться до сути, даже когда правда неприглядна, а может, именно тогда — особенно.
Она глубоко вздохнула.
— Если мы позволим ему делать то, что он задумал… он может ничего и не найти.
— Это верно.
— Или обнаружит ужасные вещи.
— Да.
— А потом напишет об этих ужасных вещах.
— Да.
— И люди прочтут то, что он напишет… и некоторые из них придут в ужас.
— Я бы на это рассчитывал.
Она ещё долго смотрела вниз, туда, где велись раскопки, прежде чем почти шёпотом произнести:
— Возможно, нам стоит позволить ему продолжить раскопки.

Примечания

1 Muscle cars (англ. — «мускулистые автомобили»), или мускулкары, — класс американских двухдверных седанов и купе с высокопроизводительными V8-двигателями, выпускавшихся преимущественно с середины 1960-х по середину 1970-х годов. Отличительной особенностью является сочетание большой мощности при относительно низкой цене по сравнению с европейскими спортивными автомобилями. (здесь и далее прим. ред. FB2).

2 Отсылка к 4-му роману из серии о Дэйве Гурни «Питер Пэн должен умереть».

3 ROTC (Reserve Officers' Training Corps) — система подготовки офицеров запаса Вооруженных сил США на базе гражданских колледжей и университетов, позволяющая студентам получить военную подготовку и офицерское звание одновременно с гражданской степенью бакалавра, с последующим обязательством отслужить в армии.

4 UTV (Utility Task Vehicle) — утилитарный мотовездеход, «рабочая лошадка» для бездорожья, отличающаяся от обычных квадроциклов (ATV) автомобильной посадкой (рядом сидящие кресла, руль, педали, ремни безопасности) и часто грузовой платформой для перевозки грузов, оборудования и пассажиров (от 2 до 6). UTV используются в сельском хозяйстве, для путешествий, или охоты, сочетая проходимость с комфортом и безопасностью

5 DUI (Driving Under the Influence) — юридический термин в США, означающий «вождение под воздействием» алкоголя, наркотиков или лекарств, нарушающих способность безопасно управлять транспортным средством.
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